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MODE AUTO : Le mode automatique ajuste la vitesse du ventilateur en fonction de la température
ambiante de la piece.

@] AUTO MODE: Automatic mode that adjusts the fan speed according to the ambient temperature of the room.
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AUTOMATISCHER MODUS: Passt die Ventilatorgeschwindigkeit je nach Umgebungstemperatur im Zimmer
an.

AUTOMATISCHE MODUS: De automatische modus past de snelheid van de ventilator aan de
omgevingstemperatuur aan.

MODO AUTOMATICO: El modo automatico que ajusta la velocidad del ventilador en funcién de la
temperatura ambiente de la habitacion.

MODO AUTO: modo automatico que ajusta a velocidade da ventoinha de acordo com a temperatura
ambiente da divisao.

MODALITA AUTOMATICA: modalita che regola automaticamente la velocita della ventola in base alla
temperatura della stanza.

ABTOMATUYECKUI PEXKUM: B aBTOMaTUHECKOM PeXiMe CKOPOCTb PaboTbl BEHTUAATOPA perynnpyeTca
B 3aBMCUMMOCTU OT TemnepaTypbl B MOMeLLEeHUN.

MOD AUTO: Mod automat care regleaza viteza ventilatorului in functie de temperatura ambientala din camera.

ABTOMATUYEH PEXWUM: ABTOMaTMYEH pexum, KOWTO perynvMpa CKOpOCTTa Ha BeHTWnatopa criopen
OKOJIHaTa TemriepaTypa Ha cTasTa.

AUTOMATSKI NACIN RADA: U automatskom nacinu rada brzina ventilatora pode$ava se u skladu s
temperaturom okoline u prostoriji.

ABTOMATUYHUIA PEXKUM: pexuM, y AKOMY LWBMAKICTb BEHTUNATOPA HaNalTOBYETbCA BIAMNOBIAHO A0
TemnepaTypu NOBITPA BCEPEAVHI NPUMILLEHHSA.

TRYB AUTOMATYCZNY: Tryb automatyczny dopasowuje predkos¢ wentylatora do temperatury otoczenia w
pomieszczeniu.

AUTOMAATREZIIM: automaatreziim, mis reguleerib ventilaatori kiirust vastavalt mbritseva keskkonna
temperatuurile.

AUTOMATINIS REZIMAS: automatiniame rezime ventiliatoriaus sukimosi greitis reguliuojamas pagal kambario
oro temperatira.

AUTO REZIMS: Automatiskais rezims, kas regulé ventilatora atrumu atbilstosi telpas apkartéjas vides
temperatarai.

OTOMATIK MODU: Otomatik modu fan hizini odadaki ortam sicakligina gére ayarlar.

1



12



FR

DE

- W/ X
N\

MODE AUTO : Le mode automatique ajuste la puissance et la vitesse pour atteindre et maintenir la
température souhaitée (22 °C par défaut mais réglable).

AUTO MODE : Automatic mode that adjusts its power and speed to reach and maintain the desired temperature
(22°C by default but adjustable).

AUTOMATISCHER MODUS: Stellt die Leistung und Geschwindigkeit so ein, dass die gewiinschte Temperatur
erreicht und aufrechterhalten wird (22 °C voreingestellt, jedoch einstellbar).
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AUTOMATISCHE MODUS: De automatische modus past het vermogen en de snelheid aan om de
gewenste temperatuur te bereiken en te behouden (standaard is deze ingesteld op 22°C, maar kan worden
veranderd).

MODO AUTOMATICO: El modo automético que ajusta su potencia y velocidad para alcanzar y mantener
la temperatura deseada (22°C por defecto pero ajustable).

MODO AUTO: modo automatico que ajusta a poténcia e a velocidade para atingir e manter a temperatura
desejada (22°C por defeito, mas pode ser ajustada).

MODALITA AUTOMATICA: modalita che regola automaticamente la potenza e la velocita per raggiungere
e mantenere la temperatura desiderata (22°C per impostazione predefinita, regolabile).

ABTOMATUYECKUIN PEXXUIM: B aBTOMaTNHECKOM PEXIME PErYANPYETCA MOWHOCTb 11 CKOPOCTb PaboThi
ANA JOCTVXXEHNA 1 nopjep)KaHua Tpebyemol TemnepaTypbl (22°C MO yMOMYaHMWIO, HO C BO3MOXXHOCTbIO
perynupoBkum).

MOD AUTO: Mod automat care isi regleazd puterea si viteza pentru a atinge si mentine temperatura dorita
(22°Ciimplicit, dar reglabil).

ABTOMATUYEH PEXXUM: AsTOMaTNUeH pexumm, KONTO perynmpa MOLHOCTTa 1 CKOPOCTTa A0 AOCTUraHe n
nopAbpKaHe Ha xenaHata Temnepatypa (22°C no noapasbupaHe, HO perynupyema).

AUTOMATSKI NACIN RADA: Automatski nacin rada u kojemu se podesava njegova snaga i brzina kako bi se
osigurala Zeljena temperatura (22 °C je zadano, ali se moze podesavati).

ABTOMATUYHUIN PEXKMM: pexiiv, y AKOMY MOTY>KHICTb | LWIBMAKICTL HANALLTOBYIOTbCA TaKVIM YMHOM, LLIO6
nigTprmyBaTH 6axkaHy Temnepatypy (22 °C 3a 3aMOBUYBaHHAM, afie 3HaYeHHSA MOXKHA 3MIHUTK).

TRYB AUTOMATYCZNY: Tryb automatyczny dopasowuje moc i predkos¢ do uzyskania i utrzymania zadanej
temperatury (domyslnie 22°C, ale mozna jg zmienic).

AUTOMAATREZIIM: automaatreziim, mis reguleerib seadme véimsust ja kiirust, et saavutada soovitud
temperatuur (vaikimisi 22°C, kuid on seadistatav).

AUTOMATINIS REZIMAS: automatiniame rezime reguliuojama ventiliatoriaus galia ir sukimosi greitis, siekiant
pasiekti ir palaikyti pageidaujama temperatirg (hnumatytoji temperatira 22 °C, taciau jg galima keisti).

AUTO REZIMS: Automatiskais rezims, kas pats regulé jaudu un atrumu, lai sasniegtu un uzturétu vélamo
temperatiru (péc nokluséjuma 22°C, ko var mainit).

OTOMATIK MODU: istenen sicakliga (22°C’ye ayarlidir, ancak ayan degistirilebilir) ulasmak ve korumak icin giicii
ve hizi ayarlayan otomatik moddur.
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Une fois la température souhaitée réglée, le panneau de contréle indique la température ambiante (avec
le pictogramme d’une maison).

Once the desired temperature is set, the control panel indicates the ambient temperature (with house
pictogram).

Sobald die gewiinschte Temperatur eingestellt ist, zeigt das Bedienfeld die Umgebungstemperatur (mit dem
Haus-Symbol) an.

Wanneer de gewenste temperatuur is ingesteld, geeft het bedieningspaneel de omgevingstemperatuur
(met huispictogram) aan.

Una vez se haya ajustado la temperatura deseada, el panel de control indicara la temperatura ambiental
(con el pictograma de una casa).

Quando a temperatura desejada estiver definida, o painel de controlo indica a temperatura ambiente (com
o pictograma da casa).

Dopo aver impostata la temperatura desiderata, il pannello indichera la temperatura ambientale (con il
simbolo della casa).

Mocne ycTtaHOBKM Heo6Xx04MMON TeMrepaTypbl Ha KOHTPONbHOW NaHenu 6yAeT NokasaHa TemnepaTypa
OKpy»KatoLen cpefibl (3Ha4OK AOMa).

Dupa setarea temperaturii dorite, panoul de control va indica temperatura ambientald (cu pictograma unei
case).

Cnep KaTo enaHaTa Temnepatypa 6bfe 3afjafeHa, KOHTPONIHUAT NaHen yka3sa OKoNHaTa Temrepatypa (C
NMKTOrpama Ha Kblua).

Nakon sto postavite Zeljenu temperaturu, upravljacka ploca ¢e naznacivati ambijentalnu temperaturu
(piktogram s kuc¢om).

Micna HanawTyBaHHA Ga)<aHOT TemnepaTypy Ha NaHeni KepyBaHHA BifOOPaXaETbCA 3HAYEHHsA TemnepaTypu
HaBKOJIMLIHBOTO CepefoBULLa (306paxKeHHs ByaVHKY).

Po ustawieniu zadanej temperatury, panel sterowania wyswietla temperature otoczenia (za pomoca piktogramu
domu).
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Kui soovitud temperatuur on seadistatud, siis kuvatakse juhtpaneelile Umbritseva keskkonna temperatuur
(maja piktogramm).

Kai yra nustatyta pageidaujama temperatdra, valdymo skydelyje rodoma aplinkos temperatira (su namo

piktograma).

Kad ir iestatita vélama temperatira, vadibas panelis rada apkartéjas vides temperataru (majas piktogramma).

istenen sicaklik ayarlandiginda, kontrol paneli ortam sicakligini gésterir (ev piktogrami ile).
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MODE ECO: Utilise la vitesse 1 pour atteindre et maintenir la température désirée (19 °C, non réglable).

ECO MODE: uses speed 1 to reach and maintain the desired temperature (19°C, not adjustable).

ECO-MODUS: Lauft mit Geschwindigkeit 1, um die gewliinschte Temperatur zu erreichen und
aufrechtzuerhalten (19°C, nicht einstellbar).

ECO-MODUS: Maakt gebruik van snelheid 1 om de gewenste temperatuur te bereiken en te behouden

(19°C, kan niet worden veranderd).

ECO MODE: utiliza la velocidad 1 para alcanzar y mantener la temperatura deseada (19°C, no ajustable).

MODO ECO: usa a velocidade 1 para atingir e manter a temperatura desejada (19°C, ndo é ajustavel).
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MODALITA ECO: utilizzare la velocita 1 per raggiungere e mantenere la temperatura eco (19°C, non
regolabile).

SKO-PEXKWM: ncnonb3yeTca ckopocTb 1 AnA AOCTVMXKEHWUA U NojaepaHua Tpebyemoln TemnepaTypbl
(19°C, He perynupyeTca).

MODUL ECO: utilizeaza viteza 1 pentru a atinge si mentine temperatura dorita (19°C, nu se poate regla).

EKO PEMWUM: n3non3ea ckopocT 1 3a JocTvraHe u nojabprkaHe Ha »kenaHata Temnepatypa (19°C,
Heperynupyema).

ECO NACIN RADA: koristi se brzina 1 za postizanje i odrzavanje zeljene temperature (19 °C, ne moze se
podesavati).

EKO-PEXXUM: B1KopucToBye WBUAKICTb T ANnA JOCATHEHHA | NiagTPrMaHHA 6axaHoi Temnepatypu (19 °C,
3HAUYEHHA He perynioeTbCs).

TRYB ECO: uzywa predkosci 1 do uzyskania i utrzymania zadanej temperatury (19°C, nie mozna jej zmienic).

OKOREZIIM: rakendab kiirust 1, et saavutada ja hoida soovitud temperatuuri (19°C, ei ole seadistatav).

EKONOMINIS REZIMAS: naudojamas tik 1 greitis, siekiant pasiekti ir palaikyti pageidaujama temperatira
(19 °C, nekeic¢iama).

EKO REZIMS: izmanto 1. atrumu, lai sasniegtu un uzturétu vélamo temperataru (19°C, nav reguléjams).

ECO MODE: istenilen sicakliga ulasmak ve korumak icin hiz 1'i kullanir (19 ° C, ayarlanabilir degil).
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Protection antigel: Le mode chauffage démarre automatiquement lorsque la température ambiante
baisse en-dessous des 7°C.

Frost guard: Heater mode automatically switches on when the ambient temperature is lower than 7°C.

Frostschutz: Der Heizmodus wird automatisch aktiviert, wenn die Umgebungstemperatur unter 7 °C sinkt.

Vorstbescherming: De verwarmingsmodus gaat automatisch aan als de omgevingstemperatuur lager is
dan 7°C.

Proteccion anticongelacion: El modo calor se enciende automaticamente cuando la temperatura
ambiente es inferiora 7°C.

Protecao anti-congelamento: o0 modo de aquecedor liga automaticamente quando a temperatura
ambiente for inferior a 7°C.
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Protezione antigelo: la modalita di riscaldamento si attiva automaticamente quando la temperatura della
stanza scende sotto i 7°C.

3awuTa oT 3amep3aHus: Pexxum ob6orpesa BKIOUAETCS aBTOMATUUECKU MPU TeMMepaType B MOMELLEHUN
Huxe 7°C.

Protectie impotriva inghetului: Modul incélzire porneste automat atunci cadnd temperatura ambientala
este mai mica de 7°C.

Mpeanasuten cpeuly 3ampb3BaHe: pexMMbT HarpeBaten aBTOMAaTWYHO cCe BK/OYBA, KoraTto
TemnepatypaTa e nog 7°C.

Zastita od smrzavanja: Nacin rada s grijaCe automatski se ukljucuje kada temperatura okoline padne
ispod 7 °C.

3axucT Bifj 3amMmep3aHHA: PeXUM 06irpiBy aBTOMaTMUHO BMUKAETLCA, AKLLO TemnepaTypa B NPUMILLEHHI
onyckaeTbcaA Hpkue 7 °C.

Ostona przed mrozem: tryb grzejnika automatycznie sie wiaczy, gdy temperatura otoczenia spadnie ponizej
7°C.

Kiilmumiskaitse: kittereZiim lilitub automaatselt sisse kohe, kui iimbritseva keskkonna temperatuur langeb
alla7°C.

Apsauga nuo uzsalimo: sildymo rezimas jsijungia automatiskai, kai aplinkos temperatdra nukrenta zemiau
7°C.

Aizsardziba pret aizsal$anu: kad apkartéjas vides temperattra nokrit zem 7 °C, automatiski ieslédzas sildisanas
reZims.

Donma korumasi: ortam sicakligi 7°C'den diistikse 1sitict modu otomatik olarak acilir.

21



HQ/HE715X

FR

Télécommande

A Bouton MARCHE/ARRET D TEMPERATURE / Réglage de I'heure

B Bouton de MODE CHAUFFAGE E Bouton de Minuteur / Démarrage différé
C Bouton de MODE VENTILATEUR F Bouton de MODE Oscillation

EN

Remote control

A ON/OFF Button D TEMPERATURE/TIME Settings

B HEATER MODE Button E TIMER/DELAYED START Button

C FAN MODE Button F OSCILLATION MODE Button



DE

Fernbedienung

A EIN-/AUS-Taste

B HEIZMODUS-Taste

C VENTILATORMODUS-Taste

NL

Afstandsbediening

A AAN/UIT-knop

B VERWARMINGSMODUS knop
C VENTILATORMODUS knop

ES

Mando a distancia

A Botdén de ENCENDIDO/APAGADO
B Boton de MODO CALEFACTOR

C Botén de MODO VENTILADOR

PT
Comando

A Botdo de LIGAR/DESLIGAR
B Botdao MODO AQUECEDOR
C Botdao MODO VENTOINHA

IT

Telecomando

A Pulsante di ACCENSIONE/SPEGNIMENTO
B Pulsante MODALITA RISCALDAMENTO

C Pulsante MODALITA VENTILATORE

RU

MynbT Ay

A Knonka BKJ1/BblKJ1

B KHonka PEXXVIMA OBOI'PEBA

C Kronka PEXXMMA BEHTUJTATOPA

RO

Telecomanda

A Buton ON/OFF (Pornit/Oprit)
B Buton MOD DE INCALZIRE

C Buton MOD VENTILATOR

BG

[AVNCTaHUMOHHO ynpasneHmne

A ByToH 3a BK/1/U3KN

B bByToH 3a PEXXVM HATPEBATEN

C byToH 3a BEHTU/TATOPEH PEXM

23
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TEMPERATUR/ZEIT-Einstellungen
TIMER/VERZOGERTER START-Taste
OSZILLATIONSMODUS-Taste

TEMPERATUUR/TID instellingen
TIMER/STARTUITSTEL knop
OSCILLATIEMODUS knop

Ajustes de TEMPERATURA/TIEMPO
Boton de TEMPORIZADOR/INICIO CON RETRASO
Botén de MODO OSCILACION

Defini¢gées da TEMPERATURA/TEMPO
Bot&o TEMPORIZADOR/INICIO DIFERIDO
Botao MODO DE OSCILAGAO

Pulsante TEMPERATURA/TEMPO
Pulsante TIMER/AVVIO RITARDATO
Pulsante OSCILLAZIONE

Hactporika TEMMNEPATYPbI/BPEMEHW
Hactporika TAIMEPA/OTNIOXEHHOTO CTAPTA
Knonka PEXKVIMA BPALLEEHWA

Setari de TEMPERATURA/TIMP
Buton de CRONOMETRU/PORNIRE INTARZIATA
Buton MOD DE OSCILARE

HacTponku 3a TEMIMNEPATYPA/BPEME
ByToH 3a TAUMEP/OT/IOXEH CTAPT
ByTtoH 3a OCLUMNALMOHEH PEXUM



HR

Daljinsko upravljanje

A Tipka za UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE
B Tipkaza NACIN RADA GRIJACA

C Tipka za NACIN RADA VENTILATORA

UK

MynbT ANCTaHLiNHOrO KepyBaHHA
A Knonka BBIMK./BUMK.

B Knonka PEXXIMY OBITPIBAYA

C KHonka PEXK/MY BEHTUNATOPA

PL

Pilot

A Przycisk wtaczone/wytgczone
B Przycisk TRYBU GRZEJNIKA

C Przycisk TRYBU WENTYLATORA

ET

Kaugjuhtimispult

A Toitenupp (ON/OFF)

B SOOJENDUSREZIIMI nupp
C VENTILAATORI REZIIMI nupp

LT

Nuotolinio valdymo pultelis

A Jjungimo (i$jungimo) mygtukas

B SILDYTUVO REZIMO mygtukas

C VENTILIATORIAUS REZIMO mygtukas

LV

Talvadibas pults

A leslégsanas/izslégsanas poga ON/OFF
B SILDISANAS REZIMA poga

C VENTILATORA REZIMA poga

TR

Uzaktan kumanda

A ACMA/KAPATMA Digmesi
B ISITICI MODU Dugmesi

C FAN MODU Digmesi

m mTmQg m mmg m mTmQg

mmoQ

Postavke TEMPERATURE/VREMENA
Tipka za TIMER/ODGODENI START POKRETANJE
Tipka za OSCILACIJSKI NACIN RADA

HanawTtysanHa TEMMNEPATYPU/YACY
Knonka TAVMEPA/BILKNAZIEHOTO CTAPTY
Kronka PEXVMY OBEPTAHHA

Ustawienia TEMPERATURY/GODZINY
Przycisk MINUTNIKA/WEACZENIA Z OPOZNIENIEM
Przycisk TRYBU OSCYLACJI

TEMPERATUURI/AJA seadistused
TAIMERI/VIITKAIVITUSE nupp
POORLEMISREZIIMI nupp

TEMPERATUROS / LAIKO nustatymai
LAIKMATIS / PALEIDIMO DELSOS mygtukas
SUKIOJIMOSI REZIMO mygtukas

TEMPERATURAS/LAIKA iestatijumi
TAIMERA/ATLIKTA STARTA poga
OSCILACIJAS REZIMA poga

SICAKLIK/ZAMAN Ayarlari
ZAMANLAYICI/GECIKMELI BASLATMA Diigmesi
SALINIM MODU Diigmesi
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Minuteur: Arrét automatique réglable de 1 a 24 heures. Cette fonction permet de choisir une durée de
fonctionnement.

Timer: Auto-off adjustable from 1 to 24 hours. This function permits to choose a time of operating.

Timer: automatische Abschaltung, einstellbar von 1 bis 24 Stunden. Diese Funktion ermdglicht das Einstellen
der Betriebsdauer.

Timer: Automatische uitschakeling instelbaar van 1 tot 24 uur. Deze functie stelt u in staat, de gebruiksduur
vast te leggen.

Temporizador: Apagado ajustable de 1 a 24 horas. Esta funcion permite seleccionar un tiempo de
funcionamiento.

Temporizador: desligar automatico ajustavel de 1 a 24 horas. Esta funcdo permite escolher um tempo de
funcionamento.

Timer: spegnimento automatico regolabile da 1 a 24 ore. Questa funzione permette di selezionare il
tempo di funzionamento.

Taiimep: GpyHKUMA aBTOMATUHECKOTO OTKIIIoUeHUA OT 1 fo 24 yacoB. JTa ¢yHKUMA NO3BONAET BbIGPaTh
Bpems paboTbl yCTPOWCTBA.

Timer: Reglarea automata se poate regla de la 1 la 24 de ore. Aceasta functie permite alegerea timpului de
functionare.
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Taiimep: ABTOMaTUYHO U3KITIOUBaHE, perynvpyemo ot 1 fo 24 vyaca. Tasv GyHKLMA No3BonsAga M36bop Ha Bpeme
Ha pabora.

Tajmer: Automatsko iskljuc¢ivanje moZze s podesiti u rasponu do 1 do 24 sata. Ova funkcija omogucuje odabir
vremena rada.

Taiimep: Yac aBTOMATUYHOIO BYMKHEHHS MOXHA HanaliTyBaTu B fAjana3oHi Big 1 fo 24 rogvH. LUa ¢yHkuina
[I03BOJISIE HANALLTYBATU Yac poboTu.

Zegar: Samoczynne wylgczanie moze byc¢ ustawione od 1 do 24 godzin. Funkcja ta umozliwia wybranie czasu
dziatania.

Taimer: automaatne véljaliilitus on seadistatav vahemikus 1-24 tundi. Funktsioon vdimaldab valida seadme
tooaja.

Laikmatis: automatinj i$jungima galima nustatyti uz 1-24 valandy. Su $ia funkcija galima pasirinkti darbo laika.

Taimeris: automatisko izslégsanos var iestatit 1 lidz 24 stundu diapazona. Si funkcija lauj izvéléties darbibas
laiku.

Zamanlayici: Otomatik kapanma 1 ile 24 saat arasinda ayarlanabilir. Bu islev calisma zamaninin segilmesine izin
verir.
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DEMARRAGE DIFFERE (en mode chauffage uniquement): Activation différée réglable de 1 & 24 heures. Cette
fonction permet de choisir quand vous voulez que votre appareil commence a fonctionner.

DELAYED START (for heater mode only): Delayed switch-on adjustable from 1 to 24 hours. This function
permits to choose when you want your appliance start to operate.

VERZOGERTER START (nur fiir den Heizmodus): verzogertes Einschalten, einstellbar von 1 bis 24 Stunden.
Diese Funktion ermdglicht es die gewiinschte Startzeit des Geréats auszuwahlen.

VERTRAAGDE START (alleen voor de verwarmingsmodus): De vertraagde start kan worden ingesteld
tussen 1 en 24 uur. Deze functie stelt u in staat te kiezen, wanneer het apparaat moet beginnen te werken.

INICIO RETARDADO (solo para el modo calefactor): Se puede programar para que se encienda entre 1y
24 horas. Esta funcion le permite seleccionar cudndo quiere que su aparato comience a funcionar.

INICIO DIFERIDO (apenas no modo aquecedor): inicio diferido ajustavel de 1 a 24 horas. Esta funcéo
permite escolher a hora em que deseja que o seu aparelho comece a funcionar.

AVVIO RITARDATO (solo in modalita di riscaldamento): accensione automatica regolabile da 1 a 24 ore.
Questa funzione permette di selezionare il momento di accensione dell'apparecchio.

OT/IOXKEHHbIA CTAPT (TonbKo Aansa pexuma o6orpesa): GpyHKLMA OTNOKEHHOrO cTapta oT 1 go
24 yacoB. JTa GyHKLMA NO3BONAET BbIOPATb XKenaemoe BpeMs Hauana paboTbl yCTponcTBa.
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START INTARZIAT (numai pentru modul incilzire): Buton pornire intarziata reglabil de la 1 la 24 de ore.
Aceasta functie permite sa alegeti cdnd doriti ca aparatul dvs. sa inceapa sa functioneze.

3ABABEHO CTAPTUPAHE (camo 3a pexxum HarpeBaren): 3a6aBeHo BKlouBaHe, perynupyemo ot 1 go 24
vaca. Tasu $yHKLMA No3BonABa U360, Kora nckaTe Aa CTapTrpa pabota ypeasrt.

ODGODA POKRETANJA (samo za nacin rada s grija¢em): Odgodeno ukljucivanje moze s podesiti u rasponu
do 1 do 24 sata. Ova funkcija omogucuje odabir vremena kada uredaj treba zapoceti s radom.

BIOKNALEHUIA CTAPT (Tinbku B pexumi obirpisaua): yac BiKknageHoro ctapTy MOXHa HanalTysaTi B
Jiana3oHi Big 1 ao 24 roauH. Lia dyHKLis 103BONAE BCTAHOBUTY GaXkaHUIA Yac BBIMKHEHHS Npuagy.

OPOZNIONE URUCHOMIENIE (tylko do trybu grzejnika): Op6znione uruchomienie moze by¢ ustawione od
1 do 24 godzin. Funkcja ta umozliwia wybranie czasu rozpoczecia dziatania urzadzenia.

VIITKAIVITUS (ainult kiittereziim): viitkaivitus on seadistatav vahemikus 1-24 tundi. Funktsioon véimaldab
valida, millal soovite seadme kaivitada.

PALEIDIMO DELSA (tik Sildymo rezime): paleidima galima atidéti 1-24 valandas. Su Sia funkcija galima
pasirinkti, kad paleisti prietaisa.

ATLIKTAIS STARTS (tikai sildiSanas rezima): atlikto startu var iestatit 1 lidz 24 stundu diapazona. Izmantojot S0
funkciju, varat izvéléties, kad iericei jasak darboties.

GECIKMELIi BASLATMA (sadece isitici modu igin): Gecikmeli calisma 1 ile 24 saat arasinda ayarlanabilir. Bu
islev cihazinizin ne zaman calismaya baglayacagini segmenize izin verir.
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Arrét en Stand-By: suivant le mode de fonctionnement choisi , un ou plusieurs bips retentiront avant I arrét
complet du produit.

Stand-by stop: Depending on the operating mode selected, one or more beeps will sound before the appliance
stops completely.

Stand-by-Stopp: Je nach ausgewahltem Modus ertonen ein oder zwei Pieptone, bevor das Gerat komplett
zum Stillstand kommt.

Stand-by stop: Afhankelijk van de gekozen gebruiksmodus, hoort u één of meerdere piepjes voordat het
apparaat compleet stopt.

Detencion y paso a Stand-by : Segun el modo de funcionamiento seleccionado, se escuchardn uno o mas
pitidos antes de que el aparato se detenga por completo.

Paragem no modo Stand-by: dependendo do modo de funcionamento selecionado, o aparelho emitira
um ou mais avisos sonoros antes de parar por completo.

Avviso standby: a seconda della modalita selezionata, I'apparecchio emettera uno o pili segnali acustici
prima di spegnersi.

Mepexop B pexum OXMAAHWA: B 3aBUCMMOCTM OT BbIOPAaHHOrO pexuma paboTbl mepep MOJHON
OCTaHOBKOW paboTbl yCTPOWCTBA Pa3fAacTCa OAVH 1in 6onee 3ByKOBbIX CUrHAMOB.

Mod stand-by: In functie de modul de operare selectat, se vor emite unul sau mai multe bipuri inainte ca
aparatul sa se opreasca complet.

CnupaHe B peXuM Ha roTOBHOCT: B 3aBucumocT ot M36paHVIﬂ pa60TeH peXxnm e npo3sy4vat eanH unn
HAKOJIKO 3BYKOBU CUrHaNa, npean ypeabt Aa Cnpe Hanmb/1HO.

Mirovanje i zaustavljanje: Ovisno o odabranom nacinu rada, jedan ili vise zvu¢nih signala oglasit ¢e se prije
potpunog zaustavljanja rada.

BMMKHEHHA peXXuMy OviKyBaHHA: 3aJIeXXHO Bifi 0OpaHOro pexumy poboTy, nepes NOBHUM BUMKHEHHAM
npunagy NpoJyHaoTb OfUH abo Kinbka 3ByKOBUX CUrHaliB.

Zatrzymanie trybu gotowosci: W zaleznosci od wybranego trybu dziatania, przed catkowitym wyfaczeniem
urzadzenia rozlegnie sie jeden lub wiecej sygnatéw dzwiekowych.
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Ootereziimi rakendamine: séltuvalt valitud tooreziimist kostub enne seadme taielikku seiskumist (iks kuni
mitu helisignaali.

Persijungimas j parengties rezima: priklausomai nuo pasirinkto darbo rezimo, pries$ visikai sustodamas
prietaisas pypteli vieng ar daugiau karty.

Pilniga apstasanas: atkariba no izvéléta darbibas rezima pirms ierices pilnigas apstasanas atskan viens vai
vairaki skanas signali.

Bekleme durdurma: Secili calisma moduna bagl olarak, cihaz tamamen durdugunda bir veya daha fazla bip
sesi cikar.

31



FR

DE

NL

ES

PT

IT

RU

RO

Basculer l'interrupteur sur OFF avant de débrancher l'appareil.

Turn off the switch button before unplugging the appliance.

Schalten Sie das Gerat am Schalter aus, bevor Sie den Stecker aus der Steckdose ziehen.

Zet de schakelaar op uit voordat u de stekker van het apparaat uit het stopcontact trekt.

Apague el interruptor antes de desenchufar el aparato.

Desligue o botéo antes de retirar a ficha da tomada.

Spegnere l'apparecchio prima di scollegarlo dalla presa di corrente.

I'IepeBeuvne nepeknioyaTtesib B BbIKNIIOYEHHOE NONOXKeHNe, nepea TeM Kak OTK/o4YaTb yCTpOVICTBO OT ceTun.

Opriti din buton inainte de a deconecta aparatul.
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M3Kkniouete 6yTOHa 3a BKJ/IlOUBaHe, Npean Aa n3sBagute Wwencena Ha ypeaa.

Iskljucite uredaj na sklopci prije iskopcavanja iz uti¢nice.

BUMKHiTb Mpunag 3a 4ONOMOro KHOMKN BUMKHEHHS, NepLU HiX BigKOYaTL NOro Bif enekTpoMepexi.

Wytacz przetacznik przed odtaczeniem urzadzenia z sieci.

Enne seadme pistikupesast eemaldamist seadke toitenupp véljallitatud asendisse.

Prie$ atjungdami prietaisa nuo elektros tinklo, iSjunkite jungiklj.

Pirms nospiezat izslégsanas pogu, izvelciet ierices kontaktdaksu no kontaktligzdas.

Cihazi fisten cekmeden dnce anahtar digmesini kapatin.
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Ne couvrez jamais I'appareil car cela pourrait provoquer une surchauffe dans les modes de chauffage et de
ventilation.

Never cover the appliance, it may cause overheating in both heater and fan modes.

Bedecken Sie das Gerét niemals; dies kénnte sowohl im Heiz- als auch Ventilatormodus zum Uberhitzen fiihren.

Dek het apparaat nooit af, dit kan in de verwarmings- en ventilatormodus oververhitting veroorzaken.

Nunca cubra el aparato, ya que podria provocar un sobrecalentamiento tanto en el modo Calefactor como
en el modo Ventilador.

Nunca cubra o aparelho, pode causar um sobreaquecimento tanto no modo aquecedor como no modo
ventoinha.

Non coprire I'apparecchio per evitare il rischio di surriscaldamento, sia in modalita di riscaldamento che in
modalita ventilatore.

3anpelyaeTca 4em-Mbo HaKpbIBaTb YCTPOMCTBO — 3TO MOXET MPUBECTY K MEperpeBy Kak B pexume
060rpeBa, TaKk 1 B peXrme BEHTUAATOPA.

Nu acoperiti niciodata aparatul, acest lucru ar putea cauza supraincalzirea atat in modul de incalzire cat si in cel
de ventilare.

He nokpwBavite HMKora Ypenaa, ToBa MOXe Aa NPUYNHWN NperpaBaHe B PEXXMMU HarpesaTes N BEHTUNATop.

Nemojte prekrivati uredaj, moze dodi do pregrijavanja grijaca i ventilatora.

He HakpuBaiiTe npunag. Lie Moxe npusBecTy Ao 1Oro NeperpiBaHHA AK y PeXnMi 06irpiBaya, Tak i B pexxumi
BEHTMNATOpA.
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Nigdy nie przykrywaj urzadzenia, moze to spowodowac przegrzanie w trybie grzejnika i wentylatora.

Arge kunagi katke seadet, sest see véib péhjustada seadme ilekuumenemise nii soojendus- kui ventilaatori
reziimis.

Niekada neuzdenkite prietaiso, nes jis gali perkaisti veikdamas Sildytuvo ir ventiliatoriaus rezimais.

Nekad neaizklajiet ierici, jo tas var izraisit parkarsanu, darbojoties gan silditaja, gan ventilatora reZzima.

Cihazin Uizerini asla 6rtmeyin, hem isitict hem de fan modlarinda asiri isinmaya neden olabilir.
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En cas de surchauffe, éteignez et débranchez I'appareil pour le laisser refroidir.

In case of overheating, switch off and unplug the appliance to let it cool down.

Falls sich das Gerat Giberhitzt, schalten Sie es aus und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, um es abkiihlen
zu lassen.

In geval van oververhitting, schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact om het apparaat
te laten afkoelen.

Si se produce un sobrecalentamiento, apague y desenchufe el aparato, y deje que se enfrie.
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No caso de sobreaquecimento, desligue o aparelho, retire a ficha da tomada e deixe-o arrefecer.

In caso di surriscaldamento, spegnere I'apparecchio, scollegarlo e attendere che si raffreddi.

B cnyyae neperpeBa BbIknounTe YyCTPONCTBO, BbIHbTE LUHYP U3 PO3ETKUN 1 AaiTe yCTPONCTBY OCTbITb.

Tn caz de supraincalzire, opriti si deconectati aparatul de la priza pentru a-l l3sa s& se raceasca.

B cnyqa|7| Ha nperpABaHe 3KoYeTe N U3BafeTe LWencena Ha ypeaa, 3a ja My NO3BOoNuTe Aa ce oxnaaun.

U slucaju pregrijavanja iskljucite i iskopcajte uredaj te pricekajte da se ohladi.

Y pasi neperpiBaHHA BUMKHITb NpWag, BiAKNoUiTb 1Oro Bif Mepexi i foueKanTeca Noro MoOBHOrO OXONOAKEHHS.

W przypadku przegrzania wytaczy¢ urzadzenie, wyjaé wtyczke z kontaktu i pozwoli¢, aby ostygto.

Ulekuumenemise korral liilitage seade vilja, eemaldage see toitevérgust ja laske maha jahtuda.

Parkarsanas gadijuma izslédziet un atvienojiet ierici, tai ta varétu atdzist.

Asiri isinma durumlarinda cihazi kapatin ve fisini cekerek sogumaya birakin.

37



FR

EN

DE

NL

ES

PT

IT

RU

RO

CR2032

Veuillez lire le livret « Consignes de sécurité et d'utilisation » pour en savoir plus sur le recyclage des piles.

Please read “Safety and Usage Instruction” Booklet to find out about battery recycling.

Bitte lesen Sie das Heft ,Safety and Usage Instruction” (Sicherheit- und Betriebshinweise), um mehr tber das
Recycling von Batterien zu erfahren.

Lees de gids,Veiligheids- en gebruiksinstructies” over het recyclen van batterijen.

Lea el folleto de «Instrucciones de uso y seguridad» para saber como debe desecharse la pila.

Por favor, leia 0 Manual “Instru¢des de seguranca e utilizacdo” para saber como reciclar a pilha.

Leggere le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso per maggiori informazioni sullo smaltimento
della batteria.

O BO3MOXHOCTAX NepepaboTku 3nemeHTa NUTaHNA YuTaiTe B GpoLope «PykoBoacTBo no 6esonacHom
3KCnnyaTaumm.

Va rugam cititi brosura cu, Instructiuni privind siguranta si utilizarea” pentru informatii privind reciclarea bateriei.
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Mons, npouetete Gpoluypata ,MHCTpyKUmm 3a Ge3onacHOCT v ynoTpeba’, 3a fa HamepuTe yKasaHusA 3a
peumnknnpaHe Ha 6atepuaTa.

Procitajte knjizicu “Upute za sigurnost i koristenje” kako biste saznali viSe o recikliranju baterija.

BkasiBkM WoAO yTuni3auii enemeHTiB XMBNEHHA AMB. B MOCIOHWKY «IHCTPYKUil 3 TexHiku 6Ge3nekn Ta
BUKOPUCTaHHS».

Przeczytaj,Instrukcje bezpieczenstwa i uzytkowania’, by znalez¢ informacje o utylizacji baterii.

Patareide/akude timberto6tlemise kohta lugege palun voldikust,Ohutus- ja kasutusjuhised".

Perskaitykite ,Saugos ir naudojimo instrukcijos” bukleta, kad suzinotuméte apie baterijy perdirbima.

Lai iegutu informaciju par bateriju parstradi, lidzam rapigi izlasit bukletu,Drosibas un lietosanas instrukcija”

Pil geri donuisim hakkinda bilgi edinmek icin ltitfen “Glvenlik ve Kullanma Talimatlari” kitapgiginit okuyun.
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L'appareil peut étre nettoyé a I'aide d'un chiffon légérement humide.

The appliance can be cleaned by using a slightly damp cloth.

Das Gerat kann mit einem leicht angefeuchteten Tuch gereinigt werden.

Dit apparaat kan gereinigd worden met behulp van een licht vochtig doekje.

El aparato se puede limpiar usando un pafno ligeramente himedo.

Pode limpar o aparelho com um pano ligeiramente humedecido.

E possibile pulire 'apparecchio con un panno leggermente umido.

YcTporictBo AONYyCKaeTcA YNCTUTb Cnerka CMOYEHHOW TKaHbIO.

Aparatul poate fi curatat folosind o lavetd umeda.
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Ypenbt Moxe Aa 6be NoYMCTBaH C MOMOLLTA Ha JIeKO HaBNaXKHeHa Kbpna.

Uredaj se moze ocistiti s pomocu blago navlazene krpe.

Mpwrnag MOXHa NPOTUPATY 311ErKa 3BOJIOKEHO CEPBETKOIO.

Urzadzenie mozna czysci¢ za pomocg lekko wilgotnej Sciereczki.

Seadme puhastamiseks kasutage kergelt niisket lappi.

Prietaisg galima valyti Siek tiek sudrékinta Sluoste.

lerici var notirit ar viegli samitrinatu lupatinu.

Cihaz hafif nemli bir bez kullanarak temizlenebilir.
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Rangez I'appareil dans un endroit frais et sec. N'utilisez pas et ne rangez pas I'appareil dans un endroit ou la
température est supérieure a 40 °C ou inférieure a-10 °C.

Store the appliance in a cool, dry place. Do not use or store the appliance in a place where the temperature is
above 40 °C or below -10 °C.

Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, trockenen Ort. Benutzen oder lagern Sie das Gerat nicht an einem Ort, an
dem die Temperatur tiber 40°C oder unter -10°C betragt.

Berg het apparaat op in een koele en droge ruimte. Gebruik of berg het apparaat niet op in een ruimte met
een temperatuur boven 40°C of onder -10°C.

Guarde el aparato en un lugar fresco y seco. No utilice ni guarde el aparato en un lugar donde la temperatura
sea superior a 40 °C o inferiora-10 °C.

Guarde o aparelho num local fresco e seco. Nao utilize nem guarde o aparelho num local com uma
temperatura acima dos 40°C ou abaixo dos -10°C.

Riporre I'apparecchio in un luogo fresco e asciutto. Non usare o conservare I'apparecchio in luoghi con
temperatura superiore a 40°C o inferiore a -10°C.

XpaHuTe yCTPONCTBO B CyXOM NPOX/afHOM MecTe. He fonyckaeTca Cnonb3oBaTh Y XPaHUTb YCTPONCTBO
B MOMeLLeHUn ¢ TemnepaTtypon Bbiwwe 40°C unu Hmxke —10°C.

Deporzitati aparatul intr-un loc racoros, uscat. Nu utilizati sau depozitati aparatul intr-un loc unde temperatura
depdseste 40°C sau este mai mica de -10°C.

CoxpaHsBaliTe ypefa Ha XflafHO, Cyxo MACTO. He n3nonsBaiite uam cbxpaHABaiiTe ypeaa Ha MACTO, KbAeTo
Temnepatyparta e Hag 40 °C unn nog -10 °C.

Drzite uredaj na hladnom i suhom mjestu. Nemojte koristiti ili odlagati uredaj na mjestima gdje temperatura
prelazi 40 °Cili je manja od -10 °C.

36epiraiiTe npunag B NPOXONOAHOMY CyxoMy Micui. He 36epiraiiTe i He BMMKaliTe npunag y NpuMilleHHi 3
Temnepatypoto Bue 40 °C abo Hmkye -10 °C.
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Urzadzenie nalezy przechowywac w miejscach chtodnych i suchych. Nie uzywaj ani nie przechowuj urzadzenia
w pomieszczeniu, gdzie temperatura przekracza 40°C lub jest ponizej -10°C.

Hoidke seadet jahedas ja kuivas kohas. Arge kasutage ega hoiustage seadet ruumis, mille temperatuur iiletab
40°voijaaballa-10°C.

Prietaisg laikykite vésioje ir sausoje vietoje. Nejjunkite prietaiso arba nesandéliuokite prietaiso, kai patalpos
temperatira yra aukstesné nei 40 °C arba Zemesné nei-10 °C.

Glabajiet ierici vésa un sausa vieta. Neizmantojiet ierici telpa, kura temperatdra parsniedz 40 °C vai ir zemaka
par-10°C.

Cihazi serin, kuru bir yerde saklayin. Cihazi sicakhidin 40 *nin lzerinde veya -10 *nin altinda oldugu bir yerde
saklamayin ve kullanmayin.
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Equipé d'un détecteur, le produit s'arréte dés qu'il est incliné ou qu'il tombe au sol.

Equipped with a detector, the appliance shuts off once it is inclined or falls to the ground.

Das Gerét ist mit einem Detektor ausgestattet und schaltet sich aus, sobald es schrag steht oder umkippt.

Voorzien van een detector die het apparaat uitschakelt zodra hij is gekanteld of gevallen.

Equipado con un detector, el aparato se apaga al inclinarlo o al caer al suelo.

Equipado com um detetor, o aparelho desliga-se quando for inclinado ou cair no chao.

Il sensore integrato spegne l'apparecchio se viene inclinato o cade.

CneymanbHbI fETEKTOP OTK/IOYAET YCTPONCTBO B C/lyyae Hak/loHa Uiv nageHus.

Echipat cu un detector, aparatul se opreste odatd ce este inclinat sau cade pe pamant.
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O6opy,qBaH C fieTeKTop, C KOWTO ypeabT ce U3KNo4Ba, ako 6b/ie HAKNOHEH VNN MafHe Ha 3emMATa.

Ako je opremljen detektorom, uredaj ce se iskljuciti kada se nagne ili kada padne na pod.

Mpunap ocHaleHWiA cneuianbHUM AaTYNKOM | BAMUKAETbCA Y BUMALKY HAXUAAHHA abo NagiHHA.

Urzadzenie jest wyposazone w system wykrywajacy i wylacza sie, gdy jest przechylone w strone podtoza lub
przewraca sie.

Seade on varustatud anduriga, mis lilitab seadme vilja selle kallutamisel voi maha kukkumisel.

Sumontuotas jutiklis, kuris iSjungia prietaisa, jeigu jis pasvyra ar nuvirsta.

lerice ir aprikota ar detektoru, un ta izslédzas, atrodoties slipuma vai nokritot zemé.

Cihaz detektor ile donatilmistir ve yere diserse ya da egimli bir yerdeyse kapanir.
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Lisez attentivement le mode d’emploi ainsi que les consignes de sécurité avant toute utilisation et conser-
vez ces documents pour une future utilisation.

Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réeglementations applicables (Directives basse
tension, compatibilité électromagnétique, environnement...).

CONSEILS DE SECURITE REGLEMENTAIRES

 Avant chaque utilisation, vérifier le bon état général de I'appareil, de
la prise et du cordon.

- L'appareil doit étre utilisé dans les conditions normales d’utilisation
comme définies dans cette notice.

« MISE EN GARDE : Afin d’éviter des risques de surchauffe, NE JAMAIS
COUVRIR l'appareil @

« N'utilisez pas ce radiateur s'il est tombé.

« N'utilisez pas ce radiateur s'il présente des signes visibles de
détérioration.

« Utilisez ce radiateur sur une surface stable et horizontale ou fixez-le sur
un mur, selon I'application.

« Il convient de maintenir a distance de I'appareil les enfants de moins

de 3 ans, a moins qu'ils ne soient sous une surveillance continue.

« Ne pas placer I'appareil juste en dessous d’une prise de courant murale.

+ Ne pas utiliser cet appareil a proximité d’'une baignoire, douche, lavabo
ou d'une piscine.

« AVERTISSEMENT : N'utilisez pas ce radiateur dans de petites pieces
occupées par des personnes n‘ayant pas la capacité de sortir de la
piéce par elles-mémes, sauf si une surveillance constante est fournie.

« AVERTISSEMENT : Pour réduire le risque d’incendie, maintenez les
textiles, rideaux et tous les autres matériaux inflammables éloignés
d’au moins 1 m de la sortie d"air.

« Ne jamais laisser I'eau s’introduire dans I'appareil.

* Ne pas toucher I'appareil avec les mains humides.

« Ne jamais introduire d’objet a I'intérieur de I'appareil (ex : aiguilles...).

- Sile cable d’alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par le
fabricant, son service aprés-vente ou une personne de qualification
similaire afin d’éviter un danger.

« Pour les opérations de maintenance et de réglage, se reporter au guide
de l'utilisateur livré avec I'appareil.

« Pour les pays soumis aux reglementations Europeennes (C€) :

- Les enfants agés de 3 a 8 ans doivent uniquement mettre I'appareil en
marche ou a l'arrét, a condition que ce dernier ait été placé ou installé




dans sa position de fonctionnement normal attendu et que ces
enfants soient sous surveillance ou aient recu des instructions quant

a l'utilisation de I'appareil en toute sécurité et en comprennent bien

les dangers potentiels. Les enfants agés de 3 a 8 ans ne doivent ni
brancher, ni régler ni nettoyer I'appareil et ni réaliser I'entretien
utilisateur.

« ATTENTION : Certaines parties de ce produit peuvent devenir tres
chaudes et provoquer des bralures. Il faut préter une attention
particuliere en présence d’enfants et de personnes vulnérables.

« Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d’au moins 8 ans
et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou dénuées d’expérience ou de connaissance, s'ils
(si elles) sont correctement surveillé(e)s ou si des instructions relatives
a l'utilisation de I'appareil en toute sécurité leur ont été données et si
les risques encourus ont été appréhendés. Les enfants ne doivent pas
jouer avec l'appareil.

- Le nettoyage et I'entretien par I'usager ne doivent pas étre effectués
par des enfants sans surveillance.

« La télécommande fonctionne avec une pile cellulaire de type 3V
(CR2032).

- Les piles doivent étre insérées en respectant le sens des polarités
indiqué dans le compartiment des piles.

« Les bornes d’alimentation ne doivent pas étre court-circuitées.

« Conserver loin du feu.

« IMPORTANT: il est conseillé d’éteindre et de débrancher I'appareil
lorsqu’il n'est pas utilisé. Lorsque vous rangez I'appareil pendant
une période prolongée, veuillez retirer les piles de la télécommande.

® Mettre I'appareil en mode veille et débrancher I'appareil de I'alimentation secteur avant de remplacer la
batterie.

® Suivre les consignes du fabricant de la pile lors de I'installation de nouvelles piles.

® Veuillez trouver plus d’informations dans le document Guide utilisateur pour activer la pile.

Pour les autres pays:

® Cet appareil n'est pas prévu pour étre utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d'expérience ou de
connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par I'intermédiaire d'une personne responsable de leur sécurité,
d’une surveillance ou d'instructions préalables concernant I'utilisation de I'appareil. Il convient de surveiller
les enfants pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

RECOMMANDATIONS

- L'installation électrique de la piece, I'installation de I'appareil et son utilisation doivent étre conformes aux
normes en vigueur dans votre pays.
« Ne pas utiliser votre appareil a proximité d'objets et de produits inflammables et d’'une facon générale, res-
pecter une distance minimum de 1m entre votre appareil et tout objet (murs, rideaux, aérosol, etc...). @



« L'appareil doit étre placé de telle facon que la fiche de prise de courant soit accessible.

+ Ne pas tirer le cable d’alimentation ou I'appareil, méme pour débrancher la prise de courant du socle mural.

- Ne jamais utiliser I'appareil incliné ou couché sur un coté.

« Cet appareil est destiné a un usage domestique uniquement. En cas d'utilisation professionnelle, non appropriée
ou non conforme aux instructions, le fabricant décline toute responsabilité et la garantie sera annulée.

- Déroulez entiérement le cordon avant chaque utilisation.

+ Ne pas utiliser de rallonge électrique non adaptée a la puissance de votre appareil.

« Ne faites pas fonctionner votre appareil dans un local empoussiéré ou un local présentant des risques d'incendie.

- Ne faites pas fonctionner votre appareil dans un local ou la température est supérieure a 40° ou inférieure a -10°.

« Cet appareil ne doit pas étre utilisé dans un local humide.

- Ne recouvrez jamais votre appareil avec tout objet pouvant obstruer son fonctionnement au risque de provo-
quer une surchauffe.

« L'appareil ne doit pas étre utilisé avec un filtre endommagé ou déchiré. Le cas échéant, contacter le service
aprés-vente pour le remplacement de la piece (HQ/HE81XX).

+ Ne jamais utiliser I'appareil sans son filtre au risque de provoquer une surchauffe ou un incendie (HQ/HE81XX).

- Débrancher et laisser refroidir votre appareil avant de le ranger ou avant toute opération d’entretien.

« La garantie sera annulée en cas d’éventuels dommages résultant d’'une mauvaise utilisation.

MISE EN FONCTIONNEMENT

Avant la premiére utilisation, vérifiez que tension, fréquence et puissance de votre appareil correspondent bien a
votre installation électrique.

Votre appareil peut fonctionner avec une prise de courant sans terre . C'est un appareil de classe Il (double isola-
tion électrique @ ).

Assurez-vous avant toute mise en marche de votre appareil que :

- I'appareil soit intégralement assemblé (si besoin) comme l'indiquent les consignes de sécurité et sa notice d'utilisation,
« I'appareil soit placé sur un support horizontal et stable,

- le positionnement de I'appareil décrit dans cette notice soit respecté.

« les grilles d’entrée et de sortie d'air sont totalement dégagées.

Grace ala présence d'un détecteur, le produit s'arréte dés qu'il est incliné ou qu'il tombe au sol.

NE PAS FORCER L’OSCILLATION MANUELLEMENT.

« Télécommande:

La télécommande utilise 1 pile bouton CR2032 3V incluse.

Lors de la premiére utilisation, retirez la languette en plastique de I'emplacement de la pile.

Pour changer la pile, retirez-la de son compartiment, puis placez en une nouvelle en vous assurant de bien insérer
les poles positif et négatif dans le bon sens, comme indiqué dans son compartiment.

Lors de la premiére utilisation, il peut se dégager momentanément une légére odeur et de la fumée (phénomenes
classiques sur tous les appareils neufs : ils disparaitront aprés quelques minutes).

IMPORTANT : Si vous n’utilisez pas votre appareil, il est conseillé de I'arréter et de le débrancher.

EN CAS DE PROBLEME

Ne démontez jamais votre appareil vous-méme. Un appareil mal réparé peut présenter des risques
pour l'utilisateur.

Si le produit ne fonctionne pas, s'assurer qu’il est sur une surface horizontale et plane. Si le pro-
bléme persiste, contacter un Centre Service Agréé.

N’utilisez pas votre appareil et contactez un Centre Service Agréé si :

e votre appareil ou son cordon d’alimentation est endommagé,

e votre appareil ne fonctionne pas normalement.

Vous pouvez trouver la liste des Centres Services Agréés sur la carte de garantie internationale
ROWENTA et TEFAL.

NOTA : En cas d'échauffement anormal, un dispositif de sécurité automatique coupe le fonctionnement de I'ap-
pareil, puis le remet en route, en mode standby, aprés refroidissement.
Si le défaut persiste ou s'amplifie 'appareil doit alors étre amené a un centre de service agréé.
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L'appareil est équipé d’un fusible thermique qui arréte définitivement I'appareil en cas de défaut.

PARTICIPONS A LA PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT ! @

(D Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.
< Confiez celui-ci dans un point de collecte ou a défaut dans un centre service agréé pour que son
traitement soit effectué.

I Mise au rebut des piles : aidez-nous a protéger I'environnement, en ne jetant pas vos piles usa-
gées. Au lieu de cela, apportez-les a I'un des points de collecte pour les piles. Ne les jetez pas avec
vos ordures ménagéres.

Ces instructions sont également disponibles sur sur nos sites internet www.rowenta.com et
www.tefal.com.

Please read the instruction manual and safety instructions carefully before using the appliance and
keep the instruction manual for reference.

For your safety, this appliance complies with all applicable standards and regulations (Low Voltage,
Electromagnetic Compatibility, Environmental directives, etc.).

SAFETY INSTRUCTIONS

- Before use, always check that the appliance, plug and power cord
are in good condition

« The appliance must be used under normal operating conditions as
defined in these instructions.

« WARNING : In order to avoid overheating, DO NOT COVER the heater.@

« Do not use this heater if it has been dropped;

- Do not use if there are visible signs of damage to the heater;

« Use this heater on a flat and stable surface, or fix it to the wall, as
applicable.

« Children of less than 3 years should be kept away unless continuously
supervised.

« The heater must not be located immediately below a socket outlet.

+ Do not use this heater in the immediate surroundings of a bath, a
shower or a swimming pool.

« WARNING: Do not use this heater in small rooms when they are
occupied by persons not capable of leaving the room on their own,
unless constant supervision is provided.

« WARNING: To reduce therisk of fire, keep textiles, curtains, or any other
flammable material a minimum distance of 1 m from the air outlet.

« Never allow water to get into the appliance.

« Do not touch the appliance with wet hands.

- Never insert objects into the appliance (e.g. needles...).

- If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer,
its service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

« For maintenance and adjustment operations, please refer to the
user guide supplied with the manual.




For countries subject to European regulations (C€) :

« Children aged from 3 years and less than 8 years shall only switch
on/off the appliance provided that it has been placed or installed in
its intended normal operating position and they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards involved. Children aged from 3 years
and less than 8 years shall not plug in, regulate and clean the appliance
or perform user maintenance.

« CAUTION : Some parts of this appliance can become very hot and
cause burns. Particular attention has to be given where children and
vulnerable people are present.

« This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand
the hazards involved. Children shall not play with appliance.

« Cleaning and user maintenance shall not be made by children without
supervision.

« The remote control uses 1 x 3 V button cell (CR2032).

- Batteries are to be inserted with the correct polarity as shown in the
battery compartment.

- The battery terminals must not be short-circuited.

« Keep away from fire.

« IMPORTANT: you are advised to switch off and unplug the appliance
when not in use. When storing the appliance for a longer period of
time, please remove the batteries from the remote control.

® Put the device in standby mode and unplug the device from the mains prior to replacing the battery.
® Follow the battery manufacturer’s instructions when installing new batteries.
® Please find more information in the User Guide document to activate the battery.

For other countries :

® This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.Children should be supervised to ensure
that they do not play with the appliance.

RECOMMENDATIONS

« The electrical facilities of the room, as well as the installation and use of the appliance must comply with the
standards in force in your country.

- Do not use your appliance near inflammable objects or products. In general, you should always place the appli-
ance at least Tm away from any object (walls, curtains, aerosols, etc.).

+ The appliance must be installed so that the mains power socket is accessible.

- Do not pull on the power cord or the appliance, even when unplugging it from a wall socket.

« Never use the appliance in an inclined or horizontal position.

« This appliance is designed for indoor domestic household use only. In case of professional use, inappropriate use or
failure to comply with the instructions, the manufacturer accepts no responsibility and the guarantee does not apply.



« Always unroll the power cord completely before use.

« Do not use an extension cable which is not adapted to the voltage of your appliance.

- Do not use the appliance in a dusty room or a location where there is a risk of fire.

« Do not run your appliance in a room where the temperature is above 40 ° or below -10 °.

« This appliance must not be used in a humid environment.

- Never cover your appliance with any object that may obstruct its operation as it may cause overheating.

« The appliance must not be used with a damaged or torn filter. If necessary, contact the after-sales service for
filter replacement (HQ/HE81XX).

+ Never use the appliance without its filter as it may cause overheating or fire (HQ/HE81XX).

« Switch off the appliance and unplug it before cleaning or storing it.

« The guarantee will be invalidated if damage occurs due to incorrect use.

FIRST USE

Before first use, ensure that the voltage, frequency and power of your appliance are suitable for your electrical sup-
ply.

Your appliance can function using an unearthed plug. It is a class Il (double insulation @ ).

Before switching on your appliance, ensure that :

- the appliance is completely assembled as described in the safety instructions and it’s user guide,

- the appliance is placed on a stable, horizontal surface,

- the appliance is positioned in accordance with the instructions given in this manual.

- the air intake and outlet grills are completely unobstructed.

Due to the presence of a detector, the appliance shuts off once it is inclined or falls to the ground.

DO NOT ATTEMPT TO FORCE OSCILLATION MANUALLY.

*« REMOTE CONTROL :

The remote control uses 1 x 3V button cell CR2032 which is included.

At the first use, take the small plastic strap out of the batteries location at the bottom of the appliance.

To change the remote’s battery, remove it from it's compartment then place the new one making sure that
you put it in with the positive and negative ends the right way round as shown in the battery compartment.
When you use the appliance for the first time, it may temporarily release a faint odour and smoke (this is per-
fectly normal for new appliances: it will disappear after a few minutes).

IMPORTANT : You are advised to unplug the appliance when not in use.

IN CASE OF ANY PROBLEM

Do not disassemble the appliance yourself. A poorly repaired appliance may be dangerous for the user.

If the appliance does not work, make sure it is on a flat surface. If the problem persists, contact an Approved Service
Center.

Do not use the appliance and contact an Approved Service Centre if :

- your appliance or its power cord are damaged;

- your appliance no longer functions properly.

You can find a list of Approved Service Centres on the ROWENTA and TEFAL international Guarantee cards.

N.B.: In the event of abnormal overheating, safety devices automatically shut down the appliance and then
restart it, in standby mode, once it has cooled down.

If the problem continues or gets worse, take the appliance to an approved service centre.

The appliance is equipped with a thermal fuse that shuts the device down in the event of a defect.

HELP PROTECT THE ENVIRONMENT!

S Take it to a collection point or an approved service centre for processing.
For the battery : help us look after the environment, by not throwing away your used batteries. Instead,
I bring them to anyone of the special battery collection points. Do not throw them away with your house-
hold waste.
These instructions can also be found on our internet site, at www.rowenta.com and www.tefal.com.

ﬁ (® Your appliance contains many materials which can be recovered or recycled.



Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung sowie die Sicherheitshinweise vor jeder Benutzung aufmerksam
durch und bewahren Sie diese Anleitung auf.

Um lhre Sicherheit zu gewahrleisten, entspricht dieses Gerat den giiltigen Normen und Richtlinien (betref-
fend Niederspannung, elektromagnetische Vertraglichkeit, Umweltvertraglichkeit, ...)

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

- Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob sich das Gerit, der Stecker und das
Kabel in einwandfreiem Zustand befinden.

« Das Gerat darf nur unter normalen Betriebsbedingungen verwendet werden,
wie sie in diesen Hinweisen definiert sind. )

« WARNUNG: Um Uberhitzungen zu vermeiden, NIE DAS GERAT ABDECKEN. @

« Verwenden Sie dieses Heizgerat nicht mehr, wenn es auf den Boden gefallen ist.

« Verwenden Sie das Heizgerat nicht, wenn es sichtbare Schaden aufweist.

« Verwenden Sie dieses Heizgerat auf einer waagrechten stabilen Flache oder
befestigen Sie es an der Wand (je nach Modell).

« Kinder unter 3 Jahren vom Gerdt fernhalten, wenn sie nicht permanent
beaufsichtigt werden kdnnen.

- Das Gerat nicht direkt unterhalb einer Wandsteckdose aufstellen.

+ Dieses Gerdt nicht in der Nahe einer Badewanne, einer Dusche, eines
Waschbeckens oder eines Schwimmbeckens benutzen.

« WARNUNG: Verwenden Sie dieses Heizgerat nicht in kleinen Raumen, wenn
sich dort Personen aufhalten, die den Raum nicht selbstandig verlassen
konnen, es sei denn, diese werden durchgehend beaufsichtigt.

« Es darf niemals Wasser in das Gerat eindringen.

« Berlihren Sie das Gerat nicht mit feuchten Handen.

- Stecken Sie niemals Gegenstande (z. B. Nadeln...) in das Gerat hinein.

«Um Gefahren zu vermeiden, darf ein schadhaftes Stromkabel nur vom
Hersteller, dessen Kundendienst oder einer dhnlich qualifizierten Person
ausgetauscht werden.

«Zur Wartung und Einstellung des Gerats siehe die mitgelieferte
Bedienungsanleitung.

« Fiir Lander, in denen die europaischen Vorschriften gelten (C€) :

- Halten Sie Kinder jlinger als 3 Jahre vom Gerat fern, es sei denn, sie
werden standig tiberwacht.

«Kindern ab 3 Jahren und jlinger als 8 Jahre diirfen das Gerat nur ein-
und ausschalten, wenn sie beaufsichtigt werden oder beziiglich des
sicheren Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren verstanden haben, vorausgesetzt, dass das
Gerat in seiner normalen Gebrauchslage platziert oder installiert ist.
Kindern ab 3 Jahren und jiinger als 8 Jahre diirfen nicht den Stecker in die
Steckdose stecken, das Gerat nicht regulieren, das Gerat nicht reinigen
und/oder nicht die Wartung durch den Benutzer durchfiihren.

- VORSICHT: Einige Teile dieses Produktes konnen sehr heil3 werden




und Verbrennungen verursachen. Bei Anwesenheit von Kindern und
hilflosen Personen ist besondere Vorsicht geboten.

«Dieses Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren und von Personen
mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder ohne entsprechende Erfahrung oder entsprechende
Kenntnisse nur benutzt werden, wenn sie in geeigneter Form
beaufsichtigt werden oder Anweisungen zur sicheren Benutzung
des Gerats erhalten haben und wenn sie die sich daraus ableitenden
Risiken verstanden haben. Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen.
Reinigung und Benutzer-Wartung dirfen nicht von Kindern ab 8
Jahren ohne Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.

- Die Fernbedienung verwendet 1 x 3 V Knopfzelle (CR2032).

- Die Batterien sind mit der richtigen Polaritat, wie im Batteriefach
angegeben, einzulegen.

- Die Batteriepole diirfen nicht kurzgeschlossen werden.

«Von Feuer fernhalten.

« WICHTIG: Es wird empfohlen, das Gerat auszuschalten und den
Netzstecker zu ziehen, wenn es nicht benutzt wird. Wenn Sie das
Gerat uUber einen langeren Zeitraum lagern, entnehmen Sie bitte
die Batterien aus der Fernbedienung.

+ Schalten Sie das Gerat in den Standby-Modus und ziehen Sie den Netzstecker bevor Sie die Batterie
wechseln.

+ Befolgen Sie die Anweisungen des Batterieherstellers wenn Sie neue Batterien einlegen.

+ Weitere Informationen zur Aktivierung der Batterie finden Sie im Benutzerhandbuch.

EMPFEHLUNGEN

- Die Elektroinstallation in dem jeweiligen Raum sowie die Aufstellung und Nutzung des Gerats miissen den in
Ihrem Land geltenden Normen entsprechen.

« Verwenden Sie das Gerat nie in der Ndhe von entflammbaren Gegenstanden oder Produkten und halten Sie
generell einen Mindestabstand von 1 m zwischen dem Gerat und anderen Objekten (Mauern, Vorhdangen,
Sprays etc.) ein.

« Das Gerdt muss so platziert sein, dass das Netzkabel zuganglich ist.

+ Ziehen Sie den Stecker weder am Gerat noch am Netzkabel aus der Wandsteckdose.

- Verwenden Sie das Gerat nie in geneigter Position oder auf einer Seite liegend.

« Dieses Gerét ist ausschlieBlich Haushaltszwecken vorbehalten. Der Hersteller iibernimmt keinerlei Haftung
bei gewerblicher, unsachgemaBer oder nicht den Anweisungen entsprechender Verwendung. In diesem Fall
erlischt die Garantie.

« Rollen Sie das Netzkabel vor jeder Benutzung vollstandig ab.

+ Benutzen Sie Ihr Gerdt nicht in einem Zimmer, in dem Temperaturen {iber 40° oder unter -10° herrschen.

- Verwenden Sie kein fiir die Leistung lhres Gerates ungeeignetes Verlangerungskabel.

« Benutzen Sie das Gerét nicht in staubigen Rdumen oder in Rdumen mit Brandgefahr.

« Benutzen Sie das Gerat nicht in feuchten Rédumen.

« Bedecken Sie |hr Gerat niemals mit einem Gegenstand, der zum Uberhitzen des Gerétes fithren und so sei-
nen Betrieb beeintrachtigen konnte.

- Das Gerat darf nicht mit einem beschadigten oder zerrissenen Filter betrieben werden. Wenden Sie sich
gegebenenfalls an den Kundendienst, um das Teil auszutauschen (HQ/HE81XX).

- Verwenden Sie das Gerit niemals ohne Filter, da dies zu Uberhitzung oder Feuer fiihren kann (HQ/HE81XX).

«» Trennen Sie Ihr Gerdt vor dem Verstauen oder vor jeglichen Wartungsarbeiten vom Netz und lassen Sie es

abkhlen. @




« Bei Beschdadigungen durch unsachgeméafBe Verwendung erlischt der Garantieanspruch.

INBETRIEBNAHME

Stellen Sie vor der ersten Verwendung sicher, dass Spannung, Frequenz und Leistung lhres Gerats mit der
vorhandenen Elektroinstallation tbereinstimmen.

Das Geréat darf an eine nicht geerdete Steckdose angeschlossen werden. Es entspricht der Klasse Il (doppelte elek-
trische Isolierung @ ).

Bevor Sie lhr Gerat einschalten, stellen Sie sicher, dass:

+ Das Gerét wie in den Sicherheitshinweisen und seiner Bedienungsanleitung vollstdndig zusammengesetzt ist;
« Das Gerét steht auf einem horizontalen und stabilen Untergrund.

- Die in dieser Anleitung beschriebene Aufstellung des Gerates wurde eingehalten.

« Die Lufteinlass- und Luftauslassgitter durch nichts blockiert werden.

Aufgrund des eingebauten Detektors, schaltet sich das Gerat aus, wenn es schief steht oder umgefallen ist.
VERSUCHEN SIE NICHT, DIE SCHWENKBEWEGUNG MANUELL ZU ERZEUGEN.

« FERNBEDIENUNG:

Die Fernbedienung benétigt eine 3V Knopfzellenbatterie (CR2032), die inbegriffen ist.

Entfernen Sie bei der ersten Benutzung den kleinen Plastikstreifen aus dem Batteriefach an der Unterseite des
Gerates.

Nehmen Sie die Batterie der Fernbedienung zum Auswechseln aus ihrem Fach, legen Sie dann eine neue ein und
achten Sie darauf, dass der positive und negative Pol entsprechend der Kennzeichnung im Batteriefach richtig
herum ausgerichtet sind.

Bei der ersten Verwendung kénnen sich kurzzeitig ein leichter Geruch

und Rauch entwickeln (ein bekanntes Phanomen bei allen neuen Geraten. Dieses verschwindet nach

ein paar Minuten.”

WICHTIG : Wenn Sie lhr Gerat nicht verwenden, schalten Sie es aus und trennen es vom Netz.

FALLS PROBLEME AUFTRETEN

Nehmen Sie das Gerat niemals selbst auseinander. Ein unsachgemaR repariertes Gerat kann fiir den Benutzer eine
grofBe Gefahr darstellen.

Wenn das Gerét nicht funktioniert, dann achten Sie darauf, dass es auf einer ebenen Unterflache steht. Sollte das
Problem weiterhin bestehen, dann kontaktieren Sie ein anerkanntes Servicezentrum.

In folgenden Féllen dirfen Sie Ihr Gerat nicht mehr verwenden und sollten sich an ein zugelassenes Kundendien-
stzentrum wenden :

«Ihr Gerat ist heruntergefallen,

- lhr Gerat oder sein Netzkabel ist beschadigt,

« Ihr Gerat funktioniert nicht normal.

Sie finden eine Liste zugelassener Kundendienstzentren auf der internationalen Garantiekarte von TEFAL / ROWENTA.

Hinweis: Bei ungewdhnlicher Uberhitzung schalten Sicherheitsvorrichtungen das Gerat automatisch aus und
starten es erneut, im Stand-by-Modus, sobald es sich abgekihlt hat.

Wenn das Problem weiter besteht oder sich verschlimmert, bringen Sie das Geréat zu einer zugelassenen Services-
telle.

Das Gerat ist mit einer Thermosicherung ausgestattet, die das Gerdt im Falle eines Defektes ausschaltet.

HELFEN SIE UNS, DIE UMWELT ZU SCHUTZEN!

< Bringen Sie es zur Aufbereitung zu einer Sammelstelle oder einer zugelassenen Servicestelle.
Zur Batterie: Helfen Sie uns, die Umwelt zu schonen, indem Sie lhre gebrauchten Batterien nicht wegw-
I erfen. Bringen Sie sie stattdessen zu einer der speziellen Batteriesammelstellen. Entsorgen Sie sie nicht
zusammen mit dem Hausmdill.
Diese Anweisungen sind auch im Internet unter www.tefal.com / www.rowenta.com verfiigbar.

E DIhr Gerét enthlt viele Materialien, die wiederverwertet oder recycelt werden kénnen.



Lees de gebruiksaanwijzing en de veiligheidsvoorschriften aandachtig alvorens u het apparaat ge-
bruikt en bewaar deze gebruiksaanwijzing.

Voor uw veiligheid beantwoordt dit toestel aan de toepasselijke normen en regelgevingen (Richtlijnen
laagspanning, elektromagnetische compatibiliteit, milieu...).

REGLEMENTAIRE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

- Controleer voor elk gebruik de goede algemene staat van het
apparaat, de stekker en het netsnoer.

- Het apparaat moet worden gebruikt volgens de normale
gebruiksvoorwaarden zoals bepaald in deze handleiding.

« WAARSCHUWING : Om oververhitting te voorkomen, MAG HET

APPARAAT NOOIT WORDEN BEDEKT @

- Gebruik dit verwarmingstoestel niet na een val;

« Gebruik het verwarmingstoestel niet als zichtbare schade wordt
waargenomen;

- Gebruik dit verwarmingstoestel op een horizontale en stabiele
ondergrond of, indien van toepassing, maak het vast aan de muur.

- Kinderen jonger dan 3 jaar moeten op een afstand worden
gehouden van het apparaat, tenzij ze permanente begeleiding
krijgen.

- Plaats het apparaat niet vlak onder een stopcontact.

« Gebruik het apparaat niet in de buurt van een badkuip, douche,
wastafel of zwembad.

« WAARSCHUWING: Gebruik dit verwarmingstoestel niet in een kleine
ruimte wanneer er mensen aanwezig zijn die niet op eigen krachten
de kamer kunnen verlaten, tenzij ze onder continu toezicht staan.

- Zorg ervoor dat er nooit water in het apparaat kan komen.

- Raak het apparaat niet met natte handen aan.

- Stop nooit voorwerpen in het apparaat (bijv. naalden).

« Wanneer het netsnoer is beschadigd, moet dit worden vervangen
door de fabrikant, zijn servicedienst of een gelijkwaardig
gekwalificeerde persoon om gevaarlijke situaties te voorkomen.

« Informatie over onderhoud en afstelling van het apparaat vindt uin
de bij het apparaat geleverde gebruikersgids.

Voor de landen die onderhevig zijn aan Europese regelgeving (C€) :

«Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen het apparaat enkel in- of
uitschakelen op voorwaarde dat het apparaat in zijn normale en
verwachte bedrijfsopstelling is geplaatst of geinstalleerd en dat
de kinderen worden begeleid of instructies hebben gekregen over
het veilige gebruik van het apparaat en op de hoogte zijn van de
potentiéle gevaren. Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen het apparaat
niet aansluiten, afstellen, reinigen of het gebruikersonderhoud
ervan uitvoeren.




« OPGELET : Bepaalde delen van dit product kunnen zeer warm worden
en brandwonden veroorzaken. Let vooral op wanneer kinderen en
kwetsbare personen in de buurt zijn.

- Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen van minstens 8
jaar en personen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens of zonder ervaring en kennis, mits dit onder het juiste
toezicht gebeurt of zij aanwijzingen hebben gekregen over het
veilige gebruik van het toestel en op de hoogte zijn van de risico’s
waaraan zij zijn blootgesteld. Kinderen mogen niet spelen met het
apparaat. Kinderen mogen het apparaat niet zonder toezicht reinigen
of onderhouden.

« De afstandsbediening werkt op 1 x 3 V knoopcelbatterij (CR2032).

- Plaats de batterijen volgens de juiste polariteit zoals weergegeven in
het batterijvak.

« De polen van de batterij mogen niet worden kortgesloten.

- Uit de buurt van vuur houden.

- BELANGRUJK: wij raden u aan het apparaat uit te schakelen en de
stekker uit het stopcontact te trekken, als u het niet gebruikt. Als u
het apparaat gedurende een langere periode opbergt, dient u de
batterijen uit de afstandsbediening te halen.

« Zet het apparaat in de stand-by modus en trek de stekker uit het stopcontact, voordat u de batterij vervangt.
» Neem de instructies van de batterijfabrikant in acht als u de nieuwe batterijen plaatst.
« Kijk in de gebruiksaanwijzing voor meer informatie over hoe de batterij wordt geactiveerd.

AANBEVELINGEN

- Het elektriciteitsnet van de kamer, de installatie van het apparaat en het gebruik moeten voldoen aan de in uw
land geldende normen.

» Gebruik het apparaat niet in de buurt van ontvlambare voorwerpen en producten. Plaats het apparaat over het
algemeen op een minimale afstand van 1 m van elk ander voorwerp (muren, gordijnen, meubels enz.).

- Het apparaat moet zodanig worden geplaatst dat de stekker gemakkelijk toegankelijk is.

- Trek niet aan het netsnoer of het apparaat, ook niet wanneer u de stekker uit het stopcontact wilt halen.

- Gebruik het apparaat nooit in gekantelde of liggende positie.

- Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik. Bij bedrijfsmatig gebruik, verkeerd gebruik
of niet-naleving van de instructies wijst de fabrikant alle aansprakelijkheid van de hand en wordt de garantie
ongeldig.

+ Rol voor elk gebruik het netsnoer volledig uit.

+ Gebruik enkel verlengsnoeren die aangepast zijn aan het vermogen van uw apparaat.

+ Gebruik het apparaat niet in een stoffige ruimte of in een ruimte met brandgevaar.

« Gebruik uw apparaat niet in een ruimte met een temperatuur boven 40 ° of onder -10 °.

« Het apparaat mag niet worden gebruikt in een vochtige ruimte.

- Dek uw apparaat nooit af met een voorwerp die de werking kan hinderen, dit kan oververhitting veroorzaken.

- Het apparaat mag niet worden gebruikt met een beschadigd of gescheurd filter. Neem zo nodig contact op met
de servicedienst voor vervanging van het onderdeel (HQ/HE81XX).

- Gebruik het apparaat nooit zonder filter, omdat dit oververhitting of brand kan veroorzaken (HQ/HE81XX).

- Haal de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat afkoelen alvorens het op te bergen of te onderhouden.

« De garantie is niet geldig in geval van eventuele schade door oneigenlijk gebruik.

[12]



INWERKINGSTELLING

Controleer voor het eerste gebruik of de spanning, de frequentie en het vermogen van uw apparaat overeen-
komen met die van het elektriciteitsnet.

Het apparaat kan functioneren met een stopcontact zonder aarding. Dit is een apparaat van klasse Il/(met een
dubbele elektrische isolatie @ ).
Voordat u uw apparaat inschakelt, zorg dat:

- het apparaat volledig volgens de veiligheidsinstructies en de gebruiksaanwijzing is gemonteerd,

« het apparaat op een horizontaal en stabiel draagvlak staat,

- de in deze gebruiksaanwijzing beschreven plaatsing van het apparaat wordt nageleefd.

- de luchtinlaat- en -uitlaatroosters volledig vrij zijn.

Door de aanwezigheid van een detector wordt het product automatisch uitgeschakeld wanneer het wordt
gekanteld of op de grond valt.

FORCEER DE OSCILLATIE NIET MET DE HAND.

« AFSTANDSBEDIENING:

De afstandsbediening werkt op 1 x 3V-knoopcelbatterij, formaat CR2032 (inbegrepen).

Voor ingebruikname, verwijder het plastic strookje uit het batterijvak aan de onderkant van het apparaat.

Om de batterij van de afstandsbediening te vervangen, haal de gebruikte batterij uit het batterijvak en in-
stalleer een nieuwe volgens de juiste polariteit (+ en -) zoals aangegeven in het batterijvak.

Bij het eerste gebruik kan het apparaat kortstondig een lichte geur en rook afgeven (dit komt voor bij alle
nieuwe apparaten en verdwijnt weer na enkele minuten).

BELANGRIJK : Het valt aan te bevelen uw apparaat uit te schakelen en de stekker uit het stopcontact te halen
wanneer u het niet gebruikt.

IN GEVAL VAN PROBLEMEN

Demonteer het apparaat nooit zelf. Een slecht gerepareerd apparaat kan gevaarlijk zijn voor de gebruiker.
Als het product niet werkt, zorg dat het op een vlakke ondergrond wordt geplaatst. Als het probleem zich
blijft voordoen, neem contact op met een erkend servicecentrum.

Neem uw apparaat niet in gebruik en neem contact op met een erkend servicecentrum indien :

- uw apparaat is gevallen

- uw apparaat of het netsnoer is beschadigd,

+ uw apparaat niet normaal werkt.

De lijst met erkende servicecentra vindt u op het internationale garantiebewijs van TEFAL / ROWENTA.

N.B.: Voor het geval van abnormale oververhitting schakelt de veiligheidsvoorziening het apparaat automa-
tisch uit en herstart het, in de stand-by modus, pas weer als het is afgekoeld.

Als het probleem blijft voortduren, dient u het apparaat naar een geautoriseerd servicecentrum te brengen.
Het apparaat is voorzien van een thermische zekering die het apparaat uitschakelt in geval een storing op-
treedt.

BESCHERM HET MILIEU!

(®Uw apparaat bevat veel materialen die geschikt zijn voor hergebruik of recycling.
< Lever ze in bij een inzamelpunt of een erkend servicecentrum voor verdere verwerking.

Voor de batterij: laat ons samen voor het milieu zorgen, door verbruikte batterijen niet zomaar
I weg te werpen. Breng ze liever naar het KCA of een inzamelpunt voor verbruikte batterijen. Gooi

ze niet weg via het huishoudelijk afval.

Deze instructies zijn tevens beschikbaar op onze website www.tefal.com / www.rowenta.com.



Lea atentamente las instrucciones de uso y las recomendaciones de seguridad antes de utilizar este
aparato y conserve estas instrucciones.

Por su seguridad, este aparato cumple las normas y reglamentaciones aplicables (Directivas de Baja Ten-
sion, Compatibilidad Electromagnética, Medio Ambiente, etc.).

CONSEJOS DE SEGURIDAD REGLAMENTARIOS

- Antes de cada utilizacion, compruebe que el aparato, latomay el cable
se encuentren de forma general en buen estado.

- El aparato debe utilizarse en las condiciones normales de uso que se
indican en estas instrucciones.

- ADVERTENCIA:

Para evitar riesgos de sobrecalentamiento, NO CUBRIRNUNCA el @
aparato.

- No utilice el calefactor si se hubiera caido al suelo.

- No utilice el calefactor si hubiera signos visibles de dafos.

- Emplee el calefactor sobre una superficie horizontal y estable o fijelo a la
pared, si fuera aplicable.

- Conviene mantener alejados del aparato a los nifos de menos de 3
anos, a menos que estén vigilados en todo momento.

- No coloque el aparato justo debajo de una toma de corriente de la
pared.

« No utilice este aparato cerca de una bafera, ducha, lavabo o piscina.

- ADVERTENCIA: no utilice el calefactor en habitaciones pequenas
cuando estén ocupadas por personas incapaces de abandonar la sala
por si mismas, a menos que estén bajo una supervisidon constante.

« No permita que entre agua en el aparato.

- No toque el aparato con las manos humedas.

« No introduzca nunca objetos dentro del aparato (p. €j.: agujas).

- Si el cable de alimentacién esta danado, debe ser reemplazado por el
fabricante, su servicio de posventa o por personal cualificado a fin de
evitar cualquier peligro.

- Para las operaciones de ajuste y mantenimiento, consulte la guia de
usuario suministrada con el aparato.

- Para los paises que estan sujetos a los reglamentos europeos (C€) :

- Los ninos de entre 3 y 8 afnos solo deben poner en marcha o
detener el aparato si este se ha colocado o instalado en su posicion
de funcionamiento normal esperada y si se encuentran vigilados
o se les ha explicado como utilizar el aparato con total seguridad y
comprenden los dafnos que pueden derivarse de su uso. Los niflos de
entre 3y 8 aflos no deben enchufar, ajustar ni limpiar el aparato, asi
como tampoco deben ocuparse de su mantenimiento.

« ATENCION: Algunas piezas de este producto pueden calentarse y
provocar quemaduras. Hay que prestar especial atencién en presencia




de ninos y personas vulnerables.
- Este aparato pueden utilizarlo nifos de mas de 8 anos y personas

con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, asi

como personas sin experiencia ni conocimientos siempre que
se encuentren bajo la supervision adecuada o hayan recibido
instrucciones relativas a una utilizacion segura del aparato y hayan
comprendido los riesgos que conlleva su manipulacién. Los nifos
no han de jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento que
debe realizar el usuario no deben efectuarlos nifos si no estan bajo
supervision.

« El mando a distancia utiliza 1 pila de botén de 3 V (CR2032).

- Las pilas deberan instalarse con la polaridad correcta segun se
muestra en el compartimento de las pilas.

» No deberan cortocircuitarse los terminales de la pila.

« Mantenga lejos del fuego.

« IMPORTANTE: es recomendable que apague y desenchufe el
aparato cuando no piense utilizarlo. Cuando almacene el aparato
durante un periodo de tiempo prolongado, retire las pilas del
mando a distancia.

+ Coloque el dispositivo en el modo de espera y desenchufelo de la toma de corriente antes de cambiar la
pila.

- Siga las instrucciones del fabricante de las pilas cuando instale pilas nuevas.

+ Podra encontrar mas informacién en el documento de la Guia del usuario para activar la pila.

RECOMENDACIONES

« La instalacion eléctrica de la habitacion, asi como la instalacion y el uso del aparato deben estar en conformi-
dad con la normativa en vigor de su pais.

« No utilice el aparato cerca de objetos y productos inflamables. En general, debe respetarse siempre una dis-
tancia minima de 1 m entre el aparato y otros objetos (paredes, cortinas, aerosoles, etc.).

- El aparato debe colocarse de forma que se pueda acceder a la toma de corriente.

« No tire del cable de alimentacién o del aparato, ni siquiera para desenchufarlo de la toma de corriente de la
pared.

» Nunca utilice el aparato si estd inclinado o tumbado hacia un lado.

- Este aparato esta destinado exclusivamente a uso doméstico. En caso de uso profesional, no apropiado o no
conforme con las instrucciones, el fabricante se exime de cualquier responsabilidad y la garantia sera anu-
lada.

- Desenrosque por completo el cable antes de cada utilizacién.

« No utilice alargadores eléctricos que no estén adaptados a la potencia de su aparato.

+ No ponga en funcionamiento el aparato en un local en el que haya demasiado polvo o que presente riesgos
de incendio.

«No poner en funcionamiento el aparato en una habitacion donde la temperatura sea superior a 40° o inferiora-10°.

« Este aparato no debe usarse en un sitio humedo.

« No cubrir nunca el aparato con objetos que pudieran obstruir su funcionamiento porque podrian sobrecalentarlo.

- El aparato no debe utilizarse con un filtro dafiado o rasgado. Si es necesario, comuniquese con el servicio de
postventa para reemplazar el filtro (HQ/HE81XX).

+ Nunca utilice el aparato sin su filtro, ya que puede provocar un sobrecalentamiento o un incendio (HQ/HE81XX).

- Desenchufe y deje enfriar el aparato antes de guardarlo o de efectuar cualquier operaciéon de manten-
imiento.

(ks)
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« La garantia se anulara en caso de daiios ocasionales que resulten de una utilizacion incorrecta.

PUESTA EN MARCHA

Antes de utilizar el aparato por primera vez, compruebe que la corriente eléctrica, la frecuencia y la potencia del
aparato corresponden a su instalacién eléctrica.

Su aparato puede funcionar con un enchufe sin toma de tierra. Es un aparato de clase ll/(doble aislamiento eléc-
trico @ ).

Antes de encender el aparato, asegurese de que:

- el aparato esta totalmente montado tal y como se describe en las instrucciones sobre seguridad y la guia del usuario,
- el aparato esté colocado sobre un soporte horizontal y estable,

« el posicionamiento del aparato descrito en este manual se haya respetado.

- las rejillas de entrada y salida de aire no estan obstruidas.

Debido a la presencia de un detector, el aparato se apagara cuando se incline o caiga al suelo.

NO INTENTE FORZAR LA OSCILACION MANUALMENTE

« MANDO A DISTANCIA:

El mando a distancia utiliza 1 pila de botén de 3V CR2032 que esta incluida.

En la primera utilizacion, retire la cinta de plastico en la instalacidn de las pilas en la base del aparato.

Para cambiar la pila del mando a distancia, extraigala de su compartimento y coloque una nueva asegurandose de
colocarla con los bornes positivo y negativo en la posicidn correcta tal y como se indica en el compartimento de
las pilas.

Al usarlo por primera vez, puede aparecer un ligero olor y humo (fenémenos clasicos en todos los aparatos
nuevos: desapareceran pasados unos minutos).

IMPORTANTE: Si no utiliza el aparato se aconseja desenchufarlo.

EN CASO DE PROBLEMAS

No desmonte nunca el aparato usted mismo. Un aparato mal reparado puede resultar peligroso para el usuario.

Si el aparato no funciona, compruebe que esta en una superficie plana. Si el problema persiste, péngase en contacto
con el Servicio Técnico Oficial .

No utilice el aparato y contacte con un centro de servicio autorizado si :

» se ha caido,

- si el aparato o su cable estan danados,

« si no funciona correctamente.

La lista de los centros de servicio oficiales se encuentra en la tarjeta de garantia internacional TEFAL / ROWENTA.
Nota: En caso de sobrecalentamiento anormal, un dispositivo de seguridad automaticamente apagara el aparato y
lo reiniciara, en modo standby, cuando se haya enfriado.

Si el problema contintia o empeora, lleve el aparato a un centro de servicio autorizado.

El aparato est4 equipado con un fusible térmico que apaga el aparato cuando detecta un defecto.

CONTRIBUYAMOS A PROTEGER EL MEDIO AMBIENTE

(DSu aparato contiene materiales que se pueden recuperar o reciclar.
D Llévelo a un punto de recogida de residuos o un centro oficial de procesamiento de residuos.
En cuanto a la pila, ayudenos a cuidar el medio ambiente no tirando a la basura las pilas gastadas. En
L su lugar, llévelas a los puntos especiales de recogida de pilas. No las mezcle con sus residuos domésti-
cos.
Estas instrucciones también estan disponibles en nuestro sitio web www.tefal.com /
www.rowenta.com.



Leia atentamente o manual de instrugées e os conselhos de seguranca antes da primeira utilizacdo do
aparelho e guarde este manual para futuras utilizagoes.

Para sua seguranca, este aparelho esta em conformidade com as normas e regulamentos aplicaveis (Di-
retivas de Baixa Tensao, Compatibilidade Eletromagnética, Ambiente, etc.).

CONSELHOS DE SEGURANCA REGULAMENTARES

« Antes de cada utilizacao, certifique-se de que o aparelho, a tomada
e o cabo de alimentacado se encontram em bom estado.

« O aparelho deve ser utilizado nas condi¢cdes normais de utilizacao
definidas neste manual.

«PRECAUCAO: Para evitar riscos de sobreaquecimento, NUNCA TAPE @
o aparelho.

- Nao utilize este aquecedor se tiver caido;

- Nao utilize o aquecedor se existirem indicios visiveis de danos;

- Utilize este aquecedor numa superficie horizontal e estavel ou
pendure-o na parede, caso seja aplicavel.

- E aconselhavel manter o aparelho fora do alcance de criancas
com menos de 3 anos de idade, a menos que estas estejam
acompanhadas por adultos.

» Nao coloque o aparelho por baixo de uma tomada.

« Nao utilize este aparelho proximo de banheiras, duches, lavabos ou
piscinas.

« AVISO: Nao utilize este aquecedor em salas pequenas quando
estiverem ocupadas por pessoas incapazes de abandonar a sala
por sua prépria iniciativa, exceto em caso de supervisao constante.

 Ndo deixe penetrar dgua no aparelho.

- Nao toque no aparelho com as maos humidas.

- Ndo introduza qualquer tipo de objeto no interior do aparelho (p.
ex.: agulhas, etc.).

« Se 0 cabo de alimentacao se encontrar de alguma forma danificado,
deve ser substituido pelo fabricante, por um Servico de Assisténcia
Técnica autorizado ou por um técnico qualificado, por forma a
evitar qualquer situacao de perigo para o utilizador.

« Para saber mais sobre as operagcdes de manutencao e de limpeza,
consulte o guia do utilizador que acompanha o aparelho.

- Para os paises sujeitos as regulamentac¢des europeias (C€) :

« As criancgas entre os 3 e 0s 8 anos de idade devem apenas poder ligar
ou desligar o aparelho, caso este tenha sido colocado ou instalado
na posicao normal de funcionamento e caso as criangas estejam
acompanhadas ou tenham recebido instrucdes relativamente
a utilizacao do aparelho em seguranca e compreendam todos
os potenciais perigos. As criancas entre os 3 e os 8 anos nao
devem instalar, regular ou limpar o aparelho, nem proceder a sua
manutencao.




- ATENCAO : Alguns componentes do aparelho podem atingir
temperaturas bastante elevadas e provocar queimaduras. Deve ser
dada especial atencao na presenca de criancas e pessoas vulneraveis.

- Este aparelho pode ser utilizado por criangas com mais de 8 anos
e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas, ou sem experiéncia ou conhecimentos, se estas pessoas
forem devidamente supervisionadas ou se tiverem recebido
instrugoes relativamente a utilizacao segura do aparelho e se os
possiveis riscos tiverem sido assimilados. As criancas nao devem
utilizar o aparelho como um brinquedo. A limpeza e a manutencao
por parte do utilizador nao devem ser realizadas por criangas sem
supervisao.

« O comando funciona com uma pilha tipo botao 1 x 3V (CR2032).

« As pilhas devem ser inseridas com a polaridade correta, conforme
indicado no compartimento das pilhas.

+ Os terminais da pilha ndao devem estar em curto-circuito.

» Mantenha o aparelho afastado do fogo.

« IMPORTANTE: é aconselhavel desligar o aparelho da tomada
elétrica quando nao estiver a ser utilizado. Quando arrumar o
aparelho durante um longo periodo de tempo, retire as pilhas do
comando.

» Coloque o dispositivo em modo de poupanca de energia e desligue-o da tomada elétrica antes de substi-
tuir as pilhas.

« Siga as instrugdes do fabricante de pilhas quando instalar pilhas novas.

«+ Encontrara mais informagées no Manual do Utilizador para ativar a bateria.

RECOMENDACOES

« A instalacdo elétrica da érea onde serd colocado o aparelho, a instalacdo do aparelho e respetiva utilizagdo
devem estar em conformidade com as normas em vigor no seu pais.

+ Néo utilize o aparelho perto de objetos e produtos inflaméveis, e, de um modo geral, respeite a distancia
minima de 1 m entre o aparelho e outros objetos (paredes, cortinados, nebulizadores, etc.).

» O aparelho deve ser colocado de forma a que a ficha elétrica fique acessivel.

+ Nao puxe pelo cabo de alimentacao nem pelo aparelho, mesmo quando pretende desligar a ficha da to-
mada.

» Nunca utilize o aparelho inclinado ou deitado sobre um dos lados.

« Este produto destina-se exclusivamente a utilizacdo doméstica. Em caso de utilizagdo profissional, inad-
equada ou nao conforme as instrugoes, o fabricante declina qualquer responsabilidade e a garantia sera
anulada.

« Desenrole totalmente o cabo de alimentagao antes de cada utilizagdo.

» Néo utilize uma extensao elétrica ndo adaptada a poténcia do aparelho.

- Néo ligue o aparelho num local empoeirado ou que apresente riscos de incéndio.

+ Néo utilize o aparelho num local onde a temperatura seja superior a 40 °C ou inferior a -10 °C.

« Este aparelho nao deve ser utilizado num local himido.

» Nunca cubra o seu aparelho com um objeto que possa obstruir o seu funcionamento, pois podera causar um
sobreaquecimento.

- O aparelho néo deve ser utilizado com um filtro danificado ou rasgado. Se necessario, entre em contato com
um Servico de Assisténcia Técnica autorizado para a substituicdo do filtro (HQ/HE81XX).



» Nunca utilize o aparelho sem o filtro, pois podera causar sobreaquecimento ou incéndio (HQ/HE81XX).
- Desligue e deixe arrefecer o aparelho, antes de o arrumar ou efetuar qualquer operacao de manutencao.
« Em caso de eventuais danos resultantes de utilizacdo incorreta, a garantia sera anulada.

COLOCACAO EM FUNCIONAMENTO

Antes da primeira utilizagao, verifique se a tensao, a frequéncia e a poténcia do aparelho correspondem as da

sua instalacdo elétrica.

O aparelho pode funcionar com uma tomada elétrica sem ligacdo a terra.Trata-se de um aparelho de classe Il/

(duplo isolamento elétrico @ ).

Antes de ligar o seu aparelho, certifique-se de que:

+ 0 aparelho esta completamente montado, conforme descrito nas instru¢cdes de seguranca e no manual do
utilizador,

- 0 aparelho se encontra sobre um suporte horizontal e estavel,

« 0 posicionamento do aparelho descrito nas instrugcdes é respeitado.

« as grelhas de entrada e saida de ar ndo tém qualquer obstrucao.

Devido a presenca de um detetor, o aparelho desliga-se caso for inclinado ou cair.

NAO TENTE FORGAR A OSCILAGAO MANUALMENTE.

COMANDO:

O comando funciona com uma pilha CR2032 do tipo botdo de 3V, que esta incluida.

Aquando da primeira utilizacao, retire a pequena alca de plastico do compartimento das pilhas no fundo do aparelho.

Para substituir a pilha do comando, retire-a do compartimento e coloque uma nova, certificando-se de que

segue a posicao correta das extremidades positiva e negativa, conforme apresentado no compartimento da

pilha.

Aquando da primeira utilizacédo, pode ocorrer momentaneamente uma ligeira libertagdo de odor e fumo

(fendmenos classicos em todos os aparelhos novos: desaparecerao ao fim de alguns minutos).

IMPORTANTE: Se néo estd a utilizar o aparelho, é aconselhavel desliga-lo e retirar a ficha da tomada.

EM CASO DE PROBLEMAS

Nunca desmonte o aparelho pelos seus préprios meios. Um aparelho mal reparado pode representar um risco
para o utilizador.

Se o aparelho nao funciona, certifique-se de que estd numa superficie plana. Se o problema persistir contacte
o servico de Assisténcia Técnica Autorizado.

Se o aparelho néo funcionar, certifique-se de que o sistema antiqueda situado por baixo da base esta ativo.

« 0 aparelho sofreu uma queda;

- 0 aparelho ou o cabo de alimentagao esta danificado;

- 0 aparelho nao esta a funcionar normalmente.

Pode encontrar uma lista dos Servicos de Assisténcia Técnica autorizados no folheto de garantia internacional
TEFAL / ROWENTA.

N.B.: No caso de sobreaquecimento anormal, um dispositivo de seguranca desliga automaticamente o apa-
relho e reinicia-o de seguida, em modo de poupanca de energia, apds o arrefecimento.

Se o problema permanecer ou se agravar, leve o aparelho a um Servico de Assisténcia Técnica autorizado.
O aparelho vem equipado com um fusivel térmico que desliga o aparelho no caso de falha.

PROTECAO DO AMBIENTE EM PRIMEIRO LUGAR!

(O seu aparelho contém varios materiais que podem ser recuperados ou reciclados.
< Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.
Para a bateria: Ajude-nos a proteger o ambiente, ndo eliminando pilhas ou baterias usadas. Em
I vez disso, entregue-as em pontos de recolha préprios para pilhas e baterias. Nao as elimine junta-
mente com o lixo doméstico comum.
Estas instrucdes estdo também disponiveis no nosso site em www.tefal.pt / www.rowenta.pt.



Prima di qualsiasi utilizzo, leggere attentamente le istruzioni per I'uso e le informazioni di sicurezza, e
conservare il libretto di istruzioni.

Per la vostra sicurezza, questo apparecchio é conforme alle norme e ai regolamenti vigenti (direttive
Bassa tensione, Compatibilita elettromagnetica, Ambiente, ecc.).

CONSIGLI DI SICUREZZA

- Prima di ogni utilizzo, verificare che I'apparecchio, la presa e il cavo
siano in buono stato.

- L'apparecchio deve essere utilizzato nelle normali condizioni
descritte nel presente foglio illustrativo.

« ATTENZIONE :

Per evitare rischi di surriscaldamento, NON COPRIRE MAI 'apparecchio @

« Non usare I'apparecchio se ha subito cadute.

+ Non usare I'apparecchio se presenta segni visibili di
danneggiamento.

- Usare I'apparecchio su una superficie orizzontale e stabile, o
fissarlo alla parete se disponibile.

« E opportuno tenere I'apparecchio lontano dalla portata di bambini
al di sotto dei 3 anni, a meno che non siano sotto continua
sorveglianza.

« Non collocare I'apparecchio immediatamente sotto una presa di
corrente a muro.

« Non utilizzare I'apparecchio in prossimita di una vasca da bagno,
doccia, lavandino o piscina.

« AVVERTENZA! Non usare I'apparecchio in stanze di dimensioni
ridotte quando sono occupate da persone non in grado di
abbandonare il locale autonomamente, a meno che non siano
supervisionate costantemente.

- Evitare sempre che I'apparecchio entri a contatto con I'acqua.

» Non toccare I'apparecchio con le mani umide.

«Non introdurre alcun oggetto all'interno dell’apparecchio (ad
esempio aghi)

- Se il cavo di alimentazione risulta danneggiato, per la sostituzione
rivolgersi alla casa produttrice, a un suo centro assistenza o a una
persona di pari qualifica al fine di evitare qualsiasi pericolo.

- Per le operazioni di manutenzione e di regolazione fare riferimento
al libretto di istruzioni fornito con I'apparecchio.

Per i paesi soggetti alle normative europee (C€) :

« | bambini di eta compresa tra 3 e 8 anni devono unicamente attivare
o disattivare I'apparecchio, a condizione che quest’ultimo sia stato
posizionato o installato nella sua posizione di funzionamento
normale e che essi siano sorvegliati o abbiano ricevuto istruzioni
riguardo all’'uso sicuro dell’apparecchio e siano consapevoli dei




rischi potenziali. | bambini di eta compresa tra 3 e 8 anni non devono
collegare, regolare o pulire 'apparecchio né eseguire le operazioni
di manutenzione.

« ATTENZIONE : talune parti dell’apparecchio possono surriscaldarsi
e provocare ustioni. Prestare particolare attenzione in presenza di
bambini o persone vulnerabili.

 Questo apparecchio puo essere usato da bambini dialmeno 8 annie
da persone le cui abilita fisiche, sensoriali o mentali risultino ridotte
o che siano prive dell’esperienza e delle conoscenze necessarie, a
condizione che queste persone siano correttamente sorvegliate
o siano state istruite sull’'uso sicuro dell’apparecchio e sui rischi
correlati. | bambini non devono giocare con l'apparecchio. Le
operazioni di pulizia e manutenzione non devono essere effettuate
da bambini lasciati senza sorveglianza.

« Il telecomando ¢é alimentato da una batteria a bottone da 3 V
(CR2032).

«Inserire le batterie rispettando la corretta polarita illustrata
allinterno del vano batteria.

« Non corto-circuitare i terminali della batteria.

« Tenere lontano dal fuoco.

- IMPORTANTE! Si raccomanda di spegnere |'apparecchio e
scollegarlo dalla presa di corrente quando non & in uso. In previsione
di un lungo periodo di inutilizzo dell’apparecchio, rimuovere le
batterie dal telecomando.

- Portare I'apparecchio in modalita di standby e scollegarlo dalla presa di corrente prima di sostituire la batteria.

- Rispettare le istruzioni del fabbricante della batteria durante I'installazione della batteria.

- Ulteriori informazioni sull'attivazione della batteria sono disponibili nella guida utente.

« Per ridurre il rischio di incendio, mantenere tessuti, tende o qualsiasi altro materiale inflammabile a una dis-
tanza minima di Tm dall’'uscita dell’aria.

CONSIGLI

« L'impianto elettrico del vano, I'installazione dell’apparecchio e il relativo utilizzo devono essere comunque
conformi alle norme in vigore nel proprio paese.

- Non utilizzare I'apparecchio in prossimita di oggetti e di prodotti infiammabili e, in generale, fare in modo che
tra I'apparecchio e qualsiasi altro oggetto (muri, tende, nebulizzatori, ecc...) vi sia una distanza minima di 1 m.

« L'apparecchio deve essere posizionato in modo che la presa di corrente sia accessibile.

- Non tirare il cavo di alimentazione o I'apparecchio, neanche per staccare la presa di corrente dal muro.

- Non utilizzare mai I'apparecchio inclinato o poggiato di lato

- L'apparecchio é destinato al solo uso domestico. In caso di uso professionale, non appropriato o non con-
forme alle istruzioni, Il produttore declina qualsiasi responsabilita e la garanzia sara annullata.

« Svolgere completamento il cavo prima di qualsiasi utilizzo.

«» Non utilizzare prolunghe non adattate alla potenza dell'apparecchio.

» Non mettere in funzione I'apparecchio all'interno di un locale polveroso o a rischio di incendio.

« Non mettere in funzione I'apparecchio in locali con temperatura superiore a 40°C o inferiore a-10°C.

« L'apparecchio non deve essere utilizzato in un locale umido.

- Per evitare il rischio di surriscaldamento, non coprire I'apparecchio con oggetti che possono impedirne il
funzionamento.



« L'apparecchio non deve essere usato con un filtro usurato o danneggiato. Se necessario, contattare il servizio
clienti per la sostituzione del filtro (HQ/HE81XX).

+ Non usare I'apparecchio senza il filtro per evitare il rischio di surriscaldamento o incendio (HQ/HE81XX).

« Prima di ogni operazione di manutenzione o prima di riporlo, & assolutamente necessario scollegare l'apparec-
chio dalla presa di corrente e lasciarlo raffreddare.

« La garanzia sara annullata in caso di danni risultanti da un utilizzo scorretto.

MESSA IN FUNZIONE

Al primo utilizzo dell’apparecchio, verificare prima che la tensione, la frequenza e la potenza dell’apparecchio cor-
rispondano a quelli del vostro impianto elettrico.

L'apparecchio pud funzionare con una resa di corrente con messa a terra. E un apparecchio di classe Il/(a doppio
isolamento elettrico @ ).

Prima di mettere in funzione I'apparecchio, accertarsi sempre che :

« sia completamente assemblato, come descritto nelle avvertenze di sicurezza e nel manuale di istruzioni;

« I'apparecchio sia collocato su un supporto orizzontale e stabile,

- I'apparecchio sia posizionato conformemente a quanto descritto nel presente opuscolo.

- le griglie di uscita e di ingresso dell'aria non siano ostruite.

A causa della presenza di un sensore, 'apparecchio si spegnera se viene inclinato o cade.

NON TENTARE DI FORZARE MANUALMENTE L'OSCILLAZIONE.

« TELECOMANDO

Il telecomando é alimentato da 1 batteria a bottone CR2032 da 3 V, inclusa.

Al primo utilizzo, estrarre la linguetta in plastica dal vano batterie situato sulla parte inferiore del telecomando.
Per sostituire la batteria del telecomando, rimuoverla dal vano batteria e inserire la batteria nuova rispettando il
corretto orientamento dei poli, come indicato all'interno del vano batteria.

Al primo utilizzo, I'apparecchio pué emanare momentaneamente un leggero odore e del fumo (fenomeni classici
su tutti gli apparecchi nuovi: scompariranno dopo qualche minuto).

IMPORTANTE : Se non si utilizza I'apparecchio, si consiglia di spegnerlo e scollegarlo dalla rete elettrica.

IN CASO DI PROBLEMI

Non smontare in nessun caso I'apparecchio da soli. Un apparecchio mal riparato pud comportare dei rischi per
I'utilizzatore.

Se I'apparecchio non funziona, assicurarsi che sia posizionato su una superficie piana. Se il problema persiste, con-
tattare un centro di assistenza autorizzato.

Non utilizzare I'apparecchio e contattare un centro di assistenza autorizzato se :

- I'apparecchio é caduto,

« I'apparecchio o il relativo cavo di alimentazione sono danneggiati,

« 'apparecchio non funziona correttamente.

L'elenco dei centri di assistenza autorizzati é riportato sul certificato di garanzia internazionale TEFAL / ROWENTA.
Nota: In caso di riscaldamento anomalo, un dispositivo di sicurezza spegnera automaticamente I'apparecchio e lo
riavviera, in modalita standby, al termine del raffreddamento.

Se il problema persiste o peggiora, portare I'apparecchio presso un centro di assistenza autorizzato.

Il fusibile termico integrato spegne I'apparecchio in caso di malfunzionamento.

PARTECIPIAMO ALLA PROTEZIONE DELL'AMBIENTE!

(DL'apparecchio contiene numerosi materiali che possono essere recuperati o riciclati.
2 Portarlo presso un apposito punto di raccolta o un centro di assistenza autorizzato affinché venga
smaltito correttamente.
L Per la batteria: non disperdere le batterie usate nell'ambiente. Portarle presso di appositi punti di rac-
colta. Non gettarle insieme ai rifiuti domestici.
Le istruzioni riportate sopra sono altresi disponibili sul nostro sito Internet www.tefal.com /

@ www.rowenta.com.



nainte de orice utilizare, cititi cu atentie manualul de utilizare, precum si instructiunile de siguranta si
pastrati acest manual.

Pentru siguranta dumneavoastra, acest aparat este conform cu normele si reglementarile aplicabile
(Directiva privind dispozitivele de joasa tensiune, Directiva privind compatibilitatea electromagnetica,
Directiva privind protectia mediului etc.).

INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

- Inainte de fiecare utilizare, verificati starea generala a aparatului, a
prizei si a cablului de alimentare.

« Aparatul trebuie utilizat in conditiile normale de utilizare definite in
aceasta brosura.

« AVERTISMENT: Pentru a evita riscul de supraincalzire, NU ACOPERITI

NICIODATA aparatul @

« Nu utilizati acest radiator daca a fost scapat pe jos;

« Nu utilizati daca exista semne vizibile de deteriorare a radiatorului;

- Utilizati acest radiator pe o suprafata orizontala si stabila sau fixati-|
pe perete, dupa caz.

« Nu lasati aparatul laindemana copiilor cu varste mai micide 3 aniin
cazul in care acestia nu sunt supravegheati permanent.

« Nu amplasati aparatul imediat sub o priza de curent de perete.

« Nu utilizati acest aparat in apropierea cazii, a dusului, a chiuvetei
sau a piscinei.

« AVERTIZARE: Nu utilizati acest radiator in incaperi mici, care sunt
ocupate de persoane incapabile sa paraseasca incaperea singure,
cu exceptia cazului in care se asigura supraveghere constanta.

» Nu permiteti niciodata patrunderea apei in aparat.

« Nu atingeti aparatul cu mainile umede.

«Nu introduceti niciodata obiecte in interiorul aparatului (de
exemplu, ace...).

« In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie
inlocuit de producator, de serviciul post-vanzare al acestuia sau de
o persoana cu o calificare similara pentru evitarea oricarui pericol.

« Pentru operatiunile de intretinere si de reglare, consultati manualul
de utilizare furnizat odata cu aparatul.

« Pentru tarile in care se aplica reglementarile europene (C€) :

- Copiii cu varste cuprinse intre 3 si 8 ani pot sa porneasca sau sa
opreasca aparatul doar daca acesta a fost amplasat sau instalat in
pozitia sa normala de functionare prevazuta si daca acestia sunt
supravegheati si au primit instructiuni in ceea ce priveste utilizarea
in deplina siguranta a aparatului si inteleg in mod corect toate
pericolele posibile. Copii cu varste cuprinse intre 3 si 8 ani nu trebuie
sa conecteze aparatul la sursa de alimentare, sa-l regleze, sa-l curete
sau sa realizeze intretinerea efectuata de utilizator.




« ATENTIE: anumite parti ale acestui produs se pot supraincalzi si pot
provoca arsuri. Este necesara o atentie deosebita in cazul prezentei
unor copii si a unor persoane vulnerabile.

« Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vartsta minima de 8 ani si
de persoane ale caror capacitati fizice, senzoriale sau mentale sunt
reduse sau care sunt lipsite de experienta sau de cunostinte, daca se
afla sub supraveghere corecta sau daca le-au fost date instructiuni cu
privire la utilizarea aparatului in deplina siguranta si daca au inteles
riscurile implicate. Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul. Curatarea
si intretinerea de catre utilizator nu trebuie efectuate de copii
nesupravegheati.

- Telecomanda functioneaza cu 1 baterie de tip pastila de 3V (CR2032).

- Bateriile trebuie introduse cu polaritatea corecta, dupa cum este
indicat in compartimentul pentru baterii.

- Bornele bateriilor trebuie sa nu fie scurtcircuitate.

« A nu se lasa langa foc.

« IMPORTANT: se recomanda sa opriti aparatul si sa-l deconectati de la
priza atunci cand nu este utilizat. Cand depozitati aparatul o perioada
mai lunga de timp, scoateti bateriile din telecomanda.

+ Puneti aparatul in modul de asteptare si deconectati-l de la retea inainte de a inlocui bateria.
» Respectati instructiunile producatorului de baterii atunci cand instalati baterii noi.
« Consultati mai multe informatii in documentul Ghidul utilizatorului pentru a activa bateria.

RECOMANDARI

- Instalatia electrica din incapere, instalarea aparatului si utilizarea acestuia trebuie sa fie in conformitate cu nor-
mele in vigoare in tara dumneavoastra.

« Nu utilizati aparatul in apropierea unor obiecte si produse inflamabile si, in general, pastrati o distanta de minim
1 m intre aparat si orice alt obiect (perete, perdele, dispozitiv cu aerosoli etc.).

« Aparatul trebuie amplasat astfel incat stecherul sa fie accesibil.

« Nu trageti de cablul de alimentare sau de aparat, nici macar atunci cand scoateti stecherul din priza.

« Nu utilizati niciodata aparatul inclinat sau asezat pe o latura.

« Acest aparat este destinat exclusiv pentru uz casnic. In cazul unei utilizari profesionale, necorespunzitoare sau
neconforme cu instructiunile, producatorul este exonerat de orice responsabilitate, iar garantia va fi anulata.

« Derulati complet cablul inainte de fiecare utilizare.

+ Nu utilizati un prelungitor electric neadaptat la puterea aparatului dumneavoastra.

« Nu puneti in functiune aparatul intr-un loc cu praf sau intr-un loc care prezinta risc de incendiu.

+ Nu puneti aparatul in functiune intr-o incapere unde temperatura depaseste 40°C sau este sub -10 °C.

« Acest aparat nu trebuie utilizat in locuri cu umezeala.

+ Nu acoperiti niciodata aparatul cu obiecte care i-ar putea obstructiona functionarea deoarece i-ar putea cauza
supraincalzirea.

« Aparatul nu trebuie utilizat cu un filtru deteriorat sau rupt. Daca este necesar, contactati serviciul post-vanzare
pentru inlocuirea filtrului (HQ/HE81XX).

« Nu folositi niciodata aparatul fara filtru deoarece poate provoca supraincalzirea sau incendiu (HQ/HE81XX).

« Scoateti din priza aparatul si ldsati- sa se rdceascd inainte de a-l depozita sau inaintea oricarei operatiuni de in-
tretinere.



« Garantia va fi anulata in cazul unor eventuale deteriorari cauzate de utilizarea necorespunzatoare.

PUNEREA iN FUNCTIUNE

Inainte de prima utilizare, verificati daca tensiunea, frecventa si puterea aparatului dumneavoastrd corespund
cu cele ale instalatiei electrice.

Aparatul poate functiona cu o priza de curent fara impamantare. Este un aparat din clasa ll/(izolatie electrica
dubla ).

Tnainte de a va porni aparatul, asigurati-va ca:

- aparatul este complet asamblat conform celor descrise in instructiunile de siguranta si ghidul sau de utilizare,
- aparatul este asezat pe un suport orizontal si stabil,

« pozitionarea aparatului descrisa in aceasta brosura este respectata.

- grilele de admisie aer si cea de evacuare sa fie complet neobstructionate.

Datorita prezentei unui detector, aparatul se opreste daca este inclinat sau se rastoarna.
NU INCERCATI SA FORTATI OSCILAREA MANUAL.

« TELECOMANDA:

Telecomanda utilizeaza 1 baterie pastild de 3V de tip CR2032 care este inclusa.

La prima utilizare, scoateti lamela micd de plastic din compartimentul bateriei situat pe spatele acesteia.
Pentru a inlocui bateria telecomenzii, scoateti-o din compartiment, apoi instalati una noud asigurandu-va ca
este instalatd cu polaritatile negativa si pozitiva in directia corecta, conform indicatiilor din compartimentul
pentru baterii.

La prima utilizare, exista posibilitatea ca aparatul sa degajeze, la scurte intervale de timp, fum

si un miros slab (fenomene obisnuite pentru toate aparatele noi: acestea vor disparea dupa

cateva minute).

IMPORTANT: Dacé nu utilizati aparatul, va recomanddm sa il opriti si sa il scoateti din priza.

DACA APAR PROBLEME

Nu demontati niciodata dumneavoastra aparatul. Un aparat depanat necorespunzator poate prezenta riscuri
pentru utilizator.

Dacd aparatul nu functioneaza, asigurati-va ca este amplasat pe o suprafatd pland. Daca problema persistd,
contactati un Centru de service aprobat.

Intrerupeti utilizarea aparatului si contactati un centru de service autorizat, in urmatoarele cazuri:

« aparatul a suferit un impact;

- aparatul sau cablul de alimentare este defect;

« aparatul nu functioneaza normal.

Lista centrelor de service autorizate este disponibila in certificatul de garantie internationald TEFAL/ROWENTA.
N.B.: In cazul supraincalzirii anormale, dispozitivele de siguranta opresc automat aparatul si apoi il repornesc,
in modul de asteptare, dupa ce acesta s-a racit.

Dacd problema persista sau se inrdutdteste, duceti aparatul la un centru de service autorizat.

Aparatul este echipat cu o siguranta termica ce va opri aparatul in eventualitatea unui defect.

SA CONTRIBUIM LA PROTECTIA MEDIULUI

(®Aparatul dumneavoastra contine multe materiale care pot fi recuperate sau reciclate.
D Pentru procesare, predati-l la un punct de colectare sau un centru de service autorizat.
Pentru baterii: ajutati-ne sa protejam mediul. Nu aruncati bateriile consumate. Predati-le la oricare
L dintre punctele speciale de colectare a bateriilor. Nu le aruncati cu deseurile menajere.
Aceste instructiuni sunt disponibile si pe site-ul nostru www.tefal.com/www.rowenta.com.
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YeTeTe BHUMATENHO OTHOCHO HaulHa Ha ynoTpe6a, KaKkTo 1 cbBeTUTe 3a 6@30NacHOCT Npeam BCAKa
ynotpe6a, 1 3ana3seTe Te3n MHCTPYKLMN.

C ornep Ha Bawata 6e30nacHOCT TO3M ypeA e B CbOTBETCTBIE C AeiiCTBAaLYMUTE CTaHAAPTN N HOPMK
(AnpeKTUBN 3a HNCKO HaNpPeXXeHne, eNleKTPOMarHUTHa CbBMeCTMMOCT, ONa3BaHe Ha OKOJIHaTa cpefa U T.H.).

PEMMTAMEHTUAPAHU CbBETU 3A BE3OMNMACHOCT

- Npeawn Bcaka ynotpeba npoepsaBarite LOOPOTO 06O CbCTOAHME Ha
ypena, kabena u wencena.

* YpenbT TpAbBa fa ce 13non3sa Npu HOPMasHW YCIoBUA Ha ynoTpeba,
KaKTO € MOCOYEHO B T€3U UHCTPYKLUN.

- MPEOYTMNPEXAEHWE: 3a ga n3berHete onacHOCT OT MperpsABaHe,

HUKOTA HE MOKPUBAITE ypena @

« He n3nonseanite Ta3n neuka, ako e 6una n3nyckaHa;

« He nsnonseante, ako nma BUagMmu npusHaum 3a NoBpeaa Ha rneykarta;

« I3non3BaiiTe Ta3n neyka BbpXy XOPM30HTaIHa 1 CTabuIHa NOBbPXHOCT
nnun a PUKCUMpanTe KbM CTEHA, KaKTO € MPUIoXNMO.

- KenatenHo e ypeanbT Aa ce AbpXKK faney oT geuarta nog 3 roanHu,
OCBEH aKO Te He ca NoJi NOCTOAHHO HabnoaeHue.

« He noctaBAnTe ypeaa TOYHO NOA CTEHEH KOHTAKT.

« He n3non3gaiite 1031 NpoAyKT B 6IM30CT 40 BaHa, AyLU, MUBKa Ui GaceiH.

- [MPEAYIMPEXAEHWE: He w3non3eamte Ta3m neyka B Manku
NMOMELLIEHMA, KOraTo B TSIX MMa N1La, HECMOCOOHM Aa N3N1A3aT OT CTasATa
CaMOCTOATENIHO, OCBEH aKO He UM OCUTypuUTe HenpeKbCHAT HaA30p.

« Hnkora He ocTaBalnTe B ypeaa Aa Bivsa Boja.

- He nunanTe ypepaa c BnaxxHu pbLe.

- Hukora He nocTaBanTe npegmeTu B ypeda (Hanp. urnu...).

+ AKO 3axpaHBaWMAT Kaben e noBpeaeH, 3a Aa n3berHete BCAKAKBYU
pucKoBe, T TpsibBa fla 6bae CMeHeH OT NPon3BOAUTENA, OT CepBU3a
3a rapaHUNOHHO 06CY>KBaHE UMM OT NNLLE CbC CXOAHA KBanndukaums.

- 3a onepaunn No NOYMNCTBaHe U NOAAPDBXKKA, BUXKTE HapbyHMKA Ha
noTpebutens, NpefocTaBeH C ypesa.

 3a cTpaHUTe, NOQUYNHEHM Ha 3aKOoHoAaTencTBoTo Ha EC (C€) :

« leyata Ha Bb3pacT oT 3 40 8 roanHu TpAGBa camo fa nyckaT unm cnupat
ypegna, npu ycioBre Ye NocneaHuAT € 61n nocTaBeH Uy MHCTannpaH
B MO3MLMA HAa OYAKBAHO HOPManHO PpYyHKLMOHMpPaHE 1 Ye Te3n aeua
ca nop HabnogeHne M ca NONYYUIN YKa3aHUA Mo OTHOLWEHME Ha
6e30nacHOTO M3MoON3BaHe Ha ypeaa 1 OCb3HaBaT CBbp3aHMTE C TOBa
onacHocTu. [leuaTta Ha Bb3pacT oT 3 Ao 8 roaAnHN He TpsabBa HUTO Aa
BKMIOYBAT, HATO Ala perynupart, HUTO Aa NOoYnCTBaT ypeda U HUTO Aa
N3BbPLUBAT NOTPebuTencka nogapbxKa.

« BHUMAHMUE! Hakown yactn Ha TO3M NpOoJyKT MoraT fia ce HaropewAT
CUTHO U A NPUYNHAT n3rapanma. Tpsbea aa ce obpblya cneyranHo



BHVMMaHMe B MPUCHCTBUETO Ha Aela 1 ya3BUMM nua.

- To3u ype moxe Aa ce 13nons3ea oT Aeua noj 8 roguHu Unv nmuya
C HaMarneH PU3nyeckun, CEH30PEH NN YMCTBEH KanaunuteT unm 6e3
nunca n onuT, ako Te 6bAAT YMeCTHO HabnogaBaH UM ako ca
MM JafieHn NoaxoaAaLM NHCTPYKUUK 3a ynoTpebaTa Ha ypeaa npu
MbfHa 6e30nacHOCT 1 Te ca pa3bpann NpousTUYalnTe PUCKOBE.
JleuaTta He TpsAbBa Aa cu UrpasaT c To3u ypepd. MouncreaHeTo u”
noaapbXxKKata OT noTpebuTena He TpAGBa Aa ce N3BbPLLBa OT Aela
6e3 HabnoaeHue.

« IncTaHUMOHHOTO ynpasBneHne m3nonssa 1 nnocka 6atepua 3 V
(CR2032).

- batepunTe TpsGBa Aa ce NOCTaBAT C NpaBUIHaTa NONAPHOCT, KAKTO
€ NoKa3aHo B OTAeNeHNEeTO 3a 6baTepun.

« Knemnte Ha 6aTepuunTe He 6MBa Aa Ce CBbP3BAT Ha KbCO.

« [lpbXKTe Aaney ot OrbH.

« BAXXHO: npenopbuyBame BU fa n3KnouBaTe ypega ot 6yToHa 1 OT
KOHTaAKTa, Korato He ce nsnonssa. Korato cbxpaHaBaTte ypefa 3a
NO-Ab/Iro Bpeme, Moss, OTCTpaHeTe 6baTepunte oT ANCTAHLUNOHHOTO
yrnpaBJieHue.

- [ocTaBeTe yCTPOWNCTBOTO B PEXMM Ha FOTOBHOCT U IO OTKayeTe OT KOHTaKTa, Npeau Aa cMeHATe GatepmnTa.

- CneppanTe MHCTPYKLMMTE Ha MPOU3BOAUTENA Ha GaTeprunTe, KOraTo NOCTaBATe HOBM baTepun.

+ Mons, HamepeTe noseye MHGOPMaLMA B AOKYMEHTa C NOTPeOUTENCKOTO PbKOBO/ACTBO, 3a i aKTUBMpaTe
6aTepusTa.

MPENOPDBKUA

+ EneKkTpunyeckata vHcTanauyvs B NoMeLLeHNETO, MHCTanauvATa Ha ypefa u ynotpebata my TpAbsa fa
OTroBapAT Ha felcTBalWuTe BbB Bawara ctpaHa Hopmu.

+ He n3nonseaiite ypena 61130 fo 3ananvmm npeameTi v NPoayKTU 1 NO NPUHLMN Cna3BaiTe MUHUMANHO
pasctoaHve 1 m mexay Baluma ypen v BcAKakBy npeamMeTy (CTeHW, 3aBecK, Cnpenose 1 Apyrit...).

+ YpenbT TpabBa Aa Ce MOCTaBs TaKa, Ye LWencenbT Ja € JOCTbMEH.

+ He pbpnaiiTe 3axpaHBalya Kaben Ha ypena, [OPY 3a a FO U3K/IUYUTE OT KOHTaKTa B CTeHaTa.

+ Hukora He n3nonsBaiTe ypefa HaklOHeH Wiy NOCTaBeH Ha efHa CTpaHa.

- To3n ypen e npefjHa3HaueH eAMHCTBEHO 3a fOMallHa ynoTpeba. B cnyuai Ha npodecnoHanHa ynotpeba,
KOATO He e MOAXoAALLA N He e B CbOTBETCTBME C YKa3aHWATa, MPOU3BOANTENAT OTXBbPAA BCAKAKBA
OTrOBOPHOCT M rapaHuuATa ce aHynmpa.

- Pa3BuitTe HanbHO Kabena npeawn Bcsika ynoTtpeba.

+ He n3non3gaiite pa3knoHuTes, KONTO He e NPUCNOCcobeH KbM MOLYHOCTTA Ha Bawwma ypep.

+ He nyckaiTe ypepna B npallHa cpefa unm cpeaa C puck oT nokap.

» He nyckaiite ypena B nomelleHmne, B KoeTo TemnepatypaTta e Hag 40 ° nnm nog -10 °.

- To3n ypep He TpAbGBa fa ce U3non3Ba BbB BNaxKHa cpeaa.

+ He nokpwmBaiiTe HUKOra CBOA ypep C HAKaKbB NpefMeT, KOMTO MOXe fia Bb3NPenATCTBa Herosata paboTa, Tbi
KaTo MOXKe Aja MPUYNHYM NperpsBaHe.

+ YpenbT He TpA6GBa Aa ce 13M0N3Ba C NOBPeAEH NN CKbcaH GpunTbp. AKO e HEO6XOAVMO, CBBPXKETE Ce CbC
cnepnponax6eHus cepsus 3a cMsiHa Ha duntbpa (HQ/HEBTXX).

- He n3non3gaiite HMKora ypeaa 6e3 HeroBusi GUNTHP, 3aLLOTO TOBA MOXE Aia MPUYMHY NperpsaBaHe Unm
noxap (HQ/HE81XX).

« VI3knioueTe 1 ocTaBeTe ypefa fia U3CTrHe, Mpeam fja ro NprbepeTe Unu npefm Bcska onepauns no
noanapbKKa.



« FapaHuusaTa ce aHynumpa npun eBeHTyasIHN noBpeAan oT iolla ynOTpe6a.

MYCKAHE HA YPEOA

Mpeun nbpBoHayanHa ynotpeba, npoBepeTe Aanu HanpexeHreTo, YecToTaTa 1 MOLHOCTTa Ha Bawwa ypep

OTrOBapAT Ha enekTpuyeckaTa MHCTanauma.

BawwAaT ypes moxe fia paboTu Cbc 3axpaHBaHe 6e3 3a3emaBaHe. ToBa e ypep oT Knac |l (aBoliHa enekTpuyecka

n3onauusa @ ).

Mpeawn BKNoUBaHe Ha ypeaa ce yBeperTe, ye:

+ YpenbT e HaMbJIHO Cro6eH, KaKTo e ONCaHO B MHCTPYKLUMTE 3a 6€30MacHOCT U HErOBOTO MOTPEOUTENCKO
PBKOBOACTBO.

* YPeAbT e NOCTaBeH BbPXY XOPU3OHTaNHa CTabunHa NOBbPXHOCT.

* MO3ULMOHMPAHETO Ha ypeaa, ONM1CaHo B Te3U NHCTPYKLMK, € Cra3eHo.

+ OTBOPBT 32 3aCMyKBaHe Ha Bb3AYyX 1 M3XOLHUTE PeLIeTKN Ca HambHO 6e3MNpensaTCTBEHU.

BnaropapeHune Ha HanMuMETO Ha AETEKTOP ypeabT ce N3KMIoYBa cnef KaTo 6bAae HaKNOHEeH UM NagHe Ha 3eMATa.

HE CE ONUTBAWTE A U3BDbPLUBATE PbYHO NPUHYAUTENHA OCUUIALUA.

« AUCTAHLUMUOHHO YNPABJIEHUE:

[nctaHumoHHOTO ynpasneHue nsnonssa 1 x 3V kpbrna 6atepmsa CR2032, KoATO ce CbAbPKa B Hero.

Mpu nbpBaTa ynoTpeba oTcTpaHeTe MankaTa NiacTMacoBa SieHTa OT OTAENEHMETO 3a 6aTepumnTe, KOETO ce Hammpa

B [lOSTHaTa YacT Ha ypefa.

3a pa cmeHUTe 6aTepuATa Ha AUCTAHLMOHHOTO yrpaB/ieHne, U3BafieTe A OT OTAENEHMETO, CNlef, KOeTo NocTaBeTe

HOBaTa KaTo Ce yBepuTe, Ye CTe A MOCTaBUAN C MONIOKNTENHNA U OTPULIATENHUA KPal MO NPaBUIHNA HAYNH, KaKTO

€ MoKa3aHo B OTAeNeHneTo 3a baTtepusTa.

Mpwn nbpBa ynotpeba, 3a MOMEHT MOXe fia Ce NOABAT JIeKa M1pPU3Ma 1 napa (Knacuyecku NpoABneHnsa npu BCUYKK

HOBU ypeau: e N34Ye3HaT Cfief HAKOIKO MUHYTHU).

BAXHO: CbeeTBame Bu fja cnupate v fa n3knousate ypefa OT KOHTaKTa, Korato He ro nosnssare.

NMPU Bb3HWKBAHE HA NMPOBJIEM

Hukora He pasrno6aBaiite ypeaa camu. HenpasunHo nonpaeeH ypes Moxe Aa NpefcTaBiABa PUCK 3a

notpeéutens.

AKo ypeabT He paboTy, yBepeTe Ce, Ye TOM e Ha paBHa MOBbPXHOCT. AKO MPobnemMbT NPoAb/KaBa, CBbpxeTe ce C

0f06peH CepBU3€eH LEEHTBP.

He nsnonsgainTe Bawws ypea v ce 06bpHeETe KbM OTOPU3MPaH CEPBU3EH LIEHTBP, B CIlyyali ye:

+ ypeabT By nagHe; - ypenbT By unm 3axpaHBalumAaT My kaben ca nospegeHu;

* ypeabT Bu He GyHKLMOHMPa HOPMaITHO.

+ MoxeTe fla OTKpUeTe CNCbKa C OR0OPEHN CEPBU3HM LIEHTPOBE B MEXAYHaPOAHUTE rapaHLMOHHM KapTu
ROWENTA n TEFAL.

N.B.: B cnyyait Ha nperpsBaHe MexaH13MUTe 3a 6e30MacHOCT aBTOMATUYHO M3KN0YBAT ypeaa 1 nocse ro
pecTapTMpaT B PEXIM Ha FOTOBHOCT, C/Ief, KaTo Ce OX/aau.

AKO NMpo6NemMbT He Ce peLUyr U Ce BIIOLLN, 3aHeCeTe ypeaa B OA0OPEH CEPBU3EH LIEHTBP.

YpeabT e 060pyABaH C TepMUYEH NpeanasuTen, KONTO U3KIYBa ypeaa B Cyyail Ha AedekT.

YYACTBAWTE B ONA3BAHETO HA OKOJIHATA CPEJA!

(D BawwwAT ypep ChAbpKa MHOKECTBO MaTepask, KOUTO MoraT Aa GbAiaT OMo30TBOPEHM UMW PELIMKIVPAHN.
< 3aHeceTe ro B cbbUpaTeneH nyHKT namn B 006PpeH cepBr3eH LieHTbp 3a 06paboTka.
3a 6aTepuATa: NOMOrHeTe HI Aia ONa3Bame OKOSIHaTa CPefa, KaTo He N3XBbpAATe baTepuuTe Ha
EE  Goknyka. BMecTo ToBa rv 3aHeceTe B HAKOW OT CrieunanHuTe NyHKToBe 3a cbbrpaHe Ha 6atepuu. He
TV U3XBBbPAANTE 3aefHO C BUTOBMTE OTNAABLN.
Te3n UHCTPYKLUMM CbLLO Ca HAMYHK Ha HallaTa MHTEPHET CTPaHuua www.rowenta.com n
www.tefal.com.




Prije prve uporabe pazljivo procitajte priru¢nik za uporabu i sigurnosne upute te sacuvajte prirucnik za
uporabu.

Radi vase sigurnosti, uredaj je u skladu s primjenjivim normama i propisima (Direktiva o niskom na-
ponu, elektromagnetskoj kompatibilnosti, zastiti okolisa...).

PROPISANE SIGURNOSNE UPUTE

« Prije svake uporabe provjerite opce stanje uredaja, prikljucka i kabela.

- Uredaj se treba koristiti u uobi¢ajenim uvjetima za uporabu, kako je
navedeno u ovom priru¢niku.

« PUSTANJE U RAD: Kako biste izbjegli opasnost od pregrijavanja, NIKAD

NE PREKRIVAJTE uredaj @
+ Ne koristite ovu grijalicu ako je pala.
« Ne koristite grijalicu ako na njoj postoje vidljivi znakovi osteéenja.

......

na zid, ako je primjenjivo.

« Uredaj drzite izvan dosega djece mlade od 3 godine, osim ako su pod
stalnim nadzorom.

+ Ne postavljajte uredaj odmah ispod zidne uticnice.

+ Ne koristite uredaj u blizini kade, tusa, umivaonika ili bazena.

« UPOZORENJE! Ovu grijalicu ne koristite u malim prostorijama u kojima
borave osobe koje ne mogu samostalno napustiti prostoriju, osim ako
postoji stalni nadzor.

+ Ne dopustite da voda ude u uredaj.

+ Ne dirajte uredaj mokrim rukama.

« Nikad ne stavljajte predmete u uredaj (npr.:igle...).

« Ako je kabel za napajanje ostecen, treba ga zamijeniti proizvodac,
pruzatelj usluga nakon prodaje ili osoba sli¢nih kvalifikacija, kako bi se
izbjegla opasnost.

- Radi odrzavanja i pode$avanja, pogledajte upute za uporabu, dobiven
s uredajem.

« Za drzave koje podlijezu europskoj regulaciji (C€) :

« Djeca u dobi od 3 do 8 godina smiju ukljuciti ili iskljuciti uredaj jedino
ako je on postavljen ili ugraden u svojem uobic¢ajenom ocCekivanom
radnom poloZzaju te ako su djeca pod nadzorom ili ako su dobila upute
za potpuno sigurno koristenje uredaja te dobro razumiju moguce
opasnosti. Djeca u dobi od 3 do 8 godina ne smiju spajati, namjestati,
Cistiti niti obavljati korisni¢cko odrzavanje uredaja.

« OPREZ: Neki se dijelovi uredaja mogu jako zagrijati i uzrokovati
opekline. Posebno se oprezno treba postupati u prisutnosti djece i
osjetljivih osoba.

- Ovaj uredaj ne smiju koristiti djeca mlada od 8 godina i osobe smanjenih



fizickih, psihickih ili mentalnih sposobnosti ili osobe bez iskustva ili
prethodnih znanja ukoliko nisu pod nadzorom ili ako nisu upoznate
s uputama za sigurno koriStenje uredaja ili s opasnostima kojima su
izloZene. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Djeca ne smiju bez nadzora
Cistiti i odrzavati ureda;.

- Daljinski upravljac koristi okruglu bateriju 1 x 3V (CR2032).

- Baterije je potrebno uloziti vodedi racuna o ispravhom polaritetu
prikazanom u pretincu za baterije.

« Prikljucci baterije ne smiju se kratko spajati.

- DrZite dalje od vatre.

« VAZNO! Ako ga ne koristite, preporu¢ujemo uredaj iskljuciti i odspojiti
od strujnog napajanja. Ako uredaj odlazete na dulje razdoblje, izvadite
baterije iz daljinskog upravljaca.

« Prije zamjene baterije uredaj stavite u nacin rada pripravnosti i odspojite ga od strujnog napajanja.

« Pri stavljanju novih baterija pridrzavajte se uputa koje je naveo proizvodac.
- Vise informacija o aktiviranju baterije pogledajte u Korisnickom priru¢niku.

PREPORUKE

« Elektri¢ne instalacije u prostoriji, postavljanje uredaja i njegovo koristenje trebaju biti u skladu s normama koje su
na snazi u predmetnoj drzavi.

« Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih predmeta i proizvoda i uvijek odrzavajte udaljenost od najmanje 1 miz-
medu uredaja i svih predmeta (zidovi, zastori, osvjezivac zraka itd.).

« Uredaj treba postaviti tako da mu je dostupna uti¢nica.

- Ne povlacite kabel za napajanje il uredaj, cak ni da ga iskljucite iz zidne uticnice.

« Nikad ne koristite uredaj nakrivljen ili naslonjen na jednu stranu.

« Uredaj je namijenjen koristenju samo za kuénu uporabu. Ako se uredaj koristi na neodgovarajuci nacin ili na
nacin koji nije u skladu s uputama za uporabu ili se koristi u profesionalne svrhe, proizvodac ne snosi nikakvu
odgovornost i jamstvo se ponistava.

« Prije svake uporabe rastegnite cijeli kabel.

- Nemojte koristiti produzni kabel koji nije prilagoden snazi Vaseg uredaja.

« Ne ukljuujte uredaj na prasnjavom mjestu ili mjestu na kojem postoji opasnost od pozara.

« Ne rabite uredaj u prostoriji u kojoj je temperatura iznad 40 °Ciiliispod -10 °C.

« Uredaj se ne smije koristiti u vlaznoj prostoriji.

« Uredaj nikada ne prekrivajte predmetima koji mogu zaprijeiti njegov rad jer to moze prouzrociti pregrijavanje.

« Uredaj se ne smije upotrebljavati ako je filtar ostecen ili pokidan. Ako je potrebno, za zamjenu filtra obratite se
korisnickoj sluzbi (HQ/HE81XX).

« Uredaj nikada ne upotrebljavajte bez filtra jer to moze prouzrociti pregrijavanje ili pozar (HQ/HE81XX).

« Prije nego ga odlozite ili prije svakog odrzavanja, iskljucite uredaj i pri¢ekajte da se ohladi.

« U slucaju ostecenja koja nastaju zbog nepropisnog koristenja, jamstvo se ponistava.

POKRETANJE

Prije prve uporabe provjerite odgovaraju li napon, frekvencija i snaga uredaja vasim elektri¢nim instalacijama.
Uredaj moze raditi spojen na uti¢nicu bez uzemljenja.. Rijec je o uredaju Il razreda ll/dvostruka elektri¢na izolacija @).
Prije ukljucivanja uredaja uvjerite se:

- da je uredaj potpuno sastavljen na nacin opisan u sigurnosnim uputama i korisni¢ckom priru¢niku,

- uredaj je postavljen na vodoravnu i stabilnu povrsinu,

« uredaj je postavljen u skladu s opisom iz ovog prirucnika.



- da redetke za ulaz i izlaz zraka nisu zaprijecene.

Zbog postojeceg detektora, uredaj se isklju¢uje ako je nagnut ili ako padne na pod.

NE POKUSAVAJTE PRISILNO RUCNO VRSITI OSCILACIJU.

« DALJINSKI UPRAVLJAC:

daljinski upravlja¢ rabi se s gumb baterijom 1 x 3 V CR2032 koja je dolazi u pakiranju.

Pri prvoj uporabi skinite malu plasti¢nu traku s mjesta baterije na donjoj strani uredaja.

Za zamjenu baterije daljinskog upravljaca, izvadite bateriju iz pretinca za baterije, a zatim stavite novu bateriju
vodedi racuna da je ispravno stavite s pozitivnim i negativnim krajevima kako je prikazano u pretincu za baterije.
Tijekom prve uporabe na kratko se moze pojaviti blagi miris ili dim (uobicajena pojava kod svih novih uredaja:
nestat ¢e nakon nekoliko minuta).

VAZNO: Ako uredaj ne koristite, zaustavite njegov rad i iskljucite ga iz struje.

U SLUCAJU PROBLEMA

Nikada sami ne rastavljajte uredaj. Neispravno popravljen uredaj moze predstavljati opasnost za korisnika.
Ako uredaj ne radi, uvjerite se da se nalazi na ravnoj povrsini. Ako problem i dalje postoji, obratite se
ovlastenom servisnom centru.

Uredaj ne koristite te se obratite ovlastenom servisu u sljede¢im slucajevima:

« ako je uredaj pao,

- ako je uredaj ili kabel ostecen,

- ako uredaj ne radi na uobicajen nacin.
Na medunarodnoj jamstvenoj kartici TEFAL/ROWENTA mozete pronaci popis ovlastenih servisa.

NAPOMENA: U slucaju abnormalnog pregrijavanja, sigurnosni uredaji automatski isklju¢uju uredaj, a zatim ga
ponovno uklju¢uju u nacin rada pripravnosti kad se ohladi.

Ako se greska ponavlja ili pogorsava, uredaj treba odnijeti u ovlasteni servis.

HQ711X je opremljen termalnim osiguracem koji trajno zaustavlja uredaj u slucaju kvara.

SUDJELUJMO U ZASTITI OKOLISA
E (D Uredaj sadrzi brojne materijale koji se mogu obnoviti i reciklirati.

2 Odnesite na sabirno mjesto ili u ovlasteni servisni centar na preradu.
Za bateriju: pomozite u zastiti okolisa i ne bacajte iskoristene baterije. Umjesto toga, baterije od-
L nesite na posebna sabirna mjesta za baterije. Ne bacajte baterije u otpad iz kucanstva.
Ove su upute takoder dostupne na nasim internetskim stranicama www.tefal.com / www.rowenta.com.

MNepep ncnonb3oBaHMeMm yCTPoIiCTBa BHUMAaTeNIbHO NPoYnTaliTe PyKOBOACTBO NO 3KCIUlyaTauum v UH-
CTPYKLMIO MO TeXHNKe 6e3onacHocT. CoXpaHMTe 3TU fOKYMEHTbI AN1sl CMoNb30BaHuA B 6yayuiem.

B uensax 6e30nacHOCTM YCTPOMCTBO COOTBETCTBYET BCEM NPUMEHUMbIM CTaHZapTaM U HOpMaTBam
(AnpeKTuBe N0 HU3KOBONbTHOMY 060pyAOBaHMIO, [lUpeKTBE 06 3NeKTPOMarHUTHO COBMeCTMMOCTH,
[AnpeKkTnBe 06 oxpaHe OKpy»Kalolleli cpeabl 1 T. A.).

UHCTPYKUUWA NO TEXHUKE BE3ONACHOCTU

- Nepen ncnonb3oBaHMeM MpoBepANTe COCTOAHUE YCTPOWCTBA,
WITencena v WHypa nuTaHuA.

* YCTPOMCTBO [ONXHO MCNOMb30BaTbCA NP HOPMasbHbIX YCNOBUAX,
COrnacHoO onpeaeneHunio B HacToALEN NHCTPYKLUN.

- MPEAYMPEXAEHWE HE HAKPBIBANTE o6orpeBaTtenb BO n3bexkaHue
neperpesa .

« He nonb3yinTtecb yCcTponCTBOM, €Cv NPOU30LWJIO ero najeHue.

« He nonb3ynTtecb yCTPONCTBOM NPU HaNM4nn BUAMMbIX NPU3HAKOB
ero noBpexaeHus. @




«[Monb3yntecb oborpeBaTtenem Ha YCTONUYMBOW FOPU3OHTANIbHOMN
NOBEPXHOCTW, NMOO NPUKpPENnNTE ero K CTeHe, eCv 3T0 HeobXoaNMO.

- OborpeBaTtenb He cnepyeT pasmeljaTb HENOCPeACTBEHHO Mnofj
pO3eTKOoN.

« He nonb3yntecb oborpesatenem B HEMNOCPeACTBEHHON 6AN30CTM OT
BaHHOW, AyLa unn 6accenHa.

- MPEAYMNPEXAEHWE He nonb3yinTtecb oborpeBatenem B Mase€HbKUX
nomelleHnAX, ecnn B HUX 6e3 npucmoTpa HaxogATcA nuua, He
CNOCOOHbIE CAMOCTOATENIbHO MOKUHYTb MOMELLEeHMe.

- [TIPEAYTNPEXOEHNE [nA CHuXeHnA yrpo3bl BO3ropaHua aepxurte
TEeKCTU/bHble NpegMeTbl, WTOpbl U Apyrve BOCM/laMmeHAeMble
MaTepuranbl Ha PacCTOAHUU He MmeHee 1 M OT BO34YXOBbINMYCKHOrO
OTBEpPCTUA.

- Cnepute 3a Tem, 4TOObI BOAA He NMOMajana BHyTPb YyCTPOMCTBA.

« He npuKacanTecb K yCTPONUCTBY MOKPbIMU PYKaMW.

« He BcTaBnAnTe B yCTPOMCTBO Kakne-nmbo npegmeTbl (Hanpumep, Uribl
nT.a.).

«Mpn noBpexaeHUW WHypa NUTAHUA ero 3ameHa BO M3b6exaHue
OMacHOCTU JOMXHA NPOBOAUTLCA U3rOTOBUTENEM, €ro CepPBUCHOMN
Cny>001 NN aHaNnorMYHbIM KBanmouuMpOoBaHHbIM CNeLnanncToMm.

- MNopagok obcnyXMBaHMA K pPerynmpoBKM YCTPOWCTBa CM. B
PYKOBOACTBE NOMb30BaTeNs, NpuiaraeMoM K HaCTOALLEN UHCTPYKLNN.
NHdopmauma ana cTpaH ¢ 4enCTBYIOLMMM €BPONENCKUMN HOpMamu
(Ce):

« [leTn ot 3 0o 8 neT MOryT TONbKO BK/OYATh/BbIKNIOUYATb YCTPOMCTBO NP
YyCNOBUWN €ro NpaBuibHOrO pa3mMeLleHnsa N YCTaHOBKU B Tpebyemom
ANA UCMONb30BAHUA MOMOXEHUN, N TONbKO eC/in OHW HaxopAaTcA
nog NPUCMOTPOM NMbO O3HAKOMJIEHbI C NMpaBuiamu 6e30nacHoON
3KCnnyaTaumm yCTponCTBa M OCO3HAKOT CBA3aHHbIE C 3TUM ONACHOCTW.
Hetam oT 3 go 8 neT He pa3pellaeTca NOAKIYATb, PerynmpoBartb,
YNCTUTb YCTPOWCTBO M BbIMOMHATb €ro 06cny>KnBaHume.

* BHUMAHUE HekoTopble 4yacTn mU3genua CUIbHO HarpeBaloTCA U
MOryT BbI3BaTb oxoru. Ocoboe BHUMaHWe crnegyeT yAenuTb, ecn
B MOMeLlUeHU NPUCYTCTBYIOT AeTM UAU Nurua C OrpaHUYeHHbIMN
BO3MOXXHOCTAMM.

* YCTpONCTBO MOryT MCMONb30BaTbh AeTu cTtapwe 8 net v numua ¢
OrpaHNYeHHbIMU GU3NYECKUMMK, CEHCOPHbIMU WUAN YMCTBEHHbLIMU
BO3MOKHOCTAMU, @ PaBHO NNLA, He UMetoLmne AOCTaTOYHOro onbiTa U
3HaHWUIN, €CNN OHN HAaXO[ATCA NMOA NPUCMOTPOM NGO O3HAKOMEHDI
C npaBunamm 6e30MacHON 3KchayaTauuMu yCTPOWCTBA M OCO3HAIOT
CBA3aHHble C 3TMM OMacHoCTU. He no3sonaunTte pgetam wurpatb C
YCTPOWCTBOM.



«He nosgonante AeTAM BbINOMHATb OUYUCTKY U TeXHWYeCKoe
obcnyrMBaHne ycTponcTea 6e3 HabnogeHna B3poCsblX.

« B nynbte 1Y ncnonb3yetcAa KHOMOYHbIA 3f1eMeHT nuTaHua 3 B

(CR2032).

« Mpun ycTaHOBKe 3n1eMeHTOB NUTaHUA CObNaanTe YKa3aHHYo Ha
6aTapeiHOM OTCeKe NONIAPHOCTb.

«He ponyckanTe KOPOTKOrO 3aMblKaHUA KOHTAKTOB 3/1eMEHTOB
nUTaHuA.

« [lep»KuTe yCTPOMNCTBO BAANM OT OrHA.

* BAXKHO: ecnn ycTponcTBO He MUCMOJNb3yeTcAa, pekoMeHayeTcA
BbIKNIOUNTb €ro 1 BblHYTb LWWHYP NUTaHUA U3 po3eTku. B cnyyae
ANTNTENbHOrO XPaHeHuA YCTPOWCTBa MW3BNeKanTe 3neMeHTbl
nuTaHuA n3 nynota [y.

® MNepep TemM Kak NPOU3BOAUTL 3aMEHY SNIEMEHTOB NUTaHNA, NepeBeAnTe YCTPONCTBO B PEXIM OXUAAHUA 1
OTKJIOYMTE ero oT CeTu.

® Npw yCTaHOBKE HOBbIX 3/IEMEHTOB NUTaHWA ClefyiTe MHCTPYKLMAM NPOU3BOANTENA SNIEMEHTOB NUTaHMA.

® MNMoppobHasa nHdopmaLma 06 yCTaHOBKeE 3N1eMeHTa NMTaHWA NpuBefeHa B PyKOBOACTBE MOJb30BaTeNA.

I/IH¢opmame anA ,qpyrmx CTpaH.

® YCTPOWCTBO He npefHa3HayeHO ANA MCNONb30BaHWA nuuamu (BKno4vaa feTen) C OrpaHMYeHHbIMU
dU3MYECKNMI, CEHCOPHBIMU UM YMCTBEHHBIMW BO3MOXKHOCTAMU, @ PaBHO NMLIAMMN C HEJOCTaTKOM OMbiTa
M 3HaHWiA, KPOMe CilyyaeB, KOrfja OHM HaxOAATCA MOA NPUCMOTPOM NMBO 6binu 0byyeHbl MpaBunam
3KCMyaTaumm ycTpoincTea MLOM, OTBETCTBEHHbIM 3a UX 6e3omnacHoCTb. CneguTe, YToObI AETU He Urpanu C
YCTPOWCTBOM.

PEKOMEHAAL

+ AneKTpooboOpyAOBaHNME, @ TAKXKe NMOPAJOK YCTAHOBKM 1 SKCNyaTaLumn yCTPOMNCTBA AOKHbI COOTBETCTBOBaTb
[leCTBYIOLLVM B Ballleil CTpaHe CTaHAapTaMm.

+ He nonb3yiitech ycTpoiicTBOM B6IM3U BOCMIaMeHAEMbIX MPeAMEeTOB UK MaTepranos. B Lienom yctpoincTso
crieflyeT pasmeLlaTb Ha PacCcTOAHUM He MeHee 1 M OT APYruX NPeAMETOB (CTeHbI, LUTOPbI, a3PO30N U T. 4.).

+ YCTpoNCTBO CnefyeT ycTaHaBMBaTb TakiM 06pa3oM, UTOObI SneKTpryecKas po3eTka Haxoamiach B NPAMOM
focryne.

+ He TAHWTe 3a WHYP NUTaHMA UK 33 YCTPOWCTBO, YTOObI OTKNIOUUTD €r0 OT NEKTPUYECKO PO3ETKN.

+ He ncnonb3yite ycTpoincTBo B HAKIIOHHOM WSIM FOPU3OHTaNIbHOM MOJTOKEHNW.

+ YCTPONCTBO NpeAHa3HauYeHo TONbKO AJ1A JOMALUHero 6bITOBOro 1CMonb3oBaHNA B nomMeLlleHnm. lNpovssoam-
TeNb He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a UCMOJIb30BaHMe YCTPONCTBA B KOMMEPYUECKNX LieNAX, ero HenpaBuibHyio
3KCNNyaTaumio Umn HecobntofeHne HacTOALMNX MHCTPYKLUWIA. [apaHTUA B TaKMX Cly4aax He NPUMeHAETCA.

« [Nepep KaxAbIM NCMONb30BaHMEM MOSHOCTbLIO Pa3maTbiBaliTe WHYP NUTaHWA.

+ He nonb3yiitech yANMHUTENbHBIM LUIHYPOM, €C/IM OH He NpefHa3HaueH 1A HanpPAXeH)s, NCMNoJb3yeMoro
YCTPOWCTBOM.

+ He nonb3yiTecb yCTPONCTBOM B MOMELLEHMM C TeMnepaTypoi Bbile 40° nnum Hnxe -10°.

+ He nonb3yiitecb yCTPOWCTBOM B MblIbHOM NOMELLEHNMN UK MeCTe, FAe CyLLeCTBYeT yrpo3a BO3ropaHus.

+ He nonb3yiTtech yCTPONCTBOM BO BIaXKHOM Ccpeae.

+ Bo n36exaHve neperpesa He HaKpblBaTe YCTPOWCTBO KaKUMU-NGO NpeAMeTamMm, KOTopble MOTYT Bocrpe-
NATCTBOBaTbL €ro pabore.

+ 3anpellaeTca UCNonb3oBaTh NPUGOP C NOBPEXAEHHBIM UV MOPBaHHbIM GrbTPoM. [pn HeobxoanmocTy
3amMeHbl punbTpa obpaTnTech B ciyby nogaepkkn knuentos (HQ/HEB1XX).

+ Bo n3bexaHue neperpesa 1 BoCMiaMeHeHUA Nprbopa 3anpeLLaeTcs NCnosnb3oBaThb ero 6e3 dunbtpa (HQ/HE81XX).

+ [Nepen BbINONHEHNEM YNACTKM UMK NePeMeLLEHNEM Ha XPaHEHE BbIKNOUMTE YCTPONCTBO 1 OTKNIOUUTE ero oT
VNCTOYHMKA MUTaHUA.

« Mpn noBpeXxaeHUN YCTPOICTBa B pe3y/ibTaTe HeNpaBU/IbHOrO UCMNOJIb30BaHNA FrapaHTUA aHHYNIMPYeTCA. @



NP NEPBOM UCMNMOJIb3OBAHUN

Mepen nepBbIM UCMONb30BaHMEM y6eauTeCh, UTO HaNPKeHWE, YacToTa 1 MOLLHOCTb YCTPOCTBa COOTBETCTBYIOT Napa-
MeTpam 3N1eKTpoceTU.

YcTpoincTBO MOXKeT paboTaThb C MCMONIb30BaHNEM He3a3emMeHHoro wrencens. OHo oTHOCKTCA K Knaccy |l (gBonHas
neKTpomnsonAuma @ ).

MNepen BKloUeHNEM YCTPOICTBa yoeauTech B TOM, UTO:

+ YCTPOWCTBO MOMIHOCTbIO CO6PAHO B COOTBETCTBMM C MHCTPYKLMAMM NO TEXHMKE 6e30MacHoCTH,

* YCTPOWCTBO YCTAHOBJIEHO HA YCTOMUMBYIO FOPU3OHTasNIbHYIO MOBEPXHOCTD,

+ YCTPOWCTBO pa3melLeHO B COOTBETCTBMM C NPUBEAEHHBIMM B HACTOALLLEM PYKOBOACTBE UHCTPYKLUMAMM.
Bbnaropaps cneunanbHoOMy faTUMKy YCTPONCTBO OTK/IOYAETCA NPU HaKIOHE UAv NageHnn.

HE NbITAUTECb BPALLATb YCTPOUCTBO PYKAMMU.

-OYNbT Ay:

« B nynbte 1Y ncnonb3syetca KHOMOYHbIN 3nemeHT nutaHna 3 B CR2032 (BxoanT B KOMNNEKT).

Mpv nepBoM MCNONb30BaHUM YAANNTE NAACTUKOBYIO NMOOCKY 13 6aTapeliHOro oTceKa B HUKHe YacTu yCTpoii-
cTBa.

MopAAoK 3amMeHbl anemeHTa NUTaHKA NynbTa [1Y: N3BneKknTe aneMeHT NUTaHUA U3 6aTapenHOro oTceKa 1 ycTaHo-
BUTE HOBBbIV, COOMOAAn MONAPHOCTD, YKa3aHHYI0 Ha baTapeliHOM OTCeKe.

- Bo3ayx03abopHble OTBepCTUA 1 peLleTKa BO3AYXOBbINYCKHOrO OTBEPCTHSA He 3ab1I0KMPOBaHbI.

Mpv nepBOM NCNONb30BaHUN YCTPOMCTBO MOXET BPEMEHHO M3AaBaTb /1abblil 3anax (3To HOPMarbHOe ABeHMe
L1 HOBbIX NPVGOPOB, 3anax NPONAET Yepe3 HECKONBbKO MUHYT).

BAXHO! Ecnin ycTpoIiCTBO He NCMOSb3yeTCA, PEKOMEHAYEeTCA OTK/IYNTb ero oT CeTu.

NPU BOSHUKHOBEHWUW HEUCNPABHOCTEN

He nbiTaritech camocToATeNbHO pa3obpaTh YCTPOICTBO. HenpasunbHO OTPEMOHTUPOBaHHOE YCTPONCTBO MOXKET Npes-
CTaBNATb ONACHOCTb /1A MOMb30BaTeNA.

Ecnu yctpoiicteo He paboTaeT, ybeauTech, 4To OHO HaXoAWUTCA Ha rafKol noBepxHocTU. Ecnn npobnema He ncyesaer,
obpaTuTech B aBTOPM30BAHHDIN CEPBUCHBI LIEHTP.

He ncnonb3yiiTe ycTpoicTBO 11 06paTUTECH B aBTOPM30BaHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP B CJlyYae ecu:

* YCTPOWCTBO WAV LWHYP NMUTaHNA NMOBPeXIeHbl;

* YCTPOWCTBO He paboTaeT HajiexallyimM 06pasom.

Cnu1coK aBTOPU30BaHHbIX CEPBUCHDIX LIEHTPOB MOXHO HaTW Ha KapTOUKaXx C yCIIOBUAMM MEXAYHapOAHON rapaHTn
ROWENTA n TEFAL.

MPUMEYAHME B cnyyae neperpesa 3aliMTHas cMcTemMa aBTOMaTU4eCKM OTKIIIOYaeT YCTPOMCTBO U NOC/e OCTbiBa-
HVA Nepe3anycKkaeT ero B peXknme oXnaaHus.

Ecnv npobnema He ncyesaeT nnu ctaHoBUTCA 6onee cepbe3Hoil, 0bpaTUTeCh B aBTOPM30BaHHbIN CEPBUCHDBIN
LeHTp.

YCTPONCTBO OCHAaLAeTCA NNaBKNM NpefoXpaHuTeNiemM, KOTOPbI OTKIOYaeT ero Npu BO3HNKHOBEHNN HencnpaBHoO-
cn.

NOMOIUTE 3AWLATTb OKPYXKAIOLLYIO CPEQVY!

(DYcTpoNicTBO CopepXUT MaTepuanbl, NPUrOAHbIE ANA NEPepaboTKM 1 BTOPUYHOTO UCMOMb30BaHNs
9 Cpaiite ycTPONCTBO B MyHKT C60pa M B aBTOPU30BAHHbIN CEPBICHBIN LLEHTP AN NepepaboTKi.
Ecnm ycTpoiicTBO paboTaeT oT 6aTapeek, MOMOruTe Ham 3aLLUTUTb OKPYXKatoLLyto Cpeay — He Bblbpachl-
B soiie ncnonb30BaHHbIe aneMeHTbI nuTaHus. Caaiite Ux B NyHKT c6opa 6aTapeek. He BbibpacbiBaiiTe ne-
MEHTbI MUTaHKA BMeCTe C GbITOBbIMU OTXOAAMM.
HacTosLme MHCTPYKLMM TaKxKe MOXHO HalTW Ha Hallem caiiTe: www.rowenta.com n www.tefal.com.




Mpwv amd kade xprion, S1afacte MPOGEKTIKA TIG 08nYieg Xprion¢ KaBwg Kat Tig GUHBOUAEC acpaleiag
Kal QUAAETE TIC 0 AOPANEG PéPOG.

Ma TNV ac@daleid 6ag, n CUGKEUN AUTH] GUHHOPPWVETAL TTPOG TA IGXUOVTA TPOTUTIA KAl KAVOVIGHOUG
(08nyiec mepi xapnAng taong, NAEKTPOHAYVNTIKG cupBatotntag, mepiBdailovrog...).

PYOMIZTIKEX ZYMBOYAEZ AZOQAAEIAZ

- Mpwv anoé kaBe xpnon, BePaiwbdeite 6T1 N cuokeun, n mpifa kat To
kaAwdlo Bpiokovtal oe KAAA YEVIKH KatdoTaon.

« H ouokeu mpEmel va XPNOLUOTIOIEITAL OTIG KAVOVIKEG OUVORKEG
XPAONG TTOU TIEPLYPAPOVTAL OTIG TTAPOUCEG 0ONYiEC.

« [MPOXOXH: MNa va amo@euxBouv ol kivouvol urepBéppuavong Kat @

mmupkayldg, MHN KAAYTITETE MNOTE tn cuvokeun .

« Mn xpnolpomoleite autov Tov Beppavtnpa av éxel TEoeL amd OYPOC.

« Mn xpnolpomoleite To Ogppavtripa av QEpeL p@aveic (nUIEC.

« Xpnolpomolnote Tov Bepuavinpa mavw oe opt{ovtia Kal otabepn
EM@PAVELQ, I OTEPEWOTE TOV OTOV TOiXO, av xpeldleTau.

« H cuokeun mpémel va @uldooetal pakptd amod maidid Katw twv 3
ETWV, EKTOC €AV Bpiokovtal urtd cuvexn emiBAeyn.

« Mnv tomoBeteite Tn cuoKeL aKPEIBWE KATW armd eMTOoix10 PeUUATOOOTN.

«Mnv XPNOIMOTIOIEITE AUTH TN OUOKEUN KOVTA OE MTTAVIEPEG,
VTOU(IEPEC, VITITAPEC, TTICIVEC.

« [MPOEIAOMNOIHZH: Mn xpnoluomoleite autdv Tov Beppavinipa o
MIKpA dwpudtia émou untdpyouv dtoua mou dgv umopolv va Byouv
MOvVa TOouG amod To SWHATLO, EKTOC AV UTTAPXEL CUVEXNAG MIBAEYN.

« Mnv a@rjvete MOTE va PUmeL vepd HECA OTN OUOKEUN.

« Mnv ayyilete TOTE TN OUOKEUN PE BpeEYUEVa XEPLA.

« [1OTE pnv TOmOBETE(TE AVTIKEIPEVA OTO ECWTEPIKO TNG CUOKEUNG (TT.X.
Belovec...).

« Eav 10 KOAWSI0 pevpatog €xel @Bapel, MPEMEL va avTIKAaTtaoTaOE(
anmd TNV KAtaokeudoTpla etalpeia, To €€ouclodoTNUEVO KEVTPO
e€UTTNPETNONG META TNV TTWANGCN TNG KATAOKEVAOTPLAG ETAIPEIOG
évav eEEIOIKEVUEVO TEXVIKO YIa va armo@eLXOEi o Kivduvog atuxuatoc.

- MNa 11¢ epyaoieg ouvtripnong kat puBIoNG, avatpé€te oTig odnyieg
Xpnong mou mapéxovtal padi Je tn CUOKEUN.

Tl TIC XWPEG, Ol OMOIEC UMOKEIVTAL OTOUG EVPWTTATKOUG
KAVOVIOMOoUG (CE€) :

» Tamaidid nAikiag peta&L 3 ka8 eTwv UmopoUV va BETOUV T CUOKEUN
o€ AelToupyia i va TNV amevepyormolouV UTIO Tov Opo OTL N CUCKEUN
€xel TomoBetnOei ) eykataoTabei 0TV KAVOVIKN KAl aVaUEVOUEVN
Béon Aeitoupyiag TN Kat epdoov Ta maldid emontevoOVTaAL 1} £XOUV
AABel OXeTIKEC 0ONYIEC WC TTPOC TN XPON TNG CUCKEUNG KATA TPOTIO
TTANPWC ACPAAN KAl KATAavooUV Toug KIvoUvoug mou dlatpéxouv. Ta
matdld nAikiag peta&L 3 kat 8 etwv dev Oa mpémel va cuvdéouy, va

puBuifouv ) va kaBapifouv TN cCUOKeLR OUTE VA TTIPAYUATOTIOIOUV @



TN ouVTHPENON amo MAEUPAC XPNOTN.

« MPOXOXH: Kdmola pépn tou €v Aoyw mpoidvtog ival duvatd va
untepBepuavBolV Kal va TPoKaAECoOUV eykavpaTta. Idlaitepn mpoooxn
npénel va 00l mapoucia maidiwy Kat eumabwv aTOUwV.

« AUt} n ouokeun pmopei va xpnotgomolnBei and matdid nAikiag
TOUAAXIOTOV 8 ETWV KAl ATTO ATOMA E MEIWMEVN CWHATIKN, alodnThpla
1] TTVEVUATIKA IKAVOTNTA 1) ATOMA XWPIG EUTEIpia | YWWOELG, EQOOOV
EMOTITEVOVTAlL OWOTA R Toug €xouv S00¢&i odnyieg OxeTIKA Ye TNV
amdAUTa ao@aAAf XPrion TNG CUCKEUNG KAl £XOUV KATAVONOEL TOUG
Kivéuvoug mou Slatpéxouv. Ta maidid dev npémet va mai(ouv e TN
ouokeun. O kabaplopodg kal n cuvtripnon and To XpHotn dev TTpEmel
va npaypatomolouvtatl amd madid xwpeic emiBAsyn.

« To TnAexelplotiplo xpnoipomolei 1 umatapia-koupmi 3 V (CR2032).

« OLumatapiec mpémel va TomoBeTouvTal e TN OWOTH TTOAIKOTNTA, OTTWE
UTTOSEIKVUETAL OTNV UTTOSOXNA TNG UImatapiag.

« O1 ool NG umatapiag dev mpémel va BpaxUKUKAWvovTal.

« Kpatrote to mpolidv pakpld ano ewTid.

+« ZHMANTIKO: ca¢ oupBouleVoupdE va QmevEPYOTIOIEITE Kal va
Byalete tn ouokeun amod tnv mpia 6tav dev xpnoipormoleital. Av n
OUOKEUN TIPOKELTAL VO ATTOONKEVTEL yIa LEYOAUTEPO XPOVIKO S1AaTNA,
QPAIPECTE TIG UTTATAPIEG ATTO TO TNAEXELPIOTN PLO.

+ O£0TE TN OUOKEUN O€ KATAOTOON avapovig Kat ByAaAte Tnv amo tnv mpila mpiv avTIKATACTAOETE TNV Urmatapia.

+ Katd tnv tomoBétnon véwv pmataplwv, dkoAouBRoTe TIG 08nYieG TOU KATAOKEVAOTH TWV UMATAPIWV.
« MeplooOTEPEG TANPOYPOPIEG YIa TNV EvepyoTioinon TnG urmatapiag Ba Ppeite otic Odnyieg Xpriong.

2YZTAZEIZ

+ H nAektpoAoyIKr yKATACTAON TOU SWHATIOU, N EYKATACTACN TNG GUOKEUNG KAL N XPHON TNG TTPETEL va
CUM@WVOUV UE TA IOXUOVTA TTPOTUTIA TNG XWPAG OaG.

» Mnv XpNOIUOTIOLETE TN CUOKEUN 0aG KOVTA 0€ EUMAEKTA AVTIKEIPEVA KAl TIPOTOVTA Kal YeVIKA Slatnpeite
andéoTaon ToUAdXIoTov T m JETA&V TNG CUOKEUNG 0aG KAl OTTOIOUSATIOTE AVTIKEIMEVOU (TOIXWV, KOUPTIVWY,
agPOCOA KAT...).

+ H ouokeun mpémel va TomoBeTeital Ye TETOLO TPOTTO WOTE TO QI TNE Mpifag va gival mpoodaipo.

» Mnv tpafdte To KaAwdio TPoPodoaciag 1) TN CUCKEUH, AKOUA Kal yia va ByAaleTe Tnv mpila amod Tov emToixlo
urrodoxéa.

« Mnv XpNOIOTIOLEITE TTOTE TN CUOKEUN O€ KEKAIEVN 1} TTAAylAOTH Béon.

« H ouokeun autr €xel oxeSl00TEL AMOKAEIOTIKA YIa OIKIAKT) XPHON. L€ TIEPITTTWON EMAYYENUATIKIG, AKATAANANG 1} N
oUHPWVNG TIPOG TIG 08NYIES XPONG, O KATACKEVAOTHG ATTOTTOLEITAL OTTOLCSHTIOTE EUBUVNG Kalt N £yYUNON AKUPWVETAL

+ ZeTUNETE EVTEAWG TO KOAWSIO TPV amod KABE xpron.

» Mnv xpnotpomnoleite eméktaon kahwsiou mou Sev gival Tpooappoopévn oTnv 1oXU TNG CUCKEUNG 0.

« Mnv B£TETE TN CUOKEUN 0AG O€ AEITOUPYIA O€ XWPO HE OKOVN 1 O€ XWPO TTOU TTAPOUGCIAlel KIVEUVOUC TTUPKAYIAG.

» Mn Aertoupyeite Tn cUOKeUN O€ XWPO pe Beppokpacia mavw amd 40 °C r kdtw amo -10 °C.

+ H ouokeun aut dev mpémel va xpnolporoleital og uypd ePIBEAov.

+ Mnv KaAUTITETE TTOTE T GUOKEUH € QVTIKEIUEVA TTOU PTTopE( va epmodicouv T Asitoupyia tng S16Tt pmopei va
TPoKANBei umepBépuavon.

« Mn XpNOILOTIOLEITE T CUOKEUN av TO QIATPO €xel ummooTei nuid 1 €xel oxloTel. Av xpetaletal, ameuBuvbeite oto
SikTuo €€UMNPETNONG PETA TNV TWANON Yla avTiKatdotaon Tou @idtpou (HQ/HE81XX).

« [OTE UN XPNOILOTIOLEITE TN OUCKEUN XWPIG TO QIATPO, SIOTI umopEi va TIpokANnBei uriepBéppiavon i ewtid (HQ/HE81XX).



+ ATTOOUVOEDTE Kal AQHOTE TN CUCKEUN 00G VA KPUWOEL TTPOTOU TN QUAAEETE 1} TTplv amd omoladnmote
£VEPYELQ CUVTAPNONG.
« H eyyOnon akvpwvetal o€ mepintwon Tuxov BAafwv Adyw Kakng xpriong.

ENAP=H AEITOYPTIAZ

Mpwv amoé v mpwtn xprnon, Befawbeite 6Tt n TdoN, N CUXVOTNTA Kal N LOXUE TG CUCKEURG 0ag
QVTATOKPivovTal 0TNV NAEKTPOAOYIKI 0aG eyKatdotaon.

H ouokeur oag pmopei va Asitoupyei pe mpifa NAEKTPIKOU peUUATOC XWPIG Yeiwon. MPOKeLTal YIa GUOKEUN
KAAoNg II/(SmAR nAekTPIKA pévwon @ ).

Mplv evepyomolioete Tn ouokeun, BePaiwbdeite oti:

* ) CUOKEUN €XEl ouVApPPOAOYNOEl TARPWE CUPPWVA e TIG 0dNYieg ao@aleiag Kat To eyxelpidio xpriong,

+ N OUOKEUN €xel TomoBeTnOei oe opilovTia kat oTabepr| faon,

+ N TOMoB£TNON TNG CUCKEUNG TNPEITAL, OTIWG TIEPLYPAPETAL OTIG TAPOUCEG 08NYiIEG.

- o1 ypikieg 10660 Kat e€080u aépa Sev eival paypéveg moubevd.

H ouokeun mephaupavel aloOnTripa Kal anevepyoToLeital av yeipel i méoel oto damedo.

MHN ENIXEIPEITE NA MEPIZTPEWETE TON ANEMIZTHPA ME TA XEPIA.

« THAEXEIPIZTHPIO:

To tnAexeiplotriplo xpnotpomolei 1 umatapio-koupri 3V (CR2032) mou mepidapaveral

Katd tnv mpwtn Xprion, a@atpéoTe Tn UIKpr MAACTIKA YAWTTISa anmd TV umodox Twv PImaTaplwy oTo KATW
UEPOG TNG CUOKEUNG.

MNa va aMagete Tnv pratapia 0To TNAEXEIPLIOTAPLO, APAIPETTE TNV artd TNV uTmodoxH Kal TOTTOBETAOTE TN véa
umarapia, @eovtifovtag va TomofeTHOETE CWOTA TOV BETIKS Kal TOV apvnTIKO TOAo, avaloya He Ta cUPRoAa
otnv umodoxn TN Ymatapiag.

Katd tnv mpwtn xprion, umopei ottypiaia va ameAeuBepwBei ehagppd oour

KOBWE Kal KAMVAG (KAAGCIKO (PAIVOLEVO TTOU TTAPATNPEITAL O€ ONEG TIG KAIVOUPLEG OUOKEVEG: Ba e€agpavioTei
UETA amd PEPIKA AEMTA).

THMANTIKO: Av bV XpnOILOTIOIEITE TN CUOKEUN 0ag, KAAS gival va TNV amevepyoToleite kal va tn Byalete
and tnv mpila.

2E NMEPINTQXZH MPOBAHMATOXZ

Mnv amoouvapONOYE(TE TTOTE T CUCKEUH 00 HOVOL 0aG. TuXOV KOKI EMTIOKEUN UIOG GUCKEUNG UITOPE( va
EMPEPEL KIVOUVOUG Yla ToV XPAOTN.

Av Sev Aeitoupyei n ouokeun), BeBaiwdeite 611 BpiokeTal o€ emimedn em@avela. Av 1o TPORANUA TAPANEVEL,
ameuBuvBeite og e§ouclodotnpévo katdotnpa c€pPIC.

MnvV XPNOIUOTIOICETE TN GUCKEUT 0aG KAl EMKOWVWVAOTE e éva E§ouclodotnuévo Kévtpo Zépfigav:

+ | CUOKEUN 0aG €XEL TIEOEL,

* ) BUOKELN 0ag 1 To KaAwSLo TpoPodoaoiag Tng éxel ummooTei BAGRN,

+ | OUOKEUN 060G eV AEITOUPYEL KAVOVIKA.

Mmopeite va Bpeite Tov KaTAAoYo £0UCIOS0TNHEVWV KEVTPWV EMIOKEUNG 0To SeNTio SteBvoug eyylnong tng
TEFAL/ROWENTA.

InMeiwon: Ze MePIMTWon KN QUOLIOAOYIKNG UTIEPBEPUAvVONC, ot SIaTAEELC aopaleiag orivouv auTopaTa Tn
OUOKEUN KAl TNV EMAVEKKIVOUV, OE KATAOTAON AVOHOVIG, LOAIG KQUWOEL

Av 1o TpoPAnua cuveyxlotei ) emdelvwoei, ameubuvBeite oe e§ouciodoTtnuévo KEVTpo oépPIC.

H ouokeun S1a0éTel Oep UK Ao@ANELR TTOU OBAVEL TN CUCKEUN OE TIEPIMTWON OQAAUATOC.

AZZYMBAANOYMEZTHNIMPOZTAZIATOYMNMEPIBAANONTOZ

K (@ AuTtH n cuokeur| TEPIEKEL TTOANG UNIKE TTOU PITOpOoUV va avaktnBoUv fj va avakuKAwBouv.

2 Napadwote TV o€ onueio cUNOYAG 1 o€ e€ouctodotnuévo kévTpo a€pPiq yia enegepyaoia.
Ma v ymatapia: Bondriote va mpooTtatelooupe To TEPIBAAOV Kal NV TIETATE TIG UMATapieg
| ota okouttidia. AoppiYTe TEG 0Ta EISIKA oNnpEia CUAOYNG prataptwv. Mnv Tig etdte padi pe ta
OIKIOKA amoppigpaTa.
O odnyieg autég SiatiBevtal emiong otnv 1otooelida pag, otn SievBuvon www.tefal.com /

www.rowenta.com.



Przed pierwszym uzyciem prosimy o uwazne zapoznanie sie z instrukcja obstugi i z poradami w zakresie
bezpieczenstwa.

W trosce o bezpieczenstwo uzytkownika zapewniono zgodnosc urzadzenia z normami i obowigzujacymi
przepisami (dyrektywami dotyczacymi niskiego napiecia, kompatybilnosci elektromagnetycznej,
Srodowiskowymi itd.).

ZASADY BEZPIECZENSTWA

* Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenie, przewod
i wtyczka sa w dobrym stanie.

« Urzadzenie nalezy stosowa¢ w normalnych warunkach uzytkowania
takich, jak te okre$lone w niniejszej instrukgji.

« OSTRZEZENIE: Aby unikna¢ ryzyka przegrzania, nie przykrywaé

urzadzenia @

« Nie nalezy uzywac grzejnika, ktory zostat upuszczony.

- Nie nalezy uzywac grzejnika, jezeli jest on w widoczny sposéb
uszkodzony.

« Grzejnika nalezy uzywac na poziomej i stabilnej powierzchni lub,
w stosownych przypadkach, zamocowac na scianie.

- Urzadzenie nalezy trzymac z dala od dzieci ponizej 3. roku zycia,
chyba ze znajduja sie pod ciagtym nadzorem.

« Nie umieszcza¢ urzadzenia bezposrednio pod gniazdem sieciowym
w $cianie.

« Nie uzywac urzadzenia w poblizu wanny, prysznica, umywalki lub
basenu.

« OSTRZEZENIE: O ile nie ma zapewnionego statego nadzoru, grzejnika
nie nalezy uzywac w matych pomieszczeniach, w ktérych przebywaja
osoby nie bedace w stanie o wiasnych sitach opusci¢ pomieszczenia.

« OSTRZEZENIE: Aby ograniczy¢ ryzyko pozaru, wyroby witékiennicze,
zastony lub jakiekolwiek inne materiaty tatwopalne nalezy
przechowywac w odlegtosci co najmniej T m od wylotu powietrza.

« Nalezy pilnowa¢, aby do urzadzenia nigdy nie dostata sie woda.

« Nie dotykac¢ urzadzenia wilgotnymi rekami.

« Nigdy nie wktada¢ do urzadzenia zadnych przedmiotoéw (np. igiet itp.).

- Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi by¢ wymieniony przez
producenta, jego serwis posprzedazowy lub wykwalifikowang osobe,
aby unikna¢ niebezpieczenstwa.

« Aby przeprowadzi¢ czynnosci konserwacyjne lub zmieni¢ ustawienia
urzadzenia, nalezy korzystac z przewodnika uzytkownika dotgczonego
do urzadzenia.

« W krajach, w ktérych obowiagzuja regulacje europejskie (C€) :

+ Dzieci od 3 do 8 lat mogg wifaczad lub wytgczac¢ urzadzenie, pod
warunkiem ze jest ono umieszczone lub zainstalowane w normalne;j



pozycji dziatania, a dzieci znajduja sie pod nadzorem lub zostaty
poinstruowane, jak bezpiecznie uzywac urzadzenie i rozumieja
potencjalne zagrozenia. Dzieci od 3 do 8 lat nie moga podtgczac
do zasilania, regulowa¢, czysci¢ urzadzenia oraz przeprowadzac
czynnosci konserwacyjnych lezacych po stronie uzytkownika.

- UWAGA: Niektore czesci tego produktu moga by¢ bardzo gorace
i powodowac oparzenia. Nalezy zachowac szczegdlng ostroznosc
w obecnosci dzieci i 0s6b wymagajacych szczegdlnego traktowania.

« Niniejsze urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku co najmniej
8 lati osoby o ograniczonych mozliwosciach fizycznych, sensorycznych
lub umystowych oraz osoby nieposiadajagce odpowiedniego
doswiadczenia badz wiedzy pod warunkiem, ze znajduja sie one pod
nadzorem lub otrzymaty instrukcje dotyczace bezpiecznego uzywania
urzadzenia i rozumieja zwigzane z tym niebezpieczenstwo. Nie nalezy
zezwalac dzieciom na zabawe urzadzeniem.

« Dzieci nie moga zajmowac sie myciem i konserwacjg urzadzenia
bez nadzoru.

- Pilot dziata na jedna baterie zegarkowa 3 V (CR2032).

- Baterie nalezy zaktada¢ zgodnie z oznaczeniami biegunéw
w schowku na baterie.

« Nie nalezy doprowadza¢ do zwarcia wyprowadzen.

« Przechowuj z dala od ognia.

« WAZNE: zaleca sie wylaczenie urzadzenia i odtaczenie go z sieci, gdy
nie jest uzywane. Wyja¢ baterie z pilota przed przechowywaniem
urzadzenia przez dtuzszy okres czasu.

» Whaczy¢ tryb gotowosci i odtaczy¢ urzadzenie z sieci przed wymiang baterii.
« Postepowac zgodnie z instrukcjami producenta przy instalowaniu nowych baterii.
+ W dokumencie Podrecznik uzytkownika znajduje sie wiecej informacji na temat aktywacji baterii.

ZALECENIA

« Instalacja elektryczna w pomieszczeniu, instalacja urzadzenia oraz jej uzytkowanie muszg by¢ zgodne z nor-
mami obowiazujacymi w danym panstwie.

» Nie uzywac urzadzenia w poblizu przedmiotéw i produktéw tatwopalnych, zawsze zachowywac odstep
min. 50 cm od innych rzeczy (Scian, zaston, aerozoli itp.).

+ Urzadzenie nalezy postawic w taki sposéb, aby wtyczka przewodu zasilajacego byta zawsze dostepna.

- Nie ciagnac za przewdd ani za urzadzenie, nawet jesli chcemy odfaczyc¢ urzadzenie z gniazdka.

« Nie uzywac urzadzenia przechylonego do przodu lub na bok.

+» Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do uzytku domowego. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci
za uzywanie urzadzenia w celach zawodowych, w sposéb nieodpowiedni lub niezgodne z instrukcjami.
Takie uzywanie urzadzenia wiaze sie z utratg gwarancji.

+ Przed kazdym uzyciem nalezy rozwina¢ catkowicie przewéd.

» Nie uzywac przedtuzacza niedostosowanego do mocy urzadzenia.

« Nie uzywac urzadzenia w zakurzonym pomieszczeniu lub w miejscu zagrozonym wybuchem pozaru.

« Nie uruchamiaj urzadzenia w pomieszczeniu z temperaturg powyzej 40 ° lub ponizej-10 °.

- Nie wolno uzywac urzadzenia w wilgotnym pomieszczeniu.

« Nigdy nie przykrywaj urzadzenia jakimkolwiek przedmiotem, ktéry moze blokowac¢ jego dziatanie i spow-
odowac przegrzanie.



+ Urzadzenia nie nalezy uzywac z uszkodzonym lub porwanym filtrem. Jesli jest to konieczne, skontaktowac sie
z punktem posprzedazowym, w celu wymiany filtra (HQ/HE81XX).

+ Nigdy nie uzywac urzadzenia bez filtra, gdyz moze to spowodowac przegrzanie lub pozar (HQ/HE81XX).

« Przed schowaniem lub czynnosciami konserwacyjnymi odtaczy¢ od zasilania i pozostawi¢ do ostygniecia.

» Gwarancja zostanie anulowana w razie ewentualnych zniszczen spowodowanych nieprawidtowym ko-
rzystaniem z urzadzenia.

URUCHOMIENIE

Przed pierwszym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy napiecie, czestotliwo$¢ i moc urzadzenia sa dostosowane

do danej instalacji elektrycznej.

Urzadzenie mozna podfaczy¢ do gniazda bez uziemienia. Jest to urzadzenie klasy Il (podwdjna izolacja elektryczna @ ).
Przed wigczeniem urzadzenia nalezy sie upewnic, ze:

« urzadzenie jest catkowicie zmontowane zgodnie z opisem instrukcji bezpieczefstwa i poradnikiem uzytkownika,
- urzadzenie jest ustawione na poziomej i stabilnej nawierzchni,

« ustawienie urzadzenia jest zgodne z opisem w niniejszej instrukgji,

« nic nie zastania ani nie blokuje kratek wlotu i wylotu powietrza.

Ze wzgledu na obecnos¢ systemu wykrywajacego, urzadzenie wytacza sie, gdy jest przechylone w strone podtoza
lub przewraca sie.

NIE PROBUJ FORSOWAC RECZNIE OSCYLACJI.

« PILOT:

Pilot dziata na jedna baterie zegarkowa 3V CR2032, zatgczona do zestawu.

Przy uzywaniu po raz pierwszy wyjmij maty, plastikowy pasek ze schowka na baterie umieszczony na spodzie
urzadzenia.

Aby wymienic baterie pilota, wyjmij je ze schowka, a nastepnie w6z nowe baterie tak, by wiasciwie umiesci¢
koncéwki ujemne i dodatnie, zgodnie z oznaczeniami w schowku.

Podczas pierwszego uzycia moze wydzielac sie lekki zapach i dym (normalne zjawisko we wszystkich nowych
urzadzeniach: ustepuje po kilku minutach).

WAZNE: Jezeli urzadzenie nie jest uzywane, nalezy je wytaczy¢ i odtaczy¢ zasilanie.

W PRZYPADKU WYSTAPIENIA PROBLEMOW

Nigdy nie nalezy demontowac urzadzenia samodzielnie. Urzadzenie Zle naprawione moze by¢ niebezpieczne dla
uzytkownika.

Jesli urzadzenie nie dziata, upewnij sig, ze jest ono ustawione na ptaskiej powierzchni. Jedli problem bedzie sie
powtarzat, skontaktowac sie z upowaznionym punktem serwisowym.

Nie uzywac urzadzenia i skontaktowac sie z autoryzowanym punktem naprawczym w przypadku, gdy:

« urzadzenie spadto na ziemie,

- urzadzenie lub przewdd zasilajacy sa uszkodzone,

« urzadzenie nie dziata normalnie.

Liste autoryzowanych punktow serwisowych mozna znalez¢ w karcie miedzynarodowych gwarancji TEFAL /
ROWENTA.

Uwaga: W razie nietypowego przegrzania, mechanizm bezpieczenstwa wytaczy automatycznie urzadzenie

i ponownie je uruchomi, w trybie czuwania, gdy ostygnie.

Jesli problem nie zniknie albo sie pogorszy, nalezy zanies¢ urzadzenie do upowaznionego punktu serwisowego.
Urzadzenie jest wyposazone w bezpiecznik termiczny, ktéry odtacza urzadzenie w razie awarii.

BIERZMY CZYNNY UDZIAt W OCHRONIE SRODOWISKA

2 Zanies je do punktu zbiérki lub do upowaznionego punktu serwisowego w celu utylizacji.
Baterie: pomdz chroni¢ srodowisko, nie wyrzucaj zuzytych baterii. Zanies je do odpowiedniego
I punktu zbiérki baterii. Nie wyrzucaj ich z odpadami gospodarstwa domowego.
Instrukcje obstugi sa réwniez dostepne na naszych stronach internetowych www.tefal.com /

www.rowenta.com.

E (D Urzadzenie zawiera wiele materiatéw, ktére mozna odzyska¢ lub podda¢ recyklingowi.



Lugege enne seadme kasutamist tahelepanelikult Iabi seadme kasutusjuhend ja ohutusnéuded ning
hoidke kasutusjuhend alles.

Turvalisuse tagamiseks vastab see seade asjakohastele standarditele ja eeskirjadele (madalpinget, ele-
ktromagnetilist lihilduvust, keskkonda jne kasitlevad direktiivid).

KOHUSTUSLIKUD OHUTUSNOUDED

- Enne iga kasutamist kontrollige, et seade, pistik ja juhe oleks heas
seisukorras.

- Seadet tuleb kasutada kaesolevas kasutusjuhendis maaratletud
tavaparastes kasutustingimustes.

« ETTEVAATUST: Ulekuumenemise véltimiseks drge seadet (+ logo)

KINNI KATKE @

- Arge kasutage kitteseadet, kui see on maha kukkunud.

- Arge kasutage kitteseadet, kui sellel on ndhtavaid kahjustusi.

- Kasutage kutteseadet vastavalt vajadusele kas horisontaalsel ja
stabiilsel pinnal voi kinnitage see seinale.

- Alla 3-aastased lapsed tohivad seadme ligiduses viibida vaid pideva
jarelevalve all.

- Arge asetage seadet tapselt seinakontakti alla.

- Arge kasutage seadet vanni, dusi, kraanikausi ega basseinilaheduses.

- HOIATUS: Arge kasutage kiitteseadet vaikestes ruumides, kui seal
viibib isikuid, kes ei ole voimelised iseseisvalt ruumist lahkuma, valja
arvatud juhul, kui neile on tagatud pidev jarelevalve.

- Arge kunagi laske seadmesse vett sattuda.

- Arge kasutage seadet niiskete katega.

« Arge pange kunagi sedamesse teisi esemeid (nt ndelad jne).

« Kui seadme toitejuhe on kahjustatud, tuleb see ohutuse huvides
lasta tootjatehases, teeninduses vodi vastavat kvalifikatsiooni omaval
isikul valja vahetada.

« Hoolduseks ja seadistamiseks vaadake seadmega kaasa pandud
kasutusjuhendit.

- Euroopa nouetele alluvate riikide puhul (C€) :

« 3- kuni 8-aastased lapsed tohivad seadet vaid t66le panna voi valja
lGlitada ning seda ainult juhul, kui seade on pandud t66tamiseks
ette nahtud asendisse ning lapsed on jarelevalve all voi kui neile
on seadme ohutut kasutamist selgitatud ning nad on véimalikest
ohtudest aru saanud. 3- kuni 8-aastased lapsed ei tohi juhet stepslist
vdlja tommata, seadet reguleerida, puhastada ega parandada.

- TARHELEPANU: Seadme méned osad véivad kuumeneda ja tekitada
poletusi. Kasutamisel tuleb eriti tahelepanelik olla, kui laheduses
viibib lapsi voi haavatavaid isikuid.

- Seadet voivad kasutada vahemalt 8 aasta vanused lapsed,
vaiksema fllsilise, sensoorse ja vaimse voimekusega inimesed



ning vastavate kogemuste voi teadmisteta isikud, kui neid seejuures
jalgitakse voi kui seadme ohutut kasutamist on neile selgitatud ning
kui nad kasutamisega kaasneda voivaid riske moistavad. Lapsed ei tohi
seadmega mangida. Jarelevalveta lapsed ei tohiks seadet puhastada
ega hooldada.

- Kaugjuhtimispuldis on kasutusel 1 x 3 V n66ppatarei (CR2032).

- Patareid tuleb paigaldada korrektselt, vastavalt patareipesas naidatud
polaarsusele.

- Patarei klemme ei tohi lihistada.

 Hoida eemal tulest.

« OLULINE! Kui te seadet ei kasuta, lllitage see valja ja Uhendage
vooluvorgust lahti. Kui hoiustate seadet pikema aja jooksul, eemaldage
patareid kaugjuhtimispuldist.

«+ Enne patarei vahetamist lulitage seade ootereziimi ja eemaldage see vooluvérgust.
« Uute patareide paigaldamisel jargige patareide tootja juhiseid.
- Taiendavat infot patarei aktiveerimise kohta leiate kasutusjuhendist.

SOOVITUSED

« Ruumi elektripaigaldis, seadme paigaldamine ja selle kasutamine peavad vastama teie riigis kehtivatele standar-
ditele.

« Arge kasutage seadet tuleohtlike esemete ja toodete Isheduses ning jargige, et seadme ja muude esemete va-
hele (seinad, kardinad, aerosoolid jne) jadks vahemalt 1 m.

+ Seade tuleb paigutada sellisesse kohta, kus ta on vooluvérgule ligipadsetav.

« Toitejuhtme eemaldamiseks seinakontaktist drge tdmmake toitejuhet ega seadet.

- Arge kasutage seadet, kui see on viltu véi tihele kiiljele kaldus.

+ Seade on moeldud kasutamiseks vaid kodumajapidamistes. Kommertskasutuse, vale véi juhenditele mittevas-
tava kasutamise korral ei vota tootja endale mingit vastutust ja garantii muutub kehtetuks.

« Enne iga kasutamist kerige juhe taiesti lahti.

- Arge kasutage pikendusjuhet, mille véimsus seadme omaga ei ihti.

- Arge kasutage seadet tolmuses ruumis véi kohas, kus esineb tuleoht.

- Arge kasutage seadet ruumis, mille temperatuur iletab 40 ° véi jaab alla -10 °C.

« Seadet ei tohi kasutada niisketes tingimustes.

- Arge kunagi pange seadmele esemeid, mis voiksid takistada selle t66d ja pohjustada seadme iilekuumenemist.

- Arge kasutage seadet, kui selle filter on kahjustunud véi rebenenud. Vajadusel vétke filtri vahetamiseks tihendust
muligijargse teenindusega (HQ/HE81XX).

- Arge kunagi kasutage seadet ilma filtrita, sest see voib pohjustada seadme tilekuumenemist véi tulekahju (HQ/HE81XX).

« Enne hoiulepanekut voi hooldust tdmmake juhe seinakontaktist vélja ja laske seadmel jahtuda.

« Garantii kaotab kehtivuse, kui kahju on tekkinud vaarkasutuse tottu.

KAIVITAMINE

Enne esimest kasutamist kontrollige, et seadme pinge, sagedus ja voimsus vastaksid teie elektripaigaldisele.
Seade voib to6tada pistikupesaga, millel ei ole maanduskontakti. Seade kuulub Il klassi/(kahekordne elektriisolat-
sioon @ ).

Enne seadme sissellilitamist veenduge, et:

- seade on ohutusjuhistele ja kasutusjuhendile vastavalt taielikult kokku pandud,

« seade on asetatud kindlale horisontaalsele pinnale,

- jargitakse seadme kdesolevas juhises kirjeldatud paigutust.

» 6hu sisse- ja véljavoolu avad ei ole blokeeritud.

Anduri olemasolu téttu lilitub seade kallutamise voi mahakukkumise korral automaatselt vélja.




ARGE PUUDKE SEADME POORLEMISEFEKTI JOUGA SUURENDADA.

« KAUGJUHTIMISPULT:

Kaugjuhtimispuldis on kasutusel 1 x 3 V n66ppatarei CR2032, mis sisaldub komplektis.

Esmakordsel kasutamisel eemaldage seadme all olevast patareipesast vaike kileriba.

Kaugjuhtimispuldi patarei valjavahetamiseks eemaldage see pesast ja seejérel pange uus patarei seadmesse,
veendudes, et jargite positiivset ja negatiivset polaarsust nii, nagu on naidatud patareipesal.

Esimesel kasutuskorral voib hetkeks erituda ndrka I6hna ja suitsu (klassikaline ndhtus kéikidel uutel seadmetel:
see kaob méne minuti pérast).

TAHTIS TEADA: Kui te seadet ei kasuta, soovitame see vilja liilitada ja elektrivérgust lahti ihendada.

PROBLEEMIDE KORRAL

Arge kunagi seadet ise lahti votke. Valesti parandatud seade véib olla ohtlik.

Kui seade ei t66ta, kontrollige, et see asub tasasel pinnal. Probleemi plsimise korral pdérduge volitatud teen-
induskeskuse poole.

Arge kasutage seadet ja pd6rduge volitatud teenindusettevétte poole, kui :

- seade on maha kukkunud

- seade vai selle toitejuhe on kahjustatud

- seade ei toota korralikult.

Volitatud teeninduskeskuste nimekirja leiate ROWENTA ja TEFALi rahvusvahelistelt garantiikaartidelt.

NB! Ebanormaalse Glekuumenemise korral liilitab ohutusseadis seadme automaatselt vélja ja kui seade on
maha jahtunud, taaskaivitub seade ootereziimis.

Probleemi jatkumisel voi selle halvenemisel viige seade volitatud teeninduskeskusesse.

Seade on varustatud termokaitsmega, mis rikke korral seiskab seadme.

SAASTKEM UHESKOOS KESKKONDA

9 Kaitlemiseks viige see kogumispunkti véi volitatud teenindusse.
Patarei: aidake meil keskkonda hoida ja drge visake kasutatud patareisid lihtsalt priigi hulka. Selle
I asemel viige need spetsiaalsetesse patareide kogumise punktidesse. Arge visake neid olmepriigisse.
Need juhendid on saadaval ka veebilehtedel www.rowenta.com ja www.tefal.com.

E (DTeie seade sisaldab mitmeid taaskasutatavaid véi imbertéodeldavaid.

Prie$ naudojima jdémiai perskaitykite naudojimo instrukcija bei saugumo reikalavimus ir iSsaugokite
Sia naudojimo instrukcija.

Juasy saugumui uztikrinti, Sis prietaisas atitinka taikomus standartus ir reglamentus (Zzemos jtampos,
elektromagnetinio suderinamumo, aplinkos direktyvas).

NORMINES SAUGUMO INSTRUKCLJOS

 Po kiekvieno naudojimo atlikti prietaiso, laido ir kistuko buklés
patikrinima.

* Prietaisas turi bati naudojamas normaliomis sglygomis kaip
nurodyta Sioje instrukcijoje.

« |SPEJIMAS. NIEKADA NEUZDENGTI PRIETAISO (ir logotipo), kad jis

neperkaisty @
+ Nenaudokite Sildytuvo, jei jis buvo numestas;

- Nenaudokite Sildytuvo, jei matomi i3oriniai pazeidimai;
- Sildytuva galima statyti ant horizontalaus ir stabilaus pavirsiaus arba
tvirtinti prie sienos.




« Vaikai iki 3 mety turi buti atokiau nuo prietaiso, jei jie néra nuolat stebimi.

- Prietaiso nestatyti po kistukiniu lizdu sienoje.

« Prietaiso nenaudoti Salia vonios, du$o, kriauklés ar baseino.

« Neleiskite prietaisui sudrékti.

« ]SPEJIMAS: nenaudokite S|Idytuvo mazose patalpose, kuriose yra
nejgalts asmenys, negalintys iS patalpos iSeiti, nebent juos nuolat
priziuri sveiki asmenys.

« Nelieskite prietaiso drégnomis rankomis.

« Nekiskite jokiy objekty j prietaiso vidy.

- Siekiant iSvengti pavojaus, pazeista maitinimo laida turi pakeisti
gamintojas, specializuotas klienty aptarnavimo centras arba asmuo,
turintis panasia kvalifikacija.

« Prieziaros ir reguliavimo operacijoms atlikti, perskaitykite naudotojo
vadova, tiekiama kartu su gaminiu.

- Salyse, kuriose taikomi Europos reglamentai (C€) :

« Vaikams nuo 3 iki 8 mety leidziama tik jjungti arba iSjungti prietaisa,
jei prietaisas pastatytas arba jrengtas numatytoje jprastinéje veikimo
padétyje ir jei vaikai stebimi arba jiems buvo paaiskinta, kaip saugiai
naudoti prietaisg, bei supranta, kokie gali kilti pavojai. Vaikams nuo 3
iki 8 mety draudziama jungti prietaisg prie elektros tinklo, jj reguliuoti,
valyti ar atlikti naudotojo atliekama prieziara.

- DEMESIO. Kai kurios prietaiso dalys gali smarkiai jkaisti ir nudeginti.
Reikia buti ypac atidiems, kai netoli prietaiso yra vaiky ir asmeny,
kuriems reikalinga prieziura.

- Sj prietaisg gali naudoti vaikai nuo 8 metuy, taip pat asmenys, turintys
riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy arba neturintys patirties
ir/ar Ziniy, jei jie (jos) yra priziGrimi arba jiems (joms) buvo paaiskinta,
kaip saugiai naudoti prietaisg ir jie suprato gresiancius pavojus.
Vaikams negalima zaisti su prietaisu. Be prieziuros vaikai negali atlikti
valymo ir techninés priezitros darby.

+ Nuotolinio valdymo pultelyje naudojama viena sagos formos 3 V
baterija (CR2032).

- Baterijg reikia jdéti reikiama puse, kaip parodyta baterijy skyrelyje.

« Nesujunkite baterijos kontakty, kad nesukeltuméte trumpojo jungimo.

- Saugoti nuo ugnies.

- SVARBU: nenaudojama prietaisg rekomenduojama isjungti ir iStraukti
jo kistuka iS elektros lizdo. Jeigu prietaiso nenaudosite ilgesnj laika,
iSimkite baterijg i$ nuotolinio valdymo pultelio.

« Pries keisdami baterija, perjunkite prietaisa j parengties rezima ir atjunkite nuo elektros lizdo.
- Keisdami baterija laikykités jos gamintojo nurodymuy.
« Informacijos apie baterijos suaktyvinima ieSkokite naudotojo vadove.



REKOMENDACIJOS

- Elektros tinklas patalpoje, prietaiso instaliacija ir jo naudojimas turi atitikti jasy Salyje galiojancius standartus.

» Nenaudokite prietaiso 3alia degiy objekty ir produkty bei apskritai, laikykités nemaziau kaip 1 m atstumo
tarp prietaiso ir visy kity objekty (sieny, uzuolaidy, purskalo ir t. t.).

- Prietaisas turi bati pastatytas taip, kad buty pasiekiamas maitinimo laido kiStukas.

« Netgi iSjungdami kistuka i3 sieninio lizdo, netraukite uz maitinimo laido ar prietaiso.

- Niekada nenaudokite prietaiso, jei jis palinkes ar nuvirtes ant sono.

- Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Jeigu prietaisas naudojamas profesionaliais tikslais, netinkamai arba
ne pagal instrukcija, gamintojas neprisiima atsakomybés, ir garantija yra anuliuojama.

« Po kiekvieno naudojimo pilnai iSvyniokite laida.

» Nenaudokite jusy prietaiso galiai nepritaikyto ilginamojo laido.

» Nenaudokite prietaiso dulkétoje patalpoje ar patalpoje, kurioje galimas gaisro pavojus.

« Nejjunkite prietaiso, kai patalpos temperatira yra aukstesné nei 40 °C arba zemesné nei -10 °C.

« Prietaisa draudziama naudoti drégnoje patalpoje.

« Niekada prietaiso neuzdenkite jokiu objektu, kuris gali trukdyti prietaiso veikima, nes jis gali perkaisti.

« Prietaisas neturi bati naudojamas su sugadintu arba suplésytu filtru. Batina susisiekti su aptarnavimo po par-
davimo tarnyba, kad pakeisty filtra (HQ/HE81XX).

- Niekada prietaiso nenaudokite be filtro, nes prietaisas gali perkaisti arba gali kilti gaisras (HQ/HE81XX).

« Pries pastatydami prietaisa j jo laikymo vieta ar atlikdami technine prieziira, atjunkite savo prietaisa ir leiskite
jam atvésti.

« Garantija negalioja, kai bet kokia Zala padaroma neteisingai naudojant.

PARUOSIMAS NAUDOTI

Prie$ pirmajj naudojima patikrinkite, ar prietaiso jtampa, daznis ir galia atitinka jasy naudojamo elektros tinklo
parametrus.

Jasy prietaisas gali bati naudojamas su nejzemintu elektros lizdu. Tai Il klasés prietaisas /(dviguba izoliacija @ ).
Prie$ jjungdami prietaisa jsitikinkite, kad:

- prietaisas yra iki galo surinktas, kaip apradyta saugos instrukcijose ir naudotojo vadove;

- prietaisas pastatytas ant horizontalios ir stabilios atramos,

- prietaisas pastatytas atsizvelgiant j Sios instrukcijos nurodymus.

+ neuzstotos oro jleidimo ir iSleidimo angos.

Prietaise jtaisytas jutiklis, kuris prietaisg iSjungia, jei jis paverciamas arba nukrenta ant grindy.

NEBANDYKITE SUKIOTI PRIETAISO RANKINIU BUDU NAUDODAMI JEGA.

« NUOTOLINIO VALDYMO PULTELIS:

Nuotoliniam prietaisui naudojama 1 x 3 V baterija CR2032, kuri pateikiama komplekte.

Pirmojo naudojimo metu istraukite mazg plastikine juostele i$ baterijy skyriaus, esancio pultelio apacioje.
Norédami pakeisti nuotolinio valdymo pultelio baterija, iSimkite ja i$ baterijy skyriaus ir jdékite nauja. Jsi-
tikinkite, kad teisingai jstatéte teigiama ir neigiama baterijos puses, kaip parodyta baterijy skyriuje.
Naudojant prietaisa pirma karta gali buti trumpa laika jauc¢iamas nestiprus kvapas ir dimai (jprastas su visais
naujais prietaisais pasireiskiantis reiskinys; jie iSnyks po keliy minuciy).

KILUS PROBLEMOMS

NeiSmontuokite prietaiso patys. Blogai sutaisytas prietaisas gali kelti pavojy naudotojui.

Jeigu prietaisas neveikia, patikrinkite, ar jis stovi ant lygaus pavirsiaus. Jeigu problema islieka, kreipkités
jgaliota techninés prieziros centra.

Nenaudokite prietaiso ir kreipkités j specializuota aptarnavimo centra, jei:

- jasy prietaisas nukrito,

- prietaisas ar maitinimo kabelis yra pazeisti,

- prietaisas neveikia normaliai.



Specializuoty aptarnavimo centry sara3a galite rasti tarptautinéje TEFAL/ROWENTA garantijy korteléje.

Démesio: Perkaitimo atveju apsauginiai jtaisai automatiskai iSjungia prietaisa. Jam atvésus, prietaisas i$ naujo jjun-
giamas budéjimo rezime.

Jeigu problema islieka arba dar pagiléja, atiduokite prietaisa remontuoti j jgaliota techninés priezitros centra.
Prietaise sumontuotas Siluminis saugiklis, kuris sugedus prietaisui jj iSjungia.

PRISIDEKIME PRIE APLINKOS APSAUGOS

< Pristatykite jj j surinkimo punkta arba patvirtinta techninés prieziaros centra perdirbimui.
Baterijos: padékite mums saugoti aplinka ir neiSmeskite panaudoty baterijy. Vietoje to pristatykite jas
I i specialias baterijy surinkimo vietas. NeisSmeskite baterijy kartu su buitinémis atliekomis.
Sias instrukcijas galima rasti masy internetinéje svetainéje www.tefal.com / www.rowenta.com.

\/\g (Jasy prietaise yra panaudotos medziagos, kurias galima panaudoti pakartotinai arba perdirbti.

Pirms lietoSanas rapigi izlasiet lietoSanas instrukciju un drosibas noradijumus. Lietosanas instrukciju ietei-
cams saglabat.

Jusu drosibai $i ierice atbilst tai piemérojamajiem normativiem un noteikumiem (Zemsprieguma iekartu
direktiva, Elektromagnétiskas savietojamibas direktiva, Vides direktiva, u. c.).

REGULATIVIE DROSIBAS NORADIJUMI

« Pirms katras izmantosanas parbaudiet vai ierice, kontaktdaksa un vads
ir darba kartiba.

- lerice ir jaizmanto normalos lietoSanas apstaklos, ka noteikts 3aja
instrukcija. i

« BRIDINAJUMI: Lai izvairitos no parkaranas riska - NEAPSEDZIET IERICI @

- Nelietojiet silditaju, ja tas nokrita zeme;

- Nelietojiet silditaju, ja tam ir redzamas bojajuma pazimes;

- Silditajam jaatrodas uz horizontalas un stabilas virsmas vai ari
piestiprinatam pie sienas, ja tas ir nepiecieSams.

- Nelaujiet bérniem, kas jaunaki par 3 gadiem, tuvoties iericei, ja vien tie
neatrodas pastaviga uzraudziba.

- Nenovietojiet ierici tieSi zem sienas kontaktligzdas.

- Neizmantojiet So ierici vannas, dusas, izlietnes vai baseina tuvuma.

« BRIDINAJUMS! Neizmantot silditaju mazas telpas, kuras atrodas
personas, kuras nespéj patstavigi atstat telpu, ja vien tas neatrodas
pastaviga uzraudziba.

- Nekada gadijuma nepielaujiet dens ieklusanu ierice.

« Nepieskarieties iekartai ar mitram rokam.

+ Nelieciet iekarta priekSmetus (pieméram, adatas utt.).

- Ja stravas kabelis ir bojats, uzticiet ta nomainu razotajam, pilnvarotajam
servisa centram vai atbilsto3i kvalificétam specialistam, jo to darit
saviem spékiem ir bistami.

« Informaciju par apkopes un regulésanas darbibam Itidzam lasit iekartai
pievienotaja lietoSanas pamaciba.




« Valstim, uz kuram attiecas ES noteikumi (C€) :

- Bérni vecuma no 3-8 gadiem drikst ierici ieslegt vai izslegt, ja ierice
ir novietota vai uzstadita tai paredzéta izmantoSanas stavokli un ja
bérni tiek uzraudziti vai ir saneémusi noradijumus par ierices drosu
izmantosanu un apzinas iesp&jamos apdraudéjumus. Bérni vecuma
no 3-8 gadiem nedrikst pievienot ierici kontaktligzdai, regulét, tirit
to vai veikt apkopi.

« UZMANIBU! Atseviskas Sis ierices dalas var k|at ipasi karstas un
izraisit apdegumus. Ja ierice tiek izmantota bérnu vai neaizsargatu
personu klatbutne, japievérs ipasa uzmaniba.

« So iekartu drikst izmantot bérni, kas ir vecaki par 8 gadiem, un
personas, kuram trikst pieredze vai zinasanas, vai kuru fiziskas,
manu vai garigas spéjas ir ierobezotas, ja tas ir sanémusas apmacibu
iekartas izmantoSana un iepazistinatas ar iespéjamiem iekartas
izraisitajiem riskiem. Bérni nedrikst spéléties ar iekartu. Tirisanu un
apkopi nedrikst veikt nepieskatiti bérni.

- Talvadibas pults darbojas ar 1 x 3 V monétveida bateriju (CR2032).

- Baterijas ievieto, ievérojot pareizu polaritati, kas noradita bateriju
nodalijuma.

« Nedrikst veidot bateriju spailu issavienojumu.

- Sargat no uguns.

« SVARIGI! Kad ierici neizmantojat, ieteicams to atvienot no barosanas
avota. Ja neizmantosiet ierici ilgaku laiku, iznemiet baterijas no
talvadibas pults.

- Pirms baterijas nomainas parslédziet ierici gaidstaves rezima un atvienojiet no elektrotikla.
- levietojot jaunas baterijas, ievérojiet baterijas razotaja noradijumus.
« Vairak informacijas par baterijas aktivizésanu var atrast lietosanas pamacibas dokumenta.

IETEIKUMI

« Detalu elektriskajai montésanai, iekartas montésanai un tas lietosanai ir jaatbilst normativiem, kas ir spéka
jasu valsti.

- Nelietojiet iekartu strauji uzliesmojosu priekSmetu un produktu tuvuma, ka ari centieties vienmér nodrosinat
vismaz 1 m attalumu starp iekartu un jebkadiem citiem objektiem (sienam, aizkariem, aerosoliem u.c.).

- lerice janovieto t4, lai varétu pieklat tas kontaktspraudnim.

- Nevelciet aiz elektribas vada vai pasas iekartas, ja vélaties izvilkt kontaktspraudni no sienas rozetes.

» Nekad neizmantojiet ierici, ja ta atrodas slipi vai uz saniem.

- Stierice ir paredzéta tikai izmanto3anai majsaimnieciba. Ja ierice tiek izmantota profesionaliem vai neatbil-
stosiem nolUkiem vai ta tiek izmantota neatbilstosi noradijumiem, razotajs neuznemas atbildibu un garantija
tiek anuléta.

- Pilniba attiniet elektribas vadu pirms katras lietosanas reizes.

- Neizmantojiet pagarinataju, kurs nav atbilstoss ierices stravai.

» Neizmantojiet 0 iekartu puteklainas telpas vai vieta, kur pastav aizdegsanas risks.

+ Neizmantojiet ierici telpa, kura temperatira parsniedz 40° vai ir zemaka par -10°.

- So ierici nedrikst izmantot mitra vieta.

+ Nekad neaizklajiet ierici ar priekSmetiem, kas var traucét tas darbibu, ka rezultata ierice var parkarst.

« lerici nedrikst izmantot ar bojatu vai nodilusu filtru. Ja nepieciesams nomaintt filtru, sazinieties ar pécpar-

doganas servisu (HQ/HE81XX).



+ Nekad nelietojiet ierici bez filtra, jo tas var izraisit parkarsanu vai pat aizdegsanos (HQ/HE81XX).
« Pirms novietojat ierici glabasanai vai pirms tas apkopes, atvienojiet to no kontaktligzdas un laujiet tai atdzist.
« Nepareizas lietosanas izraisitu bojajumu gadijuma garantija tiks anuléta.

SAGATAVOSANA LIETOSANAI

Pirms pirmas lietosanas reizes parbaudiet, vai iekartas spriegums, frekvence un jauda atbilst jasu elektrosistémai.
Jusu iekarta var funkcionét ar kontaktligzdu bez zeméjuma.. Siir Il klases iekarta II/(dubulta elektroizolacija @ ).
Pirms ierices ieslégsanas parliecinieties, vai:

«ierice ir pilniba uzstadita, ka aprakstits drosibas instrukcijas un tas lietosanas pamaciba;

- ierice ir novietota uz horizontalas un stabilas virsmas;

- tiek ievérots Sajas instrukcijas aprakstitais ierices novietojums.

» gaisa ieplades un izpludes aizsargrestes nav nosprostotas.

Ta ka ierice ir aprikota ar detektoru, ta izslédzas, atrodoties slipuma vai nokrit zemé.

NEKADA GADIJUMA NEMEGINIET OSCILACIJU KUSTIBAS PAATRINAT AR ROKAM.

« TALVADIBAS PULTS:

Talvadibas pults darbojas ar 1 x 3V monétveida bateriju (CR2032), kas nav ieklauta komplektacija.

Pirmaja lietosanas reizé izvelciet mazo plastmasas siksninu no bateriju nodalijjuma ierices apakséja dala.
Talvadibas pults bateriju nomaina, vispirms iznemot veco bateriju no nodalijjuma un tad ievietojot jauno, ievérojot
pozitivo un negativo polu pareizo virzienu, kas noradits baterijas nodalijuma.

Pirmaja lietosanas reizé no ierices islaicigi var izplatities viegls smarza un dami (ta ir parasta paradiba visam
jaunam iericém, un ta pariet péc dazam minatém).

SVARIGI Ja nelietojat ierici, ir ieteicams to izslegt un atvienot no elektribas avota.

PROBLEMU GADIJUMA

Nekada gadijuma neméginiet demontét ierici saviem spékiem. Nepareizi remontéta iekarta var izraisit riskus tas
lietotajam.

Jaierice nedarbojas, apskatiet, vai ta atrodas uz lidzenas virsmas. Ja probléma joprojam pastav, sazinieties ar
pilnvarotu apkopes centru.

Neizmantojiet iekartu un sazinieties ar pilnvaroto servisa centru, ja:

- iekarta ir nokritusi;

« iekarta vai tas barosanas vads ir bojats;

- iekartas darbiba ir traucéta.

Jas varat atrast pilnvaroto servisu centru sarakstu uz TEFAL/ROWENTA starptautiskajam garantijas kartém.
Nemiet véra! Ja ierice parak stipri parkarst, drodibas ierices to automatiski izsledz un, tiklidz ierice ir atdzisusi, vél-
reiz to ieslédz gaidisanas rezima.

Jaierice turpina parkarst vai uzkarst vél vairak, nogadajiet ierici uz apstiprinatu servisa centru.

lerice ir aprikota ar termisko drosinataju, kas defekta gadijuma izslédz ierici.

SARGASIM APKARTEJO VIDI!

(D lekarta satur vairakus materialus, kurus var regenerét vai parstradat.
< Nogadajiet to uz savaksanas punktu vai apstiprinatu atkritumu parstrades centru.
Baterijai: palidziet mums parapéties par apkartéjo vidi — neizmetiet izlietotas baterijas. Ta vieta
I nogadajiet tas uz kadu no specialajiem bateriju savaksanas punktiem. Neizmetiet baterijas kopa ar
sadzives atkritumiem.
Sis instrukcijas ir ari pieejamas misu majas lapas www.tefal.com/www.rowenta.com.



Kullanmadan 6nce kullanim talimatlarini ve giivenlik talimatlarini dikkatle okuyun ve bu kullanim tali-
matlarini saklayin.

Bu cihaz, giivenliginiz icin ilgili diizenlemeler ve standartlara uygun olarak iiretilmistir (Disiik gerilim
direktifleri, elektromanyetik uyumluluk, cevre...).

GUVENLIK TALIMATLARI

« Her kullanimdan 6nce, cihazin, prizin ve kablonun genel durumunu
kontrol edin.

- Cihaz bu belgede tanimlanan normal kullanim kosullarinda
kullanilmalidir.

- DIKKAT EDILMESI GEREKENLER: Asiri isinma riskini énlemek icin,

cihazin UZERINI ASLA KAPATMAYIN @

« DUsurtlmusse bu isiticiyr kullanmayin;

« Eger isiticinizda goriinir hasar isaretleri varsa kullanmayin;

- Bu isiticiyr yatay ve sabit bir zeminde kullanin veya yapilabilirse
duvara sabitleyin.

« 3 yasindan kiicuk cocuklarin stirekli gozetim altinda olmaksizin
cihaza yaklasmalarina izin verilmemelidir.

« Cihazi duvardaki elektrik prizlerinin altina yerlestirmeyin.

« Bu cihazi banyo kiveti, dus, lavabo ya da havuz yakinlarinda
kullanmayin.

« UYARI: Bu isitictyr gozetim altinda olmadiklari muddetce kendi
basina kalkip odadan ¢ikmayacak kisilerin oldugu kuc¢lik odalarda
kullanmayin.

« Cihazin icine su girmesine kesinlikle izin vermeyin.

- Cihaza islak ellerle dokunmayin.

- Cihazin icine yabanci nesneler sokmayin (6rn. igne...).

« Gli¢ kablosu zarar gérmisse tehlikeden kaginmak icin Uretici firma,
satis sonrasi servis veya bu niteliklere sahip bir kisi tarafindan
degistirilmelidir.

- Bakim ve ayarlama islemleri icin, cihazla birlikte verilen kullanici
kilavuzuna basvurun.

« Avrupa yonetmeliklerine tabi Ulkeler icin (C€) :

« 3 ila 8 yas arasindaki ¢ocuklar, yalnizca cihazin normal ¢alisma
konumuna yerlestirilmesi ve bu ¢ocuklarin gézetim altinda olmasi
ya da cihazin glvenli bir sekilde calismasi konusundaki talimatlari
bilmeleri ve potansiyel tehlikelerini anlamalari kosuluyla cihazi
calistirabilir ve kapatabilirler. 3 ila 8 yas arasindaki ¢cocuklar, cihazin
fise takilmasi, ayarlanmasi, temizlenmesi veya kullanici bakiminin
yapilmasi islemlerini yapmamalidir.

« DIKKAT: Bu Grinin bazi kisimlari ¢ok isinabilir ve yaniklara
neden olabilir. Cocuklarin ve hassas kisilerin yaninda 6zel dikkat
gosterilmelidir.




« Bu cihaz en az8 yasinda olan ¢cocuklar veya bedensel, duyumsal veya
zihinsel yonden eksikligi olan veya deneyim veya bilgisi olmayan
kisiler tarafindan ancak dogru bir sekilde gozetilmeleri veya cihazin
tam bir glvenlik icerisinde kullanimina dair bilgilerin kendilerine
verilmis olmasi ve olasi riskler hakkinda uyarilmis olmalar sartiyla
kullanilabilir. Cocuklar cihazla oynamamalidir. Cihazin temizligi
ve bakimi ¢ocuklarin bulunmadidi bir yerde kullanici tarafindan
yapilmalidir.

« Uzaktan kumanda 1 x 3 V digme pil (CR2032) ile calisir.

« Piller, pil bolmesinde gosterildigi gibi kutuplari dogru olacak sekilde
yerlestirilmelidir.

« Pil kutuplarina kisa devre yaptirilmamahdir.

- Atesten uzak tutun.

« ONEMLI: kullanimda olmadigi zamanlarda cihazi kapatmaniz
ve fisten ¢cekmeniz tavsiye edilir. Cihazi daha uzun siire icin
saklayacaginiz zaman, litfen pilleri uzaktan kumandadan ¢ikarin.

« Pili degistirmeden 6nce cihazi bekleme moduna alin ve cihazin fisini prizden ¢ekin.
« Yeni pilleri takarken pil Ureticisinin talimatlarina uyun.
- Pili etkinlestirmek icin Kullanici Kilavuzu belgesinde daha fazla bilgi bulabilirsiniz.

ONERILER

+ Odanin elektrik tesisati, cihazin kurulmasi ve kullanimi Glkenizde yiirirliikte olan standartlara uygun ol-
malidir.

« Cihazinizi yanici nesnelerin ve Urtinlerin yaninda kullanmayin. Cihazinizla diger nesneler (duvarlar, perdeler,
sprey tupleri, vs.) arasinda minimum 1 m'lik bir mesafe birakin.

« Cihaz, fisi elektrik prizine ulasabilecek sekilde yerlestirilmelidir.

- Fisi duvardaki prizden ¢ikarmak icin gii¢ kablosunu ya da cihazi cekmeyin.

« Cihaz asla bir tarafa egik ya da yatik halde kullanmayin.

« Bu cihaz sadece evde kullaniimak icin tasarlanmistir. is ortaminda, uygunsuz veya talimatlara uygun olmayan
sekilde kullaniimasi durumunda uretici tim sorumluluklarindan feragat eder ve garanti gecersiz kilinir.

- Kullanmadan 6nce kabloyu tamamen agin.

» Cihazinizin giicline uymayan uzatma kablolari kullanmayin.

« Cihazinizi tozlu ya da yangin riski iceren yerlerde calistirmayin.

« Cihazinizi sicakligin 40 ° Gstliinde veya -10 ° altinda oldugu bir odada c¢alistirmayin.

« Bu cihaz islak yerlerde kullaniimamalidir.

« Cihazinizi asla ¢alismasina engel olabilecek bir nesneyle 6rtmeyin, aksi halde asiri isinabilir.

« Cihaz hasarli veya yirtilmis bir filtre ile kullanilmamalidir. Gerekirse filtre degisimi icin satis sonrasi servisini
arayin (HQ/HE81XX).

« Cihazi asla filtresi olmadan kullanmayin, bu asiri isinmasina veya yangina sebebiyet verebilir (HQ/HE81XX).

« Cihazinizi kaldirmadan ya da bakimini yapmadan 6nce fisten cekin ve sogumaya birakin.

« Yanhs kullanimdan kaynaklanan olasi hasarlar s6z konusu oldugunda garanti iptal edilecektir.

CALISTIRMA

ilk kullanimdan énce, cihazinizin voltajinin, frekansinin ve kapasitesinin elektrik tesisatiniza uygun olup ol-
madigini kontrol edin.



Cihaziniz topraksiz prizle calisabilir. Sinif Il tipi (ift elektrik yalitimi @ ) cihazdir.

Cihazinizi calistirmadan 6nce asagidakilerden emin olun:

« cihaz tamamen guvenlik talimatlarinda ve kullanici kilavuzlarinda belirtildigi gibi birlestirilmis,

- cihaz, yatay ve sabit bir destege yerlestirilmelidir,

« cihazin bu kilavuzda belirtilen konumuna uyulmahdir.

- Hava giris ve ¢ikis 1izgaralari tamamen engellenmemis.

Detektor sayesinde, cihaz yere diserse ya da egilirse kapanir.

SALINIMI MANUEL OLARAK AYARLAMAYA CALISMAYIN.

« UZAKTAN KUMANDA:

Uzaktan kumanda, icinde dahil olan 1 x 3V digme tipi pil CR2032 ile calisir.

ilk kullanimda, cihazin altindaki pil bélmesindeki plastic kayisi gekerek gikarin.

Uzaktan kumandanin pillerini degistirmeden 6nce bolmeden cikarin ve ardindan arti ve eksi kutuplarinin pil boIm-
esinde gosterildigi gibi oldugundan emin olarak yenilerini yerlestirin.

ilk kullanim sirasinda kisa bir siireligine hafif bir koku ve duman yayilabilir (Bu durum tiim yeni cihazlar icin tipiktir
ve birkag dakika icerisinde duzelir).

ONEMLI: Cihazinizi kullanmiyorsaniz, kapatip prizden cikarmaniz énerilir.

SORUN OLUSMASI HALINDE

Cihazi kesinlikle kendiniz sokmeyin. Yanhs onarilan bir cihaz kullanici icin risk olusturabilir.

Cihaz calismazsa diiz bir zeminde oldugundan emin olun. Sorun devam ederse Yetkili Servis Merkezi ile irtibat
kurun.

Asagidaki durumlarda cihazinizi kullanmayin ve Yetkili Servise basvurun:

- cihaziniz diistliyse,

« cihaziniz ve gli¢ kablosu zarar gordiyse,

» cihaziniz normal sekilde calismiyorsa.

TEFAL/ROWENTA'nin uluslararasi garanti belgesi tizerinde Yetkili Servislerin listesini bulabilirsiniz.

Liitfen Dikkat: Anormal asiri 1sinma durumunda, gtivenlik cihazlari otomatik olarak cihazi kapatir ve bekleme mo-
dunda soguduktan sonra hemen baslatir.

Eger problem devam ederse veya kétilesirse cihazi onayl bir servis merkezine gotiriin.

Cihazda ariza durumunda cihazi kapatan bir termal sigorta bulunur.

TR
CEVRE KORUMASINA KATKIDA BULUNALIM .

Sislenmesi icin bir toplama noktasina veya yetkili bir service goturiin.
Pil icin: kullanilmis pillerinizi atmayarak cevreyi korumamiza yardim edin. Bunun yerine onlari pil
B (oplama noktalarina gétiiriin. Onlar evsel atiklarla birlikte atmayin.
Bu talimatlar ayni zamanda www.tefal.com / www.rowenta.com internet adreslerimizde mevcuttur.
AEEE Y6netmeligine Uygundur

E (D Cihaziniz geri kazanilabilecek veya geri dénistiriilebilecek cok sayida malzeme icermektedir.



Preden zac¢nete uporabljati napravo, pozorno preberite navodila za uporabo in varnostna navodila ter
jih shranite.

Zaradi zagotavljanja varnosti je ta naprava skladna z veljavnimi standardi in predpisi (direktive o nizki
napetosti, elektromagnetni kompatibilnosti, varovanju okolja ...).

VARNOSTNA NAVODILA

« Pred vsako uporabo vedno preverite, da so naprava, vti¢nica in
kabel na splosno v dobrem stanju.

« Naprava se lahko uporablja samo pri obicajnih pogojih, ki so opisani
v teh navodilih.

« OPOZORILO: Da bi se izognili tveganju pregretja, naprave NE SMETE

NIKOLI Z NICEMER PREKRITI @

- Grelnika ne uporabljajte, ¢e vam je padel na tla.

- Grelnika ne uporabljajte, ¢e so na njem vidne poskodbe.

- Grelnik uporabljajte na vodoravni in stabilni povrsini oziroma ga
pritrdite na steno, Ce je to mogoce.

- Priporocljivo je, da se otroci, mlajsi od 3 let, naprave sploh ne
dotikajo, razen e so pod nadzorom.

- Naprave ne namestite neposredno pod vti¢nico na zidu.

 Naprave ne uporabljajte v blizini kopalne kadi, tusa, umivalnika ali
bazena.

« OPOZORILO: Grelnika ne uporabljajte v majhnih prostorih, v katerih
se nahajajo osebe, ki niso zmozne same zapustiti prostora, razen, ¢e
je pod stalnim nadzorom.

+ V napravo ne sme nikoli vdreti voda.

+ Naprave se ne dotikajte z vlaznimi rokami.

« V napravo nikoli ne smete vstaviti nobenega predmeta (npr.igle ...).

« Ce je kabel za napajanje poskodovan, ga mora zaradi izogibanja
nevarnosti zamenjati proizvajalec, oddelek za poprodajne storitve
ali ustrezno usposobljena oseba.

« Informacije o vzdrzevanju in nastavitvah so na voljo v navodilih za
uporabo, ki so prilozena napravi.

« Za drzave, v katerih veljajo predpisi Evropske unije (C€):

- Otroci, stari med 3 in 8 let, lahko napravo le vklopijo ali izklopijo,
ampak le pod pogojem, da je naprava postavljena oz. names¢ena na
primerno mesto za pri¢akovano delovanje in da se otroke nadzoruje
ali pa dobro razumejo navodila glede popolnoma varne uporabe
naprave, razumejo pa tudi morebitne nevarnosti in tveganja. Otroci,
stari med 3 in 8 let, ne smejo prikljucevati, urejati in Cistiti naprave
ter izvajati uporabniskega vzdrzevanja naprave.

« POZOR: Nekateri deli tega izdelka se lahko zelo segrejejo in
povzrocijo opekline. Pri uporabi naprave je treba biti Se posebej
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pozoren, Ce so prisotni otroci ali osebe z zmanjsanimi fizi¢nimi
zmoznostmi.

« To napravo lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let ter osebe z
zmanjsano fizi¢ni, zaznavno ali mentalno sposobnostjo ali osebe brez
izkusenj ali znanja, pri ¢emer morajo biti pri uporabi nadzorovane ali
0 njej ustrezno poucene ter razumeti varno uporabo in morebitne
nevarnosti. Otrokom ne dovolite, da bi se z napravo igrali. Cis¢enje
in vzdrZzevanja naprave otrokom nista dovoljena brez nadzora.

« V daljinskem upravljalniku je 1 gumbasta celica 3 V (CR2032).

- Baterije je treba vstaviti tako, da upostevate polarnost, ki je prikazana
v predalu za baterije.

- Poli baterije ne smejo priti v kratek stik.

« Hranite stran od ognja.

- POMEMBNO: kadar naprave ne uporabljate, je priporocljivo,
da jo izkljucite in odklopite. Kadar napravo shranite za dlje ¢asa,
odstranite baterije iz daljinskega upravljalnika.

» Napravo preklopite v nacin stanja pripravljenosti in jo odklopite iz omrezja, preden zamenjate baterije.
+ Pri vstavljanju novih baterij upostevajte navodila proizvajalca baterij.
» Vet informacij o aktiviranju baterije najdete v uporabniskem priro¢niku.

PRIPOROCILA

- Elektri¢na napeljava naprave, namestitev naprave in njena uporaba morajo biti v skladu s predpisi in standardi,
ki veljajo v vasi drzavi.

» Naprave ne uporabljajte v bliZini vnetljivih predmetov in izdelkov, na sploSno pa mora biti naprava vsaj 1 m
oddaljena od vseh predmetov in povrsin (sten, zaves, razprsila itd.).

- Naprava mora biti postavljena tako, da je elektri¢ni vtikacvedno dostopen.

« Nikoli ne vlecite kabla za napajanje, niti ko Zelite napravo odklopiti iz zidne vti¢nice.

- Naprave ne smete uporabljati, e je v nagnjenem ali lezecem polozaju. @

- Ta naprava je namenjena gospodinjski uporabi. Za kakrsno koli profesionalno uporabo, neustrezno uporabo
ali uporabo, ki ni v skladu z navodili za uporabo, proizvajalec ni odgovoren in garancija ne velja.

« Pred vsako uporabo v celoti odvijte kabel.

- Ne uporabljajte elektricnega podaljska, ki ni prilagojen za moc¢ naprave.

» Naprava ne sme delovati v zaprasenem prostoru ali v prostoru, v katerem obstaja tveganje pozara.

- Naprave ne uporabljajte v prostoru, kjer je temperatura visja od 40 °C ali nizja od —10 °C.

- Te naprave ne smete uporabljati v vlaznem prostoru.

+ Naprave nikoli ne prekrivajte s katerim koli predmetom, ki bi lahko oviral njeno delovanje, saj lahko povzroci
pregrevanje.

- Naprave ne smete uporabljati s poskodovanim ali raztrganim filtrom. Ce je potrebno, se za zamenjavo filtra
obrnite na servisno sluzbo (HQ/HE81XX).

+ Naprave nikoli ne uporabljajte brez filtra, saj to lahko povzroci pregrevanje ali pozar (HQ/HE81XX).

- Napravo vedno izklopite in pustite, da se ohladi, preden jo pospravite ali za¢nete z vzdrzevanjem.

« Ce nastane skoda na napravi zaradi nepravilne uporabe naprave, ni mogoce uveljavljati garancije.

VKLOP

Pred prvo uporabo preverite, da so napetost, frekvenca in mo¢ naprave skladni z vaso elektri¢no napeljavo.
Vasa naprava lahko deluje tudi z elektri¢cnim tokom brez ozemljitve. To je naprava iz razreda ll/(dvojna elek-
tricna izolacija @ ).
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Pred vklopom naprave se prepricajte, da:

+je naprava v celoti sestavljena v skladu z varnostnimi navodili in priro¢nikom za uporabo,

- je naprava namesc¢ena na vodoravni in stabilni povrsini;

- je naprava namescena v skladu s priporocili v teh navodilih.

« reSetki za dovod in odvod zraka ni¢ ne ovira.

Zaradi prisotnosti detektorja se naprava izklopi, ko se nagne oziroma pade na tla.

NAPRAVE NE POSKUSAJTE ROCNO ZANIHATI NA SILO.

« DALJINSKI UPRAVLJALNIK:

Daljinski upravljalnik potrebuje eno 3-voltno ploscato baterijo CR2032, ki je prilozena.

Pri prvi uporabi odstranite plasticni trak, ki je pritrjen v predelu za baterijo na spodnjem delu naprave.
Pri menjavi baterije daljinskega upravljalnika odstranite baterijo iz predela in jo nadomestite z novo, pri tem pa se
prepricajte, da sta pozitivni in negativni pol baterije na pravilnem polozaju v predelu.

Pri prvi uporabi lahko naprava nekaj trenutkov oddaja neprijeten vonj

in dim (to je obicajen pojav pri novih napravah; po nekaj minutahizgine).

POMEMBNO: Ko naprave ne uporabljajte, jo izklopite in izkljucite iz napajanja.

V PRIMERU TEZAV

Naprave nikoli ne razstavljajte sami. Slabo popravljena naprava lahko povzroci dodatna tveganja za uporabnika.
Ce naprava ne deluje, se prepricajte, da stoji na ravni povrsini. Ce tezava ostaja, se obrnite na pooblai¢eni servisni center.

Ce izdelek ne deluje, preverite, ¢e je stikalo pod osnovno enoto vklju¢eno.

- e je naprava padla na tla;

- Ce sta naprava ali njen napajalni kabel poskodovana;

« ¢e naprava ne deluje pravilno.

Seznam pooblascenih servisnih centrov lahko pois¢ete na mednarodnem garancijskem listu TEFAL/ROWENTA.
Opomba: Ce pride do velikega pregrevanja, varovalni mehanizmi samodejno izkopijo napravo in jo ponovno vk-
lopijo v stanje pripravljenosti, ko se ohladi.

Ce tezava ni odpravljena ali se poslabsa, napravo odnesite v poobla$¢eni servisni center.

V napravi je name3cena toplotna varovalka, ki v primeru okvare napravo izklopi.

SODELUJMO PRI VAROVANJU OKOLJA

2 Napravo dostavite v poobladéeni center za zbiranje odpadkov ali jo oddajte na zbirnem mestu.
Glede baterije: pomagajte nam varovati okolje in uporabljenih baterij ne zavrzite. Odnesite jih na
I posebno zbirno mesto za uporabljene baterije. Ne odlozite jih med gospodinjske odpadke.
Ta navodila so na voljo tudi na nasem spletnem mestu: www.tefal.com/www.rowenta.com.

E (DVasa naprava vsebuje materiale, ki jih je mogoce predelati oziroma reciklirati.

Pazljivo procitajte ovo uputstvo i bezbednosne odredbe pre upotrebe i cuvajte ovaj prirucnik.
Radi vase bezbednosti, ovaj aparat odgovara primenjivim standardima i regulativama (direktive za niski
napon, elektromagnetnu kompatibilnost, okolinu...).

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

« Pre svake upotrebe, proverite propisno stanje uredaja, uti¢nice i naponskog
kabla.

« Uredaj se mora aktivirati u normalnim uslovima za upotrebu kao 5to je
predvideno priru¢nikom.
« UKLJUCIVANJE: Da biste izbegli pregrevanje, NIKADA NE POKRIVAJTE

APARAT .

+ Nemojte da koristite ovu grejalicu ako je pala.




- Nemojte da koristite ovu grejalicu ako na njoj postoje vidljivi znakovi
ostecenja.

« Ovu grejalicu koristite na horizontalnoj i stabilnoj povrsini ili je
pricvrstite na zid, ako je primenjivo.

« Aparat treba drzati dalje od dece mlade od 3 godine, osim ako su pod
stalnim nadzorom.

« Ne stavljajte aparat odmah pored zidnog elektri¢nog prikljucka.

« Ne koristite ovaj aparat u blizini kade za kupanje, tusa, odvodaiili bazena.

« UPOZORENJE! Nemojte da koristite ovu grejalicu u malim prostorijama,
u kojim borave osobe koje ne mogu samostalno napustiti prostoriju,
osim ako je grejalica pod stalnim nadzorom.

+ Nikada ne dopustite da voda ude u aparat.

« Ne dodirujte aparat vlaznim rukama.

« Nikada ne ubacujte predmete u unutrasnjost aparata (npr:igle...).

« Ako je kabl za napajanje oste¢en, moraju ga zameniti proizvodac,
njegov servis za postprodajne usluge ili neko kvalifikovano lice kako bi
se izbegla opasnost.

- Za odrzavanje i podesavanje, pogledajte korisnicko uputstvo koje ste
dobili uz aparat.

« Za zemlje u kojima se primenjuju evropski propisi (C€) :

« Deca izmedu 3 i 8 godina starosti mogu ukljucivati i iskljuivati aparat,
samo ako je aparat postavljen u normalan radni polozaj i ispravno
instaliran i ako su deca pod nadzorom ili su im data uputstva za rad na
bezbedan nacin i ako razumeju potencijalne opasnosti. Deca izmedu 3
i 8 godina ne smeju da ukljucuju aparat u struju, niti da ga podesavaju,
Ciste ili odrzavaju.

«PAZNJA: Odredeni delovi aparata mogu postati vrudi i izazvati
opekotine. Morate obratiti posebnu paznju ako se aparat koristi u
prisustvu dece i osoba slabijeg zdravlja.

- Ovaj aparat mogu koristiti deca starosti 8 godina i vise i osobe sa
smanjenim fizickim, senzitivnim ili mentalnim sposobnostima ili
manjkom iskustva ili znanja, samo ako su oni (ili one) propisno
nadgledaniili suim uputstva za upotrebu aparata propisno i bezbedno
preneta uzizbegavanje svih rizika. Deca ne smeju da se igraju aparatom.
Deca bez nadzora ne smeju da Ciste niti odrzavaju aparat.

- Daljinski upravlja¢ koristi dugme bateriju 1 x 3V (CR2032).

- Baterije je potrebno postaviti pravilno prema polaritetu prikazanom u
odeljku za baterije.

« Prikljucci baterije ne smeju da izazovu kratak spo;j.

- DrZite podalje od vatre.

« VAZNO! Ako ne koristite uredaj, preporucujemo da ga iskljucite i
iskljucite iz strujnog napajanja. Ako uredaj skladistite na duzi vremenski
period, izvadite baterije iz daljinskog upravljaca.
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» Stavite uredaj u rezim pripravnosti i iskljucite ga iz strujnog napajanja pre zamene baterije.
« Prilikom stavljanja novih baterija pridrzavajte se uputstava koje je naveo proizvodac.
- Vise informacija o aktivaciji baterije pogledajte u Korisni¢ckom priru¢niku.

PREPORUKE

- Elektri¢ne instalacije u prostoriji, instalacija aparata i njegova upotreba treba da su usaglaseni sa standardima
u vasoj drzavi.

- Ne koristite vas$ aparat u blizini zapaljivih predmeta i proizvoda za opstu upotrebu, postujte minimalno rasto-
janje od 1 m izmedu vaseg aparata i svih predmeta (zidova, zavesa, aerosola, itd...).

« Aparat morate postaviti tako da je zidna uti¢nica dostupna.

« Ne vucite naponski kabl aparata, ¢ak ni da biste ga iskljucili iz zidne uti¢nice.

« Nikada ne koristite aparat kada je nagnut ili poloZen na jednu stranu.

+ Ovaj aparat je namenjen isklju¢ivo za upotrebu u domacinstvu. Proizvodac¢ nece odgovarati ako se aparat
koristi u profesionalne svrhe, ako se upotrebljava na nepropisan nacin ili na nacin koji nije u skladu sa uputst-
vima i u tim slu¢ajevima se garancija ponistava.

» Odmotajte ceo kabl pre svake upotrebe.

- Nemojte upotrebljavati produzni kabl koji nije predviden za snagu vaseg aparata.

« Ne aktivirajte vas aparat u prljavoj prostoriji ili prostoriji gde postoji rizik od pozara.

» Nemojte da upotrebljavate aparat u prostoriji u kojoj je temperatura visa od 40 °C ili niza od -10 °C.

» Ovaj aparat se ne sme koristiti u vlaznim prostorijama.

» Nemoijte nikada da prekrivate aparat predmetima koji mogu da ometaju njegov rad, jer to moze prouzroko-
vati pregrevanje.

- Aparat ne sme da se upotrebljava ako je filter ostecen ili pokidan. Ako je potrebno, za zamenu filtera obratite
se korisnickoj sluzbi (HQ/HE81XX).

- Nemojte nikada da upotrebljavate aparat bez filtera jer to moZe da prouzrokuje pregrevanje ili pozar (HQ/HE81XX).

- Iskljucite va$ aparat iz struje i ostavite da se ohladi pre odlaganja i pre odrzavanja.

« Garancija gubi vaznost ukoliko dode do ostecenja usled nepravilne upotrebe.

PUSTANJE U RAD

Pre prve upotrebe, proverite da li va$ napon, frekvencija i napon vaseg aparata odgovaraju elektri¢nim insta-
lacijama kod vas.

Vas aparat moze da se prikljuci na naponski izlaz bez uzemljenja. To je aparat klase Il (dvostruko izolovano @ ).
Pre uklju¢ivanja aparata proverite sledece:

- aparat je potpuno sastavljen kako je opisano u bezbednosnim uputstvima i korisnickom priru¢niku,

- aparat mora da bude postavljen na horizontalnu i stabilnu podlogu.

« aparat mora da bude postavljen kako je navedeno u ovom uputstvu.

- reSetke za ulaz i izlaz vazduha nisu zaklonjene.

Zbog postojeceg detektora, aparat se iskljucuje ako je nagnut ili ako padne na pod.

NEMOJTE POKUSAVATI DA PRISILNO RUCNO UPOTREBLJAVATE OSCILACLJU.

« DALJINSKI UPRAVLJAC:

Daljinski upravlja¢ upotrebljava se sa dugme baterijom 1 x 3 V CR2032 koja je u opsegu isporuke.

Kod prve upotrebe skinite malu plasti¢nu traku sa mesta baterije na donjoj strani aparata.

Za zamenu baterije daljinskog upravljaca, izvadite bateriju iz odeljka za baterije, a zatim stavite novu bateriju
vodedi ra¢una da je stavite pravilno sa pozitivnim i negativnim krajevima, kako je prikazano u odeljku za baterije.
Prilikom prve upotrebe moze se kratko pojaviti neprijatan miris i dim (to je normalna pojava kod novih
aparata i nestace nakon nekoliko minuta).

VAZNO: Ako ne koristite aparat, savetujemo da ga zaustavite i iskljucite iz struje.

U SLUCAJU PROBLEMA

Nikada sami ne rasklapajte aparat. Lose servisiran aparat moze predstavljati rizik po krajnjeg korisnika.
Ako aparat ne radi, uverite se da se nalazi na ravnoj povrsini. Ako problem i dalje postoji, obratite se ovlas¢enom
servisnom centru.




Ne koristite aparat, i odmah pozovite servisni centar :

« ako je aparat pao,

- ako je kabl ili aparat ostecen,

« ako aparat ne radi normalno.

MozZete pronadi spisak ovlasc¢enih servisnih centara na medunarodnoj garantnoj kartici proizvodac¢a TEFAL/
ROWENTA

NAPOMENA! U slucaju abnormalnog pregrevanja, bezbednosni uredaji automatski isklju¢uju uredaj, a zatim
ga ponovo ukljucuju u rezim pripravnosti kada se ohladi.

Ako problem i dalje postoji ili ako se stanje pogorsa, odnesite uredaj u ovlasceni servisni centar.

Aparat je opremljen termalnim osiguracem, koji u slucaju kvara isklju¢uje uredaj.

UCESTVUJMO U ZASTITI ZIVOTNE SREDINE!

< Odnesite aparat na mesto za sakupljanje otpada ili u ovlai¢eni servisni centar radi obrade.
Za bateriju: pomozite u zastiti zZivotne sredine i ne bacajte iskoris¢ene baterije. Umesto toga,
I odnesite ih na posebna mesta za sakupljanje baterija. Nemojte da bacate baterije u ku¢ni otpad.
Ovo uputstvo za upotrebu je dostupno na nasem internet sajtu www.tefal.com / www.rowenta.com

K (DVas aparat sadrzi mnogo materijala koji mogu da se ponovo upotrebljavaju ili recikliraju.

Pazljivo procitajte ove upute i sigurnosne mjere prije upotrebe i cuvajte ove upute.
Radi vase sigurnosti, ovaj aparat odgovara primjenjivim standardima i propisima (direktive za niski
napon, elektromagnetnu kompatibilnost, okolinu...).

PREPORUKE U POGLEDU SIGURNOSNIH UPUTA

- Prije svake upotrebe, provjerite stanje aparata, utikaca i kabla.
« S aparatom se mora raditi pod normalnim uvjetima upotrebe kao
$to je definisano u ovom prirucniku.

« UKLJUCIVANJE APARATA: Da biste izbjegli prekomjerno zagrijavanje,

NIKADA NE POKRIVAJTE APARAT @

« Ne koristite ovu grijalicu ako je pala.

- Ne koristite ovu grijalicu ako na njoj postoje vidljivi znakovi
ostecenja.

« Ovu grijalicu koristite na horizontalnoj i stabilnoj povrsini ili je
pricvrstite na zid, ako je moguce.

- Aparat treba drzati dalje od djece mlade od 3 godine, osim ako su
pod stalnim nadzorom.

« Ne stavljajte aparat odmah pored zidnog elektricnog prikljucka.

« Ne koristite ovaj aparat u blizini kade za kupanje, tusa, odvoda ili bazena.

« UPOZORENJE! Ovu grijalicu ne koristite u malim prostorijama u
kojima borave osobe koje ne mogu samostalno napustiti prostoriju,
osim u slucaju stalnog nadzora.

 Ne dopustite da voda ude u aparat.

« Ne dodirujte aparat vlaznim rukama.

« Nikada ne stavljajte predmete unutar aparata (npr:igle...).




« Ako je kabal za napajanje ostecen, moraju ga zamijeniti proizvodac,
njegov servis za postprodajne usluge ili neka kvalificirana osoba kako
bi se izbjegla opasnost.

- Za odrzavanje i podeSavanje, pogledati uputstvo koje ste dobili uz aparat.

« Za zemlje u kojima se primjenjuju europski propisi (C€) :

« Djecaizmedu 3 i 8 godina starosti mogu ukljucivati i iskljucivati aparat,
samo ako je aparat postavljen u normalan radni polozaj i ispravno
instaliran i ako su djeca pod nadzorom ili su im date upute za rad na
siguran nacin i ako su razumjela potencijalne opasnosti. Djeca izmedu
3 i 8 godina ne smiju ukljucivati aparat u struju, niti ga podesavati,
Cistiti ili odrZavati.

*«PAZNJA: Odredeni dijelovi ovog aparata mogu postati vreli i
uzrokovati opekotine. Morate obratiti posebnu paznju ako se aparat
koristi u prisustvu djece i osoba slabijeg zdravlja.

« Ovaj aparat mogu koristiti djeca starosti 8 godina i vise i osobe sa
smanjenim fizi¢ckim, Culnim ili mentalnim sposobnostima ili manjkom
iskustva ili znanja, samo ako su oni (ili one) propisno nadgledani ili su
im uputstva za upotrebu aparata propisno i bezbjedno prenesena uz
izbjegavanje svih rizika. Djeca se ne smiju igrati sa aparatom. Djeca ne
smiju Cistiti niti odrzavati aparat bez nadzora.

- Daljinski upravlja¢ koristi bateriju 1 x 3 V (CR2032).

- Baterije je potrebno umetnuti ispravno prema polaritetu prikazanom
u odjeljku za baterije.

« Prikljucci baterije ne smiju se kratko spajati.

- DrZite podalje od vatre.

« VAZNO! Ako ga ne koristite, preporu¢ujemo da aparat iskljucite i
iskljucite iz strujnog napajanja. Ako aparat odlazete na duzi vremenski
period, izvadite baterije iz daljinskog upravljaca.

- Stavite aparat u rezim pripravnosti i iskljucite ga iz strujnog napajanja prije zamjene baterije.

« Pri stavljanju novih baterija pridrzavajte se uputstava koje je naveo proizvodac.
- Vise informacija o aktivaciji baterije pogledajte u Korisnickom priru¢niku.

PREPORUKE

- Elektri¢na instalacija u sobi, instalacija aparata i njegova upotreba moraju biti u skladu sa standardima u vasoj zemlji.

« Ne koristite vas aparat blizu zapaljivih predmeta i proizvoda opce upotrebe, napravite minimalno rastojanje od 1 m
izmedu vaseg aparata i drugih predmeta (stijenki, zavjesa, aerosola, itd ...).

« Aparat morate postaviti tako da je uti¢nica na zidu lako dostupna.

« Ne vucite naponski kabal aparata, ¢ak ni da biste ga iskljucili iz zidne uticnice.

« Nikada ne koristite aparat kada je nagnut ili poloZen na jednu stranu.

- Ovaj aparat je namijenjen isklju¢ivo za upotrebu u domacinstvu. Proizvodac nece odgovarati ako se aparat koristi
u profesionalne svrhe, ako se upotrebljava na nepropisan nacin ili na nacin koji nije u skladu sa uputstvima i u tim
slu¢ajevima se garancija ponistava.

- U cijelosti odmotajte kabal prije svake upotrebe.

- Nemojte upotrebljavati produzni kabal koji nije predviden za snagu vaseg aparata.



« Ne aktivirajte vas aparat u sobi koja sadrzi prasinu ili gdje postoji rizik od pozara.

» Nemojte upotrebljavati aparat u prostoriji u kojoj je temperatura visa od 40 °C ili niza od -10 °C.

- Ovaj aparat se ne smije koristiti u vlaznoj prostoriji.

« Aparat nemojte nikada prekrivati predmetima koji mogu ometati njegov rad jer to moze uzrokovati pregrijavanje.

« Aparat se ne smije upotrebljavati ako je filter ostecen ili pokidan. Ako je potrebno, za zamjenu filtera obratite
se korisnickoj sluzbi (HQ/HE81XX).

+ Aparat nemojte nikada upotrebljavati bez filtera jer to moze uzrokovati pregrijavanje ili pozar (HQ/HE81XX).

« Iskljucite vas$ aparat iz struje i ostavite da se ohladi prije odlaganja i prije odrzavanja.

« Garancija nece imati vaznost ukoliko se aparat osteti uslijed loSe primjene.

PUSTANJE U RAD

Prije prve upotrebe, provjerite odgovaraju li napon, frekvencija i snaga vaseg aparata elektri¢nim instalacijama.
Vas aparat moze raditi preko uti¢nice bez uzemljenja. Ovaj aparat nosi oznaku klase Il (s dvostrukom elek-
tricnom izolacijom @ ).

Prije ukljucivanja aparata uvjerite se u sljedece:

- da je aparat potpuno sastavljen na nacin opisan u sigurnosnim uputstvima i korisnickom priru¢niku,

- aparat mora biti postavljen na horizontalnu i stabilnu podlogu,

« aparat mora biti postavljen kako je navedeno u ovom uputstvu.

- da redetke za ulaz i izlaz zraka nisu zaprijecene.

Zbog postojeceg detektora, aparat se iskljucuje ako je nagnut ili ako padne na pod.

NEMOJTE POKUSAVATI DA PRISILNO RUCNO UPOTREBLJAVATE OSCILACLJU.

« DALJINSKI UPRAVLJAC:

daljinski upravljac upotrebljava se s dugme baterijom 1 x 3 V CR2032 koja je u sadrzaju isporuke.

Kod prve upotrebe skinite malu plasti¢nu traku s mjesta baterije na donjoj strani aparata.

Za zamjenu baterije daljinskog upravljaca izvadite bateriju iz spremnika za baterije, a zatim stavite novu
bateriju vodeci racuna da je ispravno pozicionirate s pozitivnim i negativnim krajevima, kako je prikazano u
spremniku za baterije.

Prilikom prve upotrebe moze se kratko pojaviti neprijatan miris i dim (to je normalna pojava kod novih
aparata i nestat ¢e nakon nekoliko minuta).

VAZNO: Ako ne koristite aparat, savjetujemo da ga zaustavite i iskljucite iz struje.

U SLUCAJU PROBLEMA

Nikada sami ne rasklapajte aparat. LoSe popravljen aparat predstavlja rizik po korisnika.
Ako aparat ne radi, uvjerite se da se nalazi na ravnoj povrsini. Ako problem i dalje postoji, obratite se ov-

lastenom servisnom centru.
Ne koristite aparat i pozovite servisni centar ako:

« je aparat pao,

« su strujni kabal ili aparat osteceni,

« aparat ne funkcionise normalno.

MozZete pronadi spisak ovlastenih servisa na medunarodnoj garancijskoj kartici TEFAL/ROWENTA.
NAPOMENA! U slucaju abnormalnog pregrijavanja, sigurnosni uredaji automatski isklju¢uju, a zatim ponovo
uklju¢uju uredaj u rezim pripravnosti kada se ohladi.

Ako problem i dalje postoji ili ako se stanje pogorsa, odnesite aparat u ovlasteni servisni centar.

Aparat je opremljen termickim osigura¢em koji isklju¢uje aparat u slucaju kvara.

UCESTVUJMO U ZASTITI OKOLISA

< Aparat odnesite na mjesto za sakupljanje otpada ili u ovlasteni servisni centar na daljnju obradu.
Za bateriju: pomozite u zastiti Zivotne sredine i ne bacajte iskoristene baterije. Umjesto toga, od-
I nesite ih na posebna sabirna mjesta za baterije. Ne bacajte baterije u ku¢ni otpad.
Ove upute su takoder dostupne na nasoj internetskoj stranici www.tefal.com / www.rowenta.com

E (DVas aparat sadrzi mnogo materijala koje je moguc¢e ponovo upotrebljavati ili reciklirati.



Pied prvnim pouzitim pfistroje si pozorné proctéte navod k pouziti a bezpe¢nostni pokyny a navod si us-
chovejte.

Pro vasi bezpecnost je tento pristroj v souladu s platnymi normami a nafizenimi (Smérnice pro nizké
napéti, o elektromagnetické kompatibilité, pro oblast Zivotniho prostredi, atd.).

PREDEPSANE BEZPECNOSTNI POKYNY

« Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte dobry stav pfistroje, zastr¢ky a
napajeciho kabelu.

« Pfistroj musi byt pouzivan za béznych provoznich podminek, jak je
definovano v tomto navodu. )

« VAROVANI: Kvli riziku pfehrati pfistroj NIKDY NEZAKRYVEJTE @

« Nepouzivejte tento ventilator, pokud doslo k jeho padu;

« Nepouzivejte tento ventilator jsou-li viditeIné znamky jeho poskozeni;

- Pouzivejte tento ventildtor na vodorovném a stabilnim povrchu, pfipadné
ho pfipevnéte ke sténé.

- Déti do 3 let by mély byt drzeny v bezpecné vzdalenosti od pfistroje,
nejsou-li pod neustalym dohledem.

« Neumistujte pfistroj pfimo pod nasténnou zasuvku.

« Nepouzivejte pfistroj v blizkosti vany, sprchy, umyvadla nebo bazénu.

- VAROVANI: Nepouzivejte tento ventilator v malych mistnostech,
jestlize jsou tam pfitomny osoby, které nejsou schopny opustit
mistnost samostatné, nejsou-li pod stalym dohledem.

« Nikdy nenechte do pfistroje proniknout vodu.

- Nedotykejte se pfristroje vlhkyma rukama.

* Nestrkejte do pfistroje zadné predméty (napf.: jehly...).

« Je-li poskozen napajeci kabel, musi jej vyménit vyrobce, jeho zaru¢ni
servis nebo osoba s podobnou kvalifikaci, aby bylo vylou¢eno jakékoli
riziko.

« Informace o Udrzbé a nastaveni pfistroje naleznete v uzivatelské pfirucce
dodané s pristrojem.

» Pro zemé, na které se vztahuji predpisy Evropské unie (C€) :

- Déti ve véku od 3 do 8 let smi pfistroj pouze zapinat ¢i vypinat, a to
pouze za predpokladu, ze je pfistroj umistén nebo instalovan ve své
obvyklé provozni poloze a déti jsou pod dohledem nebo byly pouceny
ohledné bezpecného pouzivani pfistroje a dobie pochopily pfipadna
rizika spojena s pouzivanim pfistroje. Déti ve véku od 3 do 8 let nesmi
pfistroj zapojovat do zasuvky, ani jej sefizovat, Cistit nebo provadét
uzivatelskou udrzbu.

« POZOR: Nékteré casti pfistroje se mohou vyrazné zahtat a zpusobit
popaleniny. Z tohoto dlivodu je nutné vénovat zvySenou pozornost
pfitomnosti déti a zranitelnych osob v blizkosti takového pfistroje.

- Pfistroj sméji pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby bez




zkuSenosti a znalosti, pouze, pokud jsou pod nalezitym dohledem
nebo jim byly poskytnuty pokyny o bezpe¢ném pouzivani pfistroje
a rozuméji riziklim spojenym s jeho pouzivanim. S pfistrojem si déti
nesméji hrat. UzZivatelské ¢isténi a udrzbu pfistroje nesméji provadét
déti bez dozoru.

- Dalkové ovladani pouziva knoflikové ¢lanky baterie 1 x 3V (CR2032).

- Baterie vkladejte se spravnou polaritou, jak je uvedeno v pfihradce
na baterie.

« U poll baterie nesmi dojit ke zkratu.

- Chranite pfistroj pfed ohném.

« DULEZITE: pokud spotiebi¢ nepouzivate, doporucujeme jej vypnout
a odpojit od zdroje napajeni. Pfi dlouhodobéjsim skladovani
spotrebice vyjméte baterie z dalkového ovladani.

- Pfed vyménou baterie uvedte zafizeni do pohotovostniho rezimu (standby) a odpojte jej od napajeni.

« Pfi instalaci novych baterii postupujte podle pokyn( vyrobce.

- Dalsi informace pro aktivaci baterie jsou k dispozici v UZivatelské pfirucce.

« Pro ostatni zemé: - Tento spotiebic neni urcen k uzivani osobami (véetné déti) s omezenymi ¢i zhorsenymi
fyzickymi, smyslovymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo osobami bez fadnych znalosti a zkusenosti, pokud
nejsou pod dohledem osoby zodpovidajici za jejich bezpe¢nost nebo pokud jim tato osoba pfed pouzitim
neposkytne odpovidajici instruktaz. Déti musi byt pod dohledem, aby spottebi¢ nepouzivaly na hrani.

DOPORUCENI

« Elektrickd zafizeni v mistnosti, instalace pfistroje a jeho pouzivani musi byt v souladu s normami platnymi ve
vasi zemi.

« Nepouzivejte pfistroj v blizkosti vznétlivych pfedmét a latek a obecné zachovavejte minimélni vzdalenost 1 m
mezi pfistrojem a okolnimi pfedméty (zdmi, zaclonami, spreji, atd...).

- Pfistroj musi byt umistén tak, aby byla zastrcka napéjeciho kabelu snadno pfistupna.

« Chcete-li vytdhnout zastrcku ze zasuvky, netahejte za spotiebic ani za napajeci kabel.

« Pfistroj nikdy nepouzivejte naklonény nebo polozeny na bok.

- Tento pfistroj je urcen vylu¢né pro domaci pouziti. V pfipadé profesionalniho ¢i nevhodného pouziti nebo
pouziti neshodného s témito pokyny vyrobce nenese zadnou odpovédnost a zaruka pozbyva platnosti.

« Pfed kazdym pouzitim zcela odvinte napéjeci kabel.

- Nepouzivejte elektricky prodluzovaci kabel, ktery neni uzptsoben vykonu vaseho pfistroje.

- Pfistroj nepouzivejte v prasné mistnosti nebo v prostorach, kde hrozi riziko pozaru.

« Spotiebi¢ nespoustéjte v mistnosti, kde je teplota vy3si nez 40 ° nebo nizsi nez-10 °.

- Pfistroj se nesmi pouzivat ve vlhkych prostorach.

« Pfistroj nikdy nezakryvejte zadnym predmétem, ktery by mohl branit jeho provozu, protoze by to mohlo
zpusobit prehfati.

- lyrobek nesmite pouzivat, pokud ma poniceny nebo natrzeny filtr. V pfipadé pottreby kontaktuje poprodejni
servis ohledné nahrady filtru (HQ/HE81XX).

« Nikdy nepouzivejte vyrobek bez filtru, protoze hrozi riziko prehiati nebo pozaru (HQ/HE81XX).

- Pfed tim, nez pfistroj ulozite nebo pred jakymkoli Ukonem Udrzby je nutné pfistroj vypojit ze zasuvky a ne-
chat vychladnout.

« V pfipadé poskozeni plynoucich z nespravného pouziti pozbyva zaruka platnosti.

ZPROVOZNENI

Pred prvnim pouzitim ovérte, zda napéti, frekvence a vykon vaseho pfistroje odpovidaji elektrickym roz-
vod{im ve vasi domacnosti.




Vas pfistroj mlize fungovat zapojen do zasuvky bez uzemnéni. Jde o pfistroj tridy Il/(dvojita elektricka izolace @ ).
Pred zapnutim spotiebice se ujistéte, Ze:

- spotiebic je kompletné sestaven tak, jak je popsano v bezpecnostnich pokynech a navodu k pouziti,

« je pfistroj umistény na vodorovném a stabilnim povrchu,

+ bylo dodrzeno umisténi pfistroje popsané v tomto navodu.

« potrubi pfivodu vzduchu a mfizky na vystupu jsou zcela volné.

Kvuli pfitomnosti detektoru se pfistroj vypne, jakmile je naklonén nebo spadne na zem.

NEPOKOUSEJTE SE DOSAHOVAT OSCILACE RUCNE.

- DALKOVE OVLADANI:

Dalkovy ovladac¢ vyuziva knoflikovou baterii CR2032 1 x 3V, ktera je soucasti baleni.

Pfi prvnim pouziti vyjméte maly plastovy pasek z mista pro baterie na spodni strané spotfebice.

Chcete-li vyménit baterii v dalkovém ovladaci, vyjméte ji z bateriového prostoru a vlozte novou a ujistéte se pfi
tom, ze jste jeji kladny a zaporny pdl vlozili na spradvné misto tak, jak je zndzornéno v prostoru pro baterie.

Pfi prvnim pouziti mdze byt pfistroj prechodné lehce citit a mdze se objevit trocha

koufte (klasické privodni jevy u vSech novych pfistrojd: po nékolika minutach zmizi).

DULEZITE UPOZORNENI: Pokud pfistroj nepouzivéte, doporu¢ujeme jej vypnout a vypojit ze sité.

VYSKYTNE-LI SE PROBLEM

Pistroj nikdy sami nerozebirejte. Spatné opraveny pfistroj mize predstavovat rizika pro uzivatele.

Pokud pfistroj nepracuje, ujistéte se, Ze je na rovném povrchu. Pokud problém pretrvava, kontaktujte autori-
zované servisni stfedisko.

Pristroj nepouzivejte a obratte se na autorizovany servis, pokud:

« vam piistroj spadl,

« je vas pristroj nebo napéjeci kabel poskozen,

+ vas$ pristroj nefunguje normalné.

Seznam autorizovanych servis(i naleznete na karté mezinarodni zaruky TEFAL/ROWENTA.

POZNAMKA: V pfipadé neobvyklého piehtati bezpe¢nostni zafizeni automaticky vypne spottebi¢ a potom opét
restartuje do pohotovostniho rezimu, jakmile se ochladi.

Pokud problém pretrvévé nebo se zhorsuje, zaneste spotfebi¢ do autorizovaného servisniho strediska.
Spotiebic je vybaven tepelnou pojistkou, ktera zafizeni vypne v pfipadé poruchy.

re

PODILEJME SE NA OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTRED:I!

2 Odevzdejte ho do sbérny nebo autorizovaného servisniho sttediska pro zpracovani.
Baterie: Pomozte ndm chranit Zivotni prostredi tim, Ze nevyhodite pouzité baterie. Misto toho je zan-
I este do nékterého z mist specidlné uréenych pro sbér baterii. Nevyhazujte je do doméciho odpadu.
Tyto pokyny naleznete rovnéz na nasich internetovych strankach www.tefal.com / www.rowenta.com.

E (DSpotiebi¢ obsahuje fadu obnovitelnych nebo recyklovatelnych materiald.



Pred pouzitim si pozorne precitajte navod na pouzivanie a bezpe¢nostné odporucania. Navod na
pouzitie si odlozte.

Pre vasu bezpecnost je tento pristroj v sulade s platnymi normami a nariadeniami (smernica o
nizkonapatovych zariadeniach, elektromagnetickej kompatibilite, Zivotnom prostredi, ...).

BEZPECNOSTNE POKYNY PODLA PREDPISOV

« Pred kazdym pouzitim skontrolujte, i je pristroj, zasuvka a kabel
v dobrom stave.

« Pristroj sa ma pouzivat v normalnych podmienkach pouzivania, ako
su definované v tejto prirucke.

« VYSTRAHA: Pristroj NIKDY NEPRIKRYVAJTE, aby nedoslo k jeho
prehriatiu \3Y).

- Nepouzivajte tento ohrievac, ak doslo k jeho padu;

- Nepouzivajte, ak su viditelné znamky poskodenia ohrievaca;

- Pouzivajte tento ohrieva¢ na vodorovnom a stabilnom povrchu
alebo ho pripevnite na stenu.

- Je potrebné dbat na to, aby sa deti do 3 rokov nedostali do blizkosti
pristroja, ak nie je zabezpeleny dohlad nad nimi.

+ Nekladte pristroj priamo pod zasuvku v stene.

- Nepouzivajte tento pristroj v blizkosti vane, sprchy, umyvadla alebo
bazénu.

- VAROVANIE: Nepouzivajte tento ohrieva¢ v malych miestnostiach,
v ktorych su pritomné osoby neschopné samostatne opustit
miestnost, pokial nie su pod stalym dohladom.

- Davajte pozor, aby sa do pristroja nikdy nedostala voda.

« Pristroja sa nedotykajte mokrymi rukami.

- Do pristroja nikdy nevkladajte ziadne predmety (napr. ihly,...).

« Ak je napajaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, predajny
servis alebo ind kvalifikovana osoba, aby sa predislo moznému
nebezpeclenstvu.

« Pri idrZbe a nastavovani si precitajte pouzivatelsku priru¢ku, ktora
sa dodava s pristrojom.

« Pre krajiny, ktoré sa riadia nariadeniami Eur6pskej unie (C€) :

- Deti vo veku 3 az 8 rokov mbzu tento pristroj zapnut alebo vypnut
len pod podmienkou, ze bol umiestneny alebo nainstalovany
v normalnej prevadzkovej polohe, a za predpokladu ze je
zabezpeceny dohlad nad detmi alebo boli poucené o bezpec¢nom
pouzivani pristroja a pochopili potencialne rizika. Deti vo veku od
3 do 8 rokov nesmu pripojit, upravit ani Cistit pristroj ani vykonavat
jeho udrzbu.

(5]



« UPOZORNENIE: Niektoré casti tohto produktu sa mézu prilis zohriat
a spoOsobit popaleniny. Je potrebné venovat osobitni pozornost
v pritomnosti deti a zranitelnych oséb.

« Tento pristroj m6zu pouzivat deti vo veku minimalne 8 rokov a osoby
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo bez skusenosti s pouzivanim pristroja ¢i poznatkov o nom, ak
su pod dozorom zodpovednej osoby alebo ich taka osoba poucila o
bezpecnom pouzivani pristroja a porozumeli moznym rizikam. Deti
sa so zariadenim nesmu hrat. Pouzivatelské Cistenie a udrzbu nesmu
vykonavat deti bez dozoru.

« V dialkovom ovladani je pouzita gombikova batéria 1 x 3 V (CR2032).

- Batérie musia byt vlozené so spravnou polaritou, tak ako je to
znazornené v priestore pre batérie.

» Pri péloch batérie nesmie prist ku skratu.

- Pristroj nedavajte do blizkosti ohna.

- DOLEZITE: Ak pristroj nepouzivate, odpori¢ame vam, aby ste ho vypli
a odpojili od siete. Ak mate pristroj odlozeny dlhsi ¢as, z dialkového
ovladaca, prosim, vyberte batérie.

« Pred vymenou batérie pristroj prepnite do pohotovostného rezimu a odpojte zo siete.
« Pri vkladani novych batérii postupujte podla pokynov vyrobcu.
- Dalsie informacie o pouzivani batérie najdete v Pouzivatelskej prirucke.

ODPORUCANIA

« Elektrickd instaldcia v miestnosti, inStaldcia pristroja a jeho pouzitie musia byt v stlade s normami platnymi vo
vasej krajine.

« Pristroj nepouzivajte v blizkosti horlavych predmetov a vyrobkov, a vieobecne dodrziavajte minimélnu vzdialenost
1 m medzi pristrojom a akymikolvek predmetmi (stenami, zaclonami, sprejmi atd’).

« Pristroj musi byt umiestneny tak, aby bola zasuvka pristupna.

« Netahajte za napéjaci kabel alebo kdbel pristroja, ani pri odpajani zo zasuvky v stene.

« Pristroj nikdy nepouzivajte nakloneny alebo poloZeny na bok.

- Tento pristroj je urceny iba na domace pouzivanie. V pripade profesionalneho, nespravneho pouzitia alebo
poutzitia v rozpore s pokynmi vyrobca odmieta akukolvek zodpovednost a zaruka straca platnost.

+ Pred kazdym pouzitim kabel Uplne uvolnite.

- Nepouzivajte predlzovaci kabel, ktory nie je prisposobeny napatiu vasho pristroja.

- Nepouzivajte pristroj v prasnej izbe ani v izbe s nebezpecenstvom poziaru.

« Pristroj nepouzivajte v miestnosti, kde je teplota vyssia ako 40 °C alebo nizsia ako -10 °C.

- Tento pristroj sa nesmie pouzivat vo vlhkom prostredi.

« Pristroj nikdy nezakryvajte ziadnym predmetom, ktory by mohol branit v jeho prevadzke, pretoze méze dojst k
prehriatiu.

« Spotrebic sa nesmie pouzivat, ak méa poskodeny alebo roztrhnuty filter. V pripade potreby sa ohladom vymeny
filtra obratte na popredajny servis (HQ/HE81XX).

- Spotrebic¢ nikdy nepouzivajte bez filtra, pretoze moéze dojst k prehriatiu alebo poziaru (HQ/HE81XX).

- Pred uloZenim alebo pred vykonavanim udrzby pristroj odpojte a nechajte vychladnut.

« V pripade $kod sposobenych jeho nespravnym pouzivanim zaruka straca platnost.



UVEDENIE DO PREVADZKY

Pred prvym pouzitim skontrolujte, ¢i napatie, frekvencia a napdjanie pristroja zodpovedaju vasej elektrickej
instalacii.

Vas pristroj moéze byt zapojeny do zasuvky bez uzemnenia. Tento pristroj patri do triedy Il (dvojita elektricka
izolacia [CJ]).

Pred zapnutim pristroja sa uistite, ze:

- pristroj je kompletne zmontovany podla navodu bezpecnostnych pokynov a pouzivatelskej prirucke,

« pristroj je umiestneny na horizontdlnej a stabilnej podlozke,

« je dodrzané potrebné umiestnenie pristroja opisané v tomto navode.

- mriezky nasavania a odvadzania vzduchu su Uplne volné a bez prekazok.

Z dovodu pritomnosti detektora sa spotrebic vypne, ked bude nakloneny alebo spadne na zem.
NEPOKUSAJTE SA MANUALNE URYCHLIT OTACANIE.

« DIALKOVY OVLADAC

Dialkovy ovlada¢ vyuziva 1 x 3V batériovy clanok CR2032, ktory je sucastou dodavky.

Pri prvom pouZziti vytiahnite maly plastovy pasik z priehradky na batérie v spodnej ¢asti spotrebica.

Ak chcete vymenit batériu dialkového ovladaca, vyberte ju z priehradky a potom vlozte novu batériu tak, aby
kladny a zaporny pdl boli umiestnené spravne ako je zndzornené v priehradke na batérie.

Pri prvom pouziti moze dojst k miernemu uvoltiovaniu pachu a dymu (bezny jav pri vietkych novych pristro-
joch; po niekolkych minttach zmizne).

DOLEZITE UPOZORNENIE: Ked pristroj nepouzivate, odpori¢ame vam ho vypnut a odpojit ho z elektrickej
siete.

V PRIiPADE PROBLEMOV

Pristroj nikdy nerozoberajte sami. Neodborné zaobchadzanie s pristrojom moéze viest k riziku pre pouzivatela.

Ak spotrebi¢ nefunguje, uistite sa, Ze je na rovnom povrchu. Ak problém pretrvava, kontaktujte autorizované
servisné stredisko.

NepouZzivajte svoj pristroj a obratte sa na autorizované servisné stredisko v pripade, Ze:

« vas pristroj spadol,

- vas pristroj alebo jeho napajaci kdbel je poskodeny,

« vas$ pristroj nefunguje normalne.

Zoznam autorizovanych servisnych stredisk je uvedeny na medzindrodnej zaru¢nej karte spolo¢nosti TEFAL /
ROWENTA.

POZNAMKA: V pripade nezvy&ajného prehriatia bezpe¢nostné zariadenie automaticky vypne spotrebic a po
jeho vychladnuti ho znovu restartuje do pohotovostného rezimu.

Ak problém pretrvéava alebo sa zhorsuje, odneste pristroj do autorizovaného servisu.

Pristroj je vybaveny tepelnou poistkou, ktord ho v pripade poruchy vypne.

CHRANME ZIVOTNE PROSTREDIE

2 Odovzdajte ho do zberne alebo autorizovaného servisného strediska na spracovanie.
Batéria: Pomozte nam chranit Zivotné prostredie tym, ze pouzité batérie nevyhodite. Namiesto
EE  toho ich odneste na miesto uréené na zber batérii. Nevyhadzujte ich spolu s domovym
odpadom.

E (DVas spotrebic obsahuje materialy, ktoré sa mézu znova pouzit alebo recyklovat.

Tieto pokyny su k dispozicii aj na nasich webovych strankach www.tefal.com/www.rowenta.com.



Hasznalat el6tt olvassa el figyelmesen a hasznalati Gtmutatét és a biztonsagi eléirasokat. Orizze meg a
hasznalati itmutatot.

Az On biztonsaga érdekében a késziilék megfelel a vonatkozé szabvanyoknak és eldirasoknak (a kis-
fesziiltségli berendezésekrol, az elektromagneses osszeférhetéségrol, a kornyezetvédelemrél... sz616
iranyelveknek).

SZABALYSZERU BIZTONSAGI ELOIRASOK

« Hasznalat el6tt mindig ellendrizze a készulék, a csatlakozé és a kabel
altalanos allapotat.

« A késziléket a jelen leirdasban meghatarozott normal hasznalati
korilmények kozott kell hasznalni.

- FIGYELMEZTETES: A tulmelegedés veszélyének elkeriilése érdekében

SOHA NE FEDJE LE A KESZULEKET (.

« Ne haszndlja a hésugarzot, ha az leesett;

« Ne hasznalja a hdsugarzét, ha szemmel lathato sérilések vannak rajta;

« A hésugarzét vizszintes és stabil fellleten haszndlja, vagy rogzitse
falra, ha felszerelhetd.

« Harom évesnél fiatalabb gyermekeket csak akkor szabad a késziilék
kdzelébe engedni, ha dllando felligyelet alatt vannak.

* Ne helyezze a késziiléket kdzvetlenil fali konnektor ala.

» Ne haszndlja a késziiléket flirdékad, zuhanyz6, mosddkagyld vagy
uszomedence kozelében.

« FIGYELMEZTETES: Ne haszndlja a h6sugarzot kis helyiségekben, ha
olyan személyek vannak jelen, akik egyedil nem tudjak elhagyni a
helyiséget, kivéve, ha allandé felligyeletiik biztositott.

« A készulékbe viz nem kertlhet.

- Vizes kézzel ne nyuljon a készilékhez.

- Soha ne tegyen idegen targyat (pl. tlit) a készulék belsejébe.

« Ha a tapkabel megsériilt, akkor a veszélyek elkeruilése érdekében a
gyarténak, a gyarto szervizszolgalatanak vagy egy hasonlé képzettségi
szakembernek kell kicserélnie.

- A karbantartast és a bedllitast a készlilékhez mellékelt hasznalati
utmutato szerint végezze.

« Az eurdpai jogszabalyok hatalya ala tartozé orszagok esetében (C€) :

« A készuléket 3-8 éves gyermekek kizarolag akkor hozhatjak
mikodésbe vagy allithatjak le, ha a készulék normal mikodési
helyzetben fel van szerelve vagy be van dllitva, és a gyermekek
felligyelet alatt allnak, vagy ha a készUlék biztonsagos haszndlatara
megtanitottak 6ket és megértették a potencidlis veszélyeket.
A készuléket 3-8 éves gyermekek nem csatlakoztathatjak az
elektromos halézathoz, nem allithatjak be, nem tisztithatjak és
nem végezhetik el a karbantartasat.




- FIGYELEM: A termék egyes részei jelentés mértékben
felmelegedhetnek és égési sérilést okozhatnak. Fokozott
elévigyazatossagra van szikség gyermekek és csokkent
képességli személyek jelenlétében.

« A késziiléket legaldbb 8 éves gyermekek, tovabba csokkent fizikai,
érzékszervi vagy mentalis képességu vagy kell6 tapasztalattal
és ismeretekkel nem rendelkezé személyek is hasznalhatjak, ha
megfeleld felligyelet alatt allnak, ha ket a készuilék biztonsagos
hasznalatara vonatkozé utasitasokkal ellattak és megértették a
hasznalataval jar6 veszélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a
készulékkel. A hasznalo altali tisztitast és karbantartast gyermekek
felnétt felligyelete nélkil nem végezhetik.

« A tdviranyité 1 x 3V gombelemmel mikodik (CR2032).

« Az elemeket a megfeleld polaritassal kell behelyezni az elemtarto
rekeszben lathaté modon.

+ Az elem érintkez8it nem szabad révidre zarni.

- TGiztdl tartsa tavol.

« FONTOS: javasoljuk, hogy kapcsolja ki a késziléket, és huzza ki
a csatlakozodugot, amikor nem hasznalja. Amikor a készuléket
hosszabb ideig tarolja, akkor kérjik, vegye ki az elemeket a
taviranyitobol.

« Allitsa a késziiléket készenléti izemmodba, és huizza ki a késziiléket a haldzati aljzatbdl, mielstt kicseréli az
elemet.

- Tartsa be az elem gyartéjanak utasitasait, amikor uj elemeket helyez be.
- Kérjik, olvassa el a tovabbi informacidkat a hasznalati Gtmutatoban az elem aktivalasahoz.

AJANLASOK

+ A helyiség elektromos rendszere, valamint a késziilék beszerelése és hasznélata az adott orszagban érvény-
ben 1évé szabvanyokhoz kell, hogy igazodjon.

« Ne hasznalja a berendezést gyulékony targyak és anyagok kézelében, illetve - éltalanos szabalyként — minimum
1 m tavolsag legyen a berendezés és minden mas objektum (falak, fliggonydk, aerosol spray stb.) kozott.

« A késziiléket Ugy kell elhelyezni, hogy az elektromos csatlakozdaljzat hozzaférhetd legyen.

« A késziiléket ne a tapkabelnél, illetve ne a késziiléknél fogva huzza ki a fali elektromos csatlakozébol.

« Soha ne haszndlja a berendezést megdontve vagy az oldaléra fektetve.

« A késziilék kizardlag otthoni hasznalatra készilt. Professzionalis hasznalat, az eléirdsoknak nem megfeleld
vagy azoktdl eltérd alkalmazas esetén a gyartét semmilyen felelésség sem terheli és a garancia érvényét
veszti.

» Minden hasznalat el6tt tekerje le teljesen a vezetéket.

« Ne hasznaljon olyan hosszabbitét, amely a késziilék teljesitménye szempontjabdl nem megfeleld.

+ Ne Uzemeltesse a késziiléket szennyezett vagy tlizveszélyes helyen.

+ Ne muikodtesse a készuléket olyan helyiségben, ahol a hémérséklet 40 °C felett vagy -10 °C alatt van.

» A késziilék nem alkalmas nedves helyiségben torténd hasznalatra.

+ Soha ne fedje le a készlléket olyan targgyal, amely akadélyozza a mikodését, mert az tilmelegedést
okozhat.

« A késziiléket nem szabad sériilt vagy szakadt sztirével hasznalni. Szlikség esetén forduljon az tigyfélszolgalati
szervizhez a sz(r6 cseréje érdekében (HQ/HE81XX).

+ Soha ne haszndlja a készliléket sz(ir6 nélkiil, mert az tulmelegedést vagy tilizet okozhat (HQ/HE81XX).
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+ Huzza ki a konnektorbol a csatlakozdkabelt és hagyja a késziléket lehdlni, miel6tt elteszi, vagy karbantartast
végez rajta.
« A helytelen hasznalatbél szarmazo esetleges karosodasra a garancia nem terjed ki.

UZEMBE HELYEZES

Az elsé hasznélat el6tt ellendrizze, hogy a késziilék fesziiltsége, frekvenciaja és tdpegysége megfelel-e az On elek-
tromos halézatanak.

A késziilék foldelés nélkiili elektromos aramkordn tizemeltethetd. A késziilék a 1. érintésvédelmi osztalyba tartozik
(kettOs elektromos szigetelés @ ).

A késziilék bekapcsolasa el6tt ellendrizze az alabbiakat:

- a készliléket a biztonsagi utasitasok és a hasznalati utmutatd szerint teljesen 6sszeszerelték,

+ a berendezés vizszintes és stabil fellileten van-e,

- a készllék elhelyezése megfelel-e a jelen utmutatdban el6irtaknak.

+ a légbemeneti és [égkimeneti racsok nyilasai teljesen szabadok.

Egy beépitett érzékeld révén a késziilék kikapcsol, amikor eldél, vagy a talajra esik.

NE PROBALJA MEG KEZZEL EROLTETNI A FORGATAST.

« TAVIRANYITO:

A taviranyitéba 1x 3 V-os gombelem (CR2032) val6, amely tartozék.

Az elsé hasznalatnal huizza ki a kis mianyag csikot a késziilék aljan talalhaté elemtartébol.

A taviranyit6 elemeinek cseréjéhez vegye ki 6ket a tartébol, helyezzen be Ujakat, és tigyeljen arra, hogy a pozitiv és
negativ véglik megfeleld iranyban legyenek, ahogy az az elemtartd rekeszen abrazolva van.

Az elsé hasznélatkor atmenetileg enyhe szag és fust képzédhet (minden Uj berendezés esetén szokasos jelenség :
néhany perc elteltével megsz(inik).

FONTOS: Ajanlatos kikapcsolni a késziiléket és kihuzni az elektromos hélézatbdl, ha nem haszndlja.

PROBLEMA ESETEN

Sajat maga soha ne szerelje szét a késziiléket. A rosszul megjavitott készllék hasznalata veszélyes lehet.

Ha a késziilék nem muikodik, akkor ellendrizze, hogy sima feliileten van-e. Ha a probléma tovabbra is fenndll, for-
duljon hivatalos markaszervizhez.

Ne hasznalja a késziiléket, és forduljon hivatalos mérkaszervizhez, ha:

+ a késziiléket leejtette,

- a készllék vagy annak tapkabele sérdilt,

+ a készllék nem megfelel6en mukodik.

A hivatalos markaszervizek jegyzéke megtalalhaté a TEFAL/ROWENTA nemzetkdzi garanciakartyajan.

Megjegyzés: Rendellenes tulmelegedés esetén a biztonsagi eszkdzok automatikusan kikapcsoljak a készlléket,
majd készenléti Gzemmddban ujrainditjak, amikor az lehilt.

Ha a probléma tovabb fennall, vagy rosszabbodik, akkor vigye a késziiléket egy jovahagyott szervizkozpontba.
A késziilék olyan tulmelegedés elleni olvadébiztositékkal van felszerelve, amely lekapcsolja a készuiléket sériilés
esetén.

RESZT VESZUNK A KORNYEZETVEDELEMBEN!

9 Ezeket vigye gydjtéhelyre vagy hivatalos markaszervizbe a feldolgozashoz.
Az elemhez: segitsen védeni a kdrnyezetet, és ne dobja ki az elhasznalt elemeket. Ehelyett vigye 6ket
—_— az egyik specialis elemgydijt6 helyre. Ne dobja 6ket a haztartasi hulladékok kozé.
A fenti utasitdsok megtaldlhatok a www.tefal.com / www.rowenta.com internet oldalunkon is.

ﬁ @A késziilék szamos olyan nyersanyagot tartalmaz, amely visszanyerhetd vagy Ujrahasznosithaté.



Las noga igenom bruksanvisningen samt sakerhetsanvisningarna fore anvandning och bevara denna
bruksanvisning.

Av sdkerhetsskal uppfyller apparaten tillampliga standarder och féreskrifter (direktiven om lagspan-
ning, elektromagnetisk kompatibilitet, miljo osv.).

SAKERHETSANVISNINGAR

- Kontrollera att apparaten, kontakten och sladden ar i gott allmant
skick fore varje anvandning.

« Apparaten skaanvandas underde normalaanvandningsférhallanden
som definieras i denna bruksanvisning. )

+ VARNING! Undvik risk for dverhettning: TACK ALDRIG OVER apparaten @

« Anvand inte detta varmeelement om det har tappats i backen.

« Anvand inte varmeelementet om det visar tecken pa skada.

« Anvand detta varmeelement pa en horisontell och stabil yta, eller
montera pa vaggen (om tillgangligt).

« Barn under 3 ar ska inte vistas i narheten av apparaten utan tillsyn.

- Placera inte apparaten precis under ett vagguttag.

« Anvand inte apparaten i narheten av ett badkar, en dusch, ett
tvattstall eller en pool.

« VARNING! Anvand inte detta varmeelement i sma rum som
ockuperas av personer som inte kan lamna rummet utan hjalp, med
undantag for om de ar under konstant uppsyn.

- Lat aldrig vatten tranga in i apparaten.

« Vidror inte apparaten med fuktiga hander

- For aldrig in nagot féremal inuti apparaten (t.ex. nalar osv.).

«Om natsladden ar skadad madste den bytas ut av tillverkaren,
tillverkarens serviceverkstad eller en person med likvardiga
kvalifikationer for att forhindra fara.

« For underhalls- och instéllningsatgarder, se den anvandarhandbok
som medfoljer vid leveransen av apparaten.

« For lander som omfattas av EU-regler (C€) :

- Barn mellan 3 och 8 ar far endast sla pa och stanga av apparaten,
och detta under forutsattning att apparaten har placerats eller
installerats pa sin vanliga plats for anvandning och att barnen
overvakas eller har fatt anvisningar om hur apparaten anvands pa
ett sakert satt samt om alla eventuella risker. Barn mellan 3 och 8
ar far inte kopplain, stalla in eller reng6ra apparaten och inte heller
utféra underhall pa den.

« VARNING: Vissa delar av produkten kan bli mycket varma och kan
orsaka brannskador. Sarskild forsiktighet maste iakttas nar barn
eller andra kansliga personer vistas i narheten.

- Den har apparaten far anvandas av barn under 8 ar och av personer
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller utan
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erfarenhet eller kunskap, sa lange de 6vervakas pa lampligt satt eller
ges instruktioner om hur apparaten ska anvandas pa ett sakert satt och
sa lange som de ar medvetna om de risker som de utsatter sig for. Barn
far inte leka med apparaten. Den rengdéring och det underhall som
anvandaren ansvarar for far inte utféras av barn utan évervakning.

« Fjarrkontrollen drivs med 1 x 3 V knappcellsbatteri (CR2032).

- Batterierna maste installeras med korrekt polaritet (+/-) som visas i
batterifacket.

- Batterikontakterna far inte kortslutas.

« Hall borta fran eld.

 VIKTIGT! Det rekommenderas att stinga av apparaten och dra ut
dess stromkabel ur eluttaget nar den inte anvands. Vid foérvaring
av apparaten under en langre tidsperiod, ta ut batterierna ur
fjarrkontrollen.

- Forsétt enheten i standbylaget och koppla ur enheten fran huvudstrommen innan batteriet byts ut.
« Folj batteritillverkarens instruktioner vid installation av nya batterier.
« Se bruksanvisningen fér mer information om hur man aktiverar batteriet.

REKOMMENDATIONER

- Elinstallationen i lokalen, installationen av apparaten och anvandningen av apparaten maste uppfylla de stand-
arder som gadller i ditt land.

- Anvénd inte apparaten i narheten av antandliga foremal och produkter. Hall generellt ett avstand pa minst
1 m mellan apparaten och alla andra foremal (vdaggar, gardiner, sprejflaskor osv.).

- Apparaten maste placeras sa att kontakten ér tillganglig.

- Drainte i natsladden eller i sjdlva apparaten for att koppla bort natkontakten fran vagguttaget.

» Anvdnd aldrig apparaten i lutande ldge eller vilande pa ena sidan.

- Denna apparat &r avsedd endast for hushallsbruk. Tillverkaren franséger sig allt ansvar for yrkesméssig anvand-
ning, olamplig anvandning eller anvéandning som strider mot dessa anvisningar. Vid sadan anvandning galler
inte heller garantin.

« Rulla ut sladden fullstandigt fore varje anvandning.

» Anvand inte forlangningssladdar som inte ar anpassade till apparatens effekt.

» Anvdnd inte apparaten i en dammig lokal eller en lokal dar brandrisk rader.

+ Anvdnd inte apparaten i ett rum med en rumstemperatur éver 40 °C eller under -10 °C.

- Denna apparat far inte anvandas i en fuktig lokal.

« Tack aldrig 6ver apparaten med nagot féremal som kan hindra dess funktion eftersom det kan orsaka 6verhet-
tning.

- Apparaten far inte anvandas med ett skadat eller slitet filter. Om nédvandigt, kontakta kundservice for byte av
filter (HQ/HE81XX).

+ Anvand aldrig apparaten utan dess filter eftersom det kan leda till dverhettning eller brand (HQ/HE81XX).

- Koppla ur apparaten och lat den svalna innan du staller undan den eller utfér underhall pa den.

« Garantin ogiltiggors i hdndelse av skador som uppstar till foljd av felaktig anvandning.

FORSTA ANVANDNINGEN

Kontrollera att apparatens spanning, frekvens och effekt stdammer 6verens med elinstallationen fore den forsta
anvandningen.



Apparaten kan fungera med en ojordad elkontakt. Apparaten tillhor klass Il/(dubbel elektrisk isolering @ ).

Sakerstall foljande innan apparaten slas pa:

- Att apparaten ar komplett monterad enligt beskrivningarna i sékerhetsanvisningarna och dess bruksan-
visning.

- Att apparaten ar placerad pa ett horisontellt och stabilt underlag.

- Att apparaten ar placerad enligt beskrivningen i denna bruksanvisning.

« Galler for intag respektive utslapp av luft &r helt fria.

Tack vare den befintliga detektorn stangs apparaten av nar den lutas eller faller ned till marken.

DU FAR INTE FORCERA PENDLINGEN MANUELLT.

« FJARRKONTROLL:

Fjarrkontrollen drivs med 1 x 3 V knappcellsbatteri CR2032 (medfoljer).

Vid forsta anvandning, dra bort plastremsan ur batterifacket pa apparatens undersida.

For att byta ut fiarrkontrollens batteri, ta ut det gamla batteriet ur batterifacket och montera det nya batteriet.

Observera polariteten (+/-) som visas i batterifacket.

Vid det forsta anvandningstillfallet kan det uppsta en svag lukt och bildas rok. (Dessa foreteelser ar vélkdnda
vad géller alla nya apparater. De upphor efter ndgra minuter.)

VIKTIGT: Om apparaten ska sta oanvand bor den stangas av och kopplas bort fran strémkallan.

VID PROBLEM

Montera aldrig isar apparaten sjalv. En felaktigt reparerad apparat kan medféra risker fér anvandaren.

Om apparaten inte fungerar, se till att den star pa en plan yta. Om problemet kvarstar, kontakta ett godkant
servicecenter.

Anvénd inte apparaten och kontakta ett godkant servicecenter i foljande fall:

« Om apparaten har fallit omkull

- Om apparaten eller natsladden &r skadad.

- Om apparaten inte fungerar normalt.

Du hittar forteckningen 6ver godkanda servicecenter pa det internationella garantikortet fran TEFAL/
ROWENTA.

Anm.: Vid héndelse av onormal 6verhettning stdngs apparaten automatiskt av och startas sedan om i stand-
bylaget efter att den har svalnat.

Om problemet kvarstar eller blir vérre, lamna in apparaten hos ett auktoriserat servicecenter.

Apparaten har en termisk sakring som stanger av enheten vid defekter.

VAR RADD OM VAR MILJO!

(DDin apparat innehaller mycket material som kan tervinnas.
9 Limna in den pa en atervinningsstation eller ett auktoriserat servicecenter fér bearbetning.
For batteriet: Hjélp oss att ta hand om miljon, genom att inte kasta bort dina forbrukade batterier.
—_— Lamna istallet in dem till en avsedd insamlingsplats for batterier. Kasta dem inte tillsammans med

hushallssoporna.
Dessa anvisningar finns dven tillgangliga pa var webbplats www.tefal.com/www.rowenta.com.
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Laes brugsanvisningen og sikkerhedsinstruktionerne grundigt far brug, og gem denne brugsanvisning.
Af hensyn til din egen sikkerhed opfylder dette apparat relevante standarder og bestemmelser (direktiver
vedr. lavspaending, elektromagnetisk kompatibilitet, miljo osv.).

REGLEMENTEREDE SIKKERHEDSANVISNINGER

- Se altid efter, om apparatet, stikket og ledningen er i god stand for
brug.

« Apparatet skal anvendes under de almindelige driftsforhold, som er
angivet i denne vejledning.

- ADVARSEL: For at undga risiko for overophedning MA apparatet
ALDRIG TILDAKKES @

- Varmeapparatet ma ikke bruges, hvis det har veeret tabt pa gulvet.

- Varmeapparatet ma ikke bruges, hvis det har synlige tegn pa skader.

« Dette varmeapparat skal bruges pa en vandret og stabil overflade,
eller spaendes fast pa en vaeg, hvis mulig.

« Barn under 3 ar ma ikke komme i naerheden af apparatet, medmindre
de er under konstant opsyn.

- Placer ikke apparatet lige under en stikkontakt i vaeggen.

- Brug ikke dette apparat i neerheden af et badekar, en bruser, en
handvask eller et svgmmebassin.

« ADVARSEL: Dette varmeapparat ma ikke bruges i sma lokaler, hvor der
er personer, som ikke selv er i stand til, at forlade lokalet, medmindre
de er under konstant opsyn.

« Der ma aldrig komme vand ind i apparatet.

- Undga at rere apparatet med fugtige haender.

- Stik aldrig genstande ind i apparatet (f.eks. ndle...).

« Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af fabrikanten, et
servicevaerksted eller en person med tilsvarende kvalifikationer for at
forhindre farlige situationer.

« Der henvises til brugervejledningen, der fulgte med apparatet, for
oplysninger om vedligeholdelse og indstillinger.

« For lande, der er underlagt EU-lovgivningen (C€) :

«Born fra 3 til 8 ar ma kun starte eller stoppe apparatet, nar det er
placeret eller installeret i den normale, forventede driftsstilling, og
de pagaldende bgrn er under opsyn eller har faet vejledning i sikker
brug af apparatet og forstaet de potentielle farer. Born fra 3 til 8 ar ma
hverken tilslutte, justere eller rengere apparatet, og de ma heller ikke
udfgre brugervedligeholdelse af det.

« VIGTIGT: Visse dele af dette produkt kan blive meget varme og
forarsage forbraendinger. Der skal udvises saerlig opmaerksomhed, nar
der er barn eller sarbare personer til stede.




« Dette apparat ma anvendes af bgrn pa mindst 8 ar og af personer
med svaekkede fysiske, sensoriske eller mentale evner eller uden
erfaring eller kendskab, safremt de er under tilstraekkeligt opsyn
eller har faet vejledning i sikker brug af apparatet og har forstaet
denrisiko, der er forbundet med dets anvendelse. Barn ma ikke lege
med apparatet. Den renggring og vedligeholdelse, som brugeren
selv udfgrer, ma ikke overlades til barn uden opsyn.

- Fjernbetjeningen bruger 1 x 3 V knapbatterier (CR2032).

- Batterierne skal saettes i i henhold til den rigtige polaritet, som vist
i batterirummet.

- Batteriterminalerne ma ikke kortsluttes.

« Skal holdes vak fra ild.

« VIGTIGT: Det anbefales at slukke produktet, og traekke stikket ud
af stikkontakten, nar det ikke er i brug. Hvis fijernbetjeningen skal

gemmes vk i leengere tid, skal du tag batterierne ud.
- Seet enheden pa standby, og traek stikket ud af stikkontakten, inden batteriet udskiftes.
+ Folg batteriproducentens anvisninger, nar de nye batterier seettes i.
+ Laes mere i brugervejledningen vedrgrende, hvordan batteriet aktiveres.

ANBEFALINGER

- Den elektriske installation i rummet og apparatets installation og brug skal veere i overensstemmelse med de
geeldende regler i dit land.

- Brug ikke apparatet i naerheden af breendbare genstande og stoffer, og overhold i al almindelighed en af-
stand pa mindst 1 m mellem apparatet og andre genstande (veegge, gardiner, aerosoler osv.).

- Apparatet skal placeres saledes, at stikproppen er tilgaengelig.

« Traek ikke i ledningen eller selve apparatet, heller ikke for at tage stikket ud af stikkontakten.

- Brug aldrig apparatet, mens det haelder til eller ligger pa den ene side.

« Dette apparat er kun beregnet til privat brug i hjemmet. Ved professionel brug, uegnet brug eller brug, der
ikke er i overensstemmelse med brugsanvisningen, frasiger fabrikanten sig ethvert ansvar, og garantien
bliver ophaevet.

+ Rul altid ledningen helt ud, fer apparatet tages i brug.

- Brug ikke en elektrisk forlaengerledning, der ikke er tilpasset apparatets effekt.

+ Brug ikke apparatet i et stovet lokale eller i et lokale med brandfare.

+ Brug ikke apparatet i et rum, hvor temperaturen er over 40° eller under -10°.

- Dette apparat ma ikke anvendes i et fugtigt lokale.

- Tildaek aldrig apparatet med nogen genstande, der kan pavirke dets drift, da dette kan forarsage overophed-
ning.

« Apparatet ma ikke bruges med et beskadiget eller revnet filter. Kontakt eftersalgsservice, hvis filteret skal
skiftes (HQ/HE81XX).

« Apparatet ma aldrig bruges uden filter, da det kan overophede eller ga i brand (HQ/HE81XX).

« Traek stikket ud, og lad apparatet kele af, for det stilles vaek, eller for vedligeholdelse.

« Garantien bortfalder i tilfeelde af skader, der opstar som folge af forkert brug.

IBRUGTAGNING

For apparatet bruges ferste gang, kontrolleres, at apparatets spaending, frekvens og effekt er i overensstem-
melse med din elektriske installation.



Apparatet kan benyttes med et stik uden jordforbindelse. Det er et apparat i klasse II/ (dobbelt elektrisk isolering @ ).
For du teender apparatet, skal du sgrge for at:

- Apparatet er fuldsteendigt monteret som beskrevet i sikkerhedsinstruktionerne og i brugervejledningen,

- at apparatet star pa en vandret og stabil flade,

« at apparatet er placeret som beskrevet i denne vejledning.

- luftind- og udtagene ikke er blokeret.

Apparatet er udstyret med en detektor, og slukker, hvis det star pa skra eller veelter.

UNDGA AT TVINGE APPARATET TIL AT DREJE.

« FJERNBETJENING:

Fjernbetjeningen bruger 1 x 3 V knapcellebatteri, CR2032, som medfalger.

Ved brug ferste gang, skal du tage det lille plastikband, der sidder nederst pa apparatet, af.

For at skifte batteriet i fjernbetjeningen, skal du tage batteriet ud af batterirummet, og saet derefter et nyt i. Serg
for at det vender rigtigt, som vist i batterirummet.

Inden apparatet tages i brug ferste gang, kan det kortvarigt udsende en ubehagelig lugt eller en smule rgg (dette
er normalt ved nye apparater, og det forsvinder efter nogle minutter).

VIGTIGT: Nar apparatet ikke er i brug, anbefales det at slukke for det og tage stikket ud.

| TILFALDE AF PROBLEMER

Skil aldrig selv apparat ad. Et apparat, der er repareret forkert, kan veere farligt for brugeren.

Hvis apparatet ikke virker, skal du sgrge for at det star pa en flad overflade. Hvis problemet fortsaetter, skal du kon-
takte et godkendt servicecenter.

Apparatet ma ikke benyttes, men skal afleveres pa et autoriseret servicevaerksted, hvis:

- apparatet har vaeret veeltet

« apparatet eller ledningen er beskadiget

- apparatet ikke fungerer normalt.

Listen over autoriserede serviceveerksteder fremgar af det internationale TEFAL-/ROWENTA-garantibevis.

Bemaerk: Hvis apparatet overopheder, lukker sikkerhedsenhederne automatisk apparatet ned, og starter det igen
pa standby, ndr det har kelet ned.

Hvis problemet fortszetter eller bliver vaerre, skal du tage apparatet til et autoriseret servicecenter.

Apparatet er forsynet med en varmesikring, der slukker apparatet i tilfeelde af defekt.

TANK PA MILJOET

< Det skal bortskaffes pd en genbrugsplads eller et godkendt servicecenter.
Vedrgrende batterier: Hjeelp os med at passe pa miljget ved ikke at smide dine brugte batterier vaek.
I De skal bortskaffes pa et affaldsdepot til batterier. De ma ikke smides ud sammen med dit hushold-
ningsaffald.
Disse anvisninger findes ogsa pa vores hjemmeside www.tefal.com/www.rowenta.com.

E (DDit apparat indeholder mange materialer, som kan genvindes eller genbruges.



Lue kdyttoohjeet ja turvaohjeet huolella ennen laitteen kadyttamista ja sdilyta nama kdyttoohjeet.
Laite on voimassa olevien kdyttoturvallisuutta koskevien standardien ja sidanndsten mukainen (alijan-
nitettd, elektromagneettista yhteensopivuutta ja ymparistoa koskevat direktiivit...).

SAANTOMAARAISET TURVAOHJEET

- Varmista ennen laitteen kayttamista, etta laite, pistoke ja sahkdjohto
ovat hyvassa kunnossa.

- Laitetta tulee kayttaa tavallisissa kadyttoolosuhteissa naissa
kayttoohjeissa maaritetylla tavalla.

« HUOMIO: ALA KOSKAAN PEITA LAITETTA, jotta laite ei yhkuumene@

- Ala kayta tata lammitinta, jos se on pudonnut;

- Al3 kayta, jos lammittimessa on nakyvia merkkeja vaurioista;

- Kayta tata lammitinta vaakasuoralla ja vakaalla alustalla tai kiinnita
se seindaan, mikali mahdollista

« Alle 3-vuotiaita lapsia ei saa paastaa laitteen lahelle, ellei lapsia
valvota jatkuvasti.

- Al5 aseta laitetta suoraan seindpistorasian alapuolelle.

- Ald kayta laitetta kylpyammeen, suihkun, pesualtaan tai uima-altaan
laheisyydessa.

- VAROITUS: Ala kayta tata lammitintad pienissa tiloissa, joissa on
henkilGita, jotka eivat paase omin avuin poistumaan, ellei tilassa ole
jatkuvaa valvontaa.

- Ald koskaan paasta vetts laitteeseen.

- Al3 koske laitteeseen kosteilla kasilla.

- Ala koskaan paasta esineita laitteen sisdan (esim. neuloja...).

- Jos sahkojohto on vahingoittunut, se tulee jattaa valmistajan,
valmistajan jalkimyyntipalvelun tai vastaavan patevyyden omaavan
henkilon vaihdettavaksi vaaratilanteiden valttamiseksi.

+ Ohjeet huolto- ja saatotoimenpiteisiin [6ydat laitteen mukana
toimitetusta kayttdoppaasta.

- Maat, joissa taytyy noudattaa eurooppalaisia maarayksia (C€) :

- 3-8-vuotiaat lapset saavat kdynnistaa tai sammuttaa laitteen
vain, jos laite on asetettu tai asennettu asentoon, jossa se voi
toimia tavanomaisesti ja odotettavissa olevalla tavalla, ja jos lapsia
valvotaan tai jos heille on annettu ohjeet laitteen turvallisesta
kaytosta ja mahdollisista vaaroista. 3-8-vuotiaat lapset eivat saa
kytked, saataa tai puhdistaa laitetta tai huoltaa sita.

+ VAROITUS: Laitteen tietyt osat voivat kuumeta voimakkaasti ja
aiheuttaa palovammoja. Ole erityisen varovainen, jos paikalla on
lapsia tai heikossa asemassa olevia henkildita.

- Tata laitetta voivat kayttaa vahintaan 8-vuotiaat lapset ja aikuiset,
joiden fyysiset, aisteihin liittyvat tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet




tai joilla ei ole riittavasti tietoa ja kokemusta, mikali heita valvotaan
kayton aikana tai he ovat saaneet opastusta laitteen turvallisesta
kaytosta ja jos he ymmartavat laitteen kayttoon liittyvat riskit ja vaarat.
Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa tehda kayttajalle
sallittua puhdistusta ja huoltoa ilman valvontaa.

- Kaukosaadin vaatii 1 x 3 V nappipariston (CR2032).

« Paristot on asetettava lokeroon oikea napaisuus huomioiden, kuten
paristolokeron sisalle on merkitty.

- Paristojen liittimia ei saa oikosulkea.

- Pida etaalla tulesta.

« TARKEAA: suosittelemme kytkemaddn laitteen pois paalta ja
irrottamaan verkkovirrasta silloin, kun sita ei kayteta. Poista paristot
kaukosaatimesta, jos laitetta ei kayteta pitkaan aikaan.

- Aseta laite valmiustilaan ja irrota verkkovirrasta ennen paristojen vaihtamista.
+ Noudata uusien paristojen asentamisessa valmistajan ohjeita.
« Lisatietoa pariston aktivoinnista 16ytyy kdyttdoppaasta.

SUOSITUKSIA

» Huoneen sédhkoliitdnnén seka laitteen asennuksen ja kdyton tulee olla maassasi voimassa olevien saanndsten
mukaisia.

- Al4 kayta laitetta tulenarkojen esineiden tai tuotteiden lahettyvilld ja pida sitéd yleensékin vahintaan 1 m:n
etaisyydelld kaikista kohteista (seinat, verhot, aerosolit ynnd muut).

- Laite on asetettava paikalleen niin, ettd virtapistoke on kdytettavissa.

« Al3 veda sahkojohtoa tai laitetta edes silloin, kun irrotat pistokkeen pistorasiasta.

- Al3 koskaan kayta laitetta, jos se on vinossa tai kyljellaan.

- Laite on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskdyttéon. Valmistaja sanoutuu irti vastuusta ja takuu raukeaa, jos lait-
etta kdytetadn ammattikdytossa, epdasianmukaisesti tai ohjeiden vastaisesti.

- Veda sahkojohto aina kokonaan auki ennen laitteen kayttoa.

- Al4 kayta jatkojohtoa, joka ei vastaa laitteen tehoa.

- Al4 kayta laitetta polyisessa tilassa tai tilassa, jossa on palovaara.

- Al3 kdyts laitetta tilassa, jonka lampétila on yli 40° tai alle -10°.

- Laitetta ei saa kdyttaa kosteassa tilassa.

- Al peité laitetta milladn, mika voisi estdd sen toiminnan. Se saattaa aiheuttaa ylikuumenemisen.

- Al3 kdyta laitetta, jos suodatin on vahingoittunut tai revennyt. Ota tarvittaessa yhteys asiakaspalveluun suodatti-
men vaihtamiseksi (HQ/HE81XX).

- Al4 koskaan kayt3 laitetta ilman suodatinta, silld se voi aiheuttaa ylikuumenemisen tai tulipalon (HQ/HE81XX).

- Irrota laitteen virtakytkentd ja anna laitteen jadhtya ennen laitteen korjaamista ja huoltotoimenpiteita.

» Takuu kumoutuu, jos laite vahingoittuu virheellisen kdyton seurauksena.

KAYTTOONOTTO

Varmista ennen ensimmaista kayttoa, etta laitteen jannite, taajuus ja teho vastaavat sahkoliitantaasi.
Laite voidaan kytked maadoittamattomaanpistorasiaan. Tama on luokan Il laite / (suojaeristetty @ ).
Ennen laitteen kytkemista paalle, varmista, etta:

- laite on taydellisesti koottu, kuten turvaohjeissa ja kdyttboppaassa kuvataan,

- laite on asetettu vaakasuoralle ja vakaalle alustalle,

- laite on sijoitettu ndiden kayttdohjeiden mukaisesti.

« ilmanotto- ja ilmanulostuloritildt ovat taysin esteettomat.

Tunnistimen takia laite sammuu, jos sita kallistetaan tai se kaatuu.




ALA YRITA PAKOTTAA KAANTYILYA MANUAALISESTI.

« KAUKOSAADIN:

Kaukosaadin vaatii 1 x 3 V nappipariston (CR2032), joka tulee mukana.

Poista ensimmaiselld kdyttokerralla pieni muoviliuska paristolokerosta laitteen pohjasta.

Vaihda kaukosdatimen paristo poistamalla vanha paristo lokerosta ja asettamalla sitten uusi tilalle. Varmista, etta
positiivinen ja negatiivinen paa on oikeassa suunnassa siten, kuin paristolokerossa naytetaan.

Ensimmadisella kayttokerralla laite saattaa hetkellisesti haista tai savuta (tavanomaista kaikille uusille laitteille: haju
ja savu havidavat muutaman minuutin kuluessa).

TARKEAA: Jos et kiyt laitetta, suosittelemme, ettd sammutat sen ja irrotat sen sahkdverkosta.

ONGELMATAPAUKSISSA

Al3 koskaan pura laitetta itse. Vaarin korjattu laite voi aiheuttaa vaaratilanteita kayttajalle.

Jos laite ei toimi, varmista, etta se on tasaisella pinnalla. Jos ongelma jatkuu, ota yhteys valtuutettuun
huoltopalveluun.

Al3 kayta laitetta, vaan ota yhteytta valtuutettuun huoltopalveluun, jos

« laite on pudonnut,

- laite tai sen sdhkdjohto on vahingoittunut,

- laite ei toimi tavalliseen tapaan.

Luettelon valtuutetuista huoltopalveluista [0ydat TEFALin ja ROWENTARN kansainvalisestd takuukortista.

Huom.: Turvalaitteet sammuttavat laitteen automaattisesti, jos se kuumenee epétavallisesti, ja kdynnistavat sen
uudelleen valmiustilassa, kun se on jadhtynyt.

Jos ongelma jatkuu tai muuttuu pahemmaksi, vie laite valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Laite on varustettu lamposulakkeella, joka sammuttaa laitteen vikatapauksessa.

SUOJELLAAN YHDESSA YMPARISTOA!

(D Laitteessasi on monia raaka-aineita, jotka voidaan ottaa talteen tai kierrattaa.
2 Vie se kerdyspisteeseen tai hyviksyttyyn huoltoliikkeeseen kasittelya varten.
Paristot: auta meitd suojelemaan ymparistod, ala heitd kdytettyja paristoja luontoon. Vie ne sen sijaan
L paristojen kerdyspisteeseen. Al3 havita niita kotitalousjatteen mukana.
Nama ohjeet [6ytyvat myos verkkosivuiltamme www.tefal.com / www.rowenta.com.



Far bruk, les bruksanvisningen og sikkerhetsinstruksjonene noye, og oppbevar bruksanvisningen for
senere bruk.

For din sikkerhet er dette apparatet i samsvar med gjeldende regler og standarder (lavspenningsdirek-
tivet, direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet, miljedirektiver...)

SIKKERHETSINSTRUKSJONER

« Hver gang far apparatet tas i bruk, sjekk den generelle tilstanden for
apparatet, kontakten og ledningen.

« Apparatet skal brukes under normale bruksforhold, som beskrevet
i denne bruksanvisningen.

- FORSIKTIG: For & unngé risiko for overoppheting MA ALDRI

APPARATET TILDEKKES @

- Ikke bruk varmeapparatet hvis det har falt i gulvet;

« Ikke bruk hvis det er tydelige tegn til skade pa varmeapparatet;

« Bruk dette varmeapparatet pa en horisontal overflate, eller fest den
til en vegg, hvis det er aktuelt.

« Barn under tre ar ber helst holdes pa avstand fra apparatet, med
mindre de er under konstant tilsyn.

 Apparatet ma ikke plasseres rett under en stikkontakt i veggen.

« Apparatet skal ikke brukes i neerheten av et badekar, en dusj, en
vask eller et badebasseng.

- ADVARSEL: Ikke bruk dette varmeapparatet i sma rom nar det er
mennesker i rommen som ikke er i stand til & forlate rommet alene,
med mindre de far konstant tilsyn.

- Pase at det ikke trenger vann inn i apparatet.

« Apparatet ma ikke bergres med fuktige hender.

- Pase at ingen gjenstander fares inn i apparatet (f.eks. naler...).

« Hvis stremledningen er skadet, skal den av sikkerhetsmessige
arsaker erstattes av produsenten, dens kundeservice eller av en
person med lignende kvalifikasjoner.

- For vedlikehold og regulering, se brukerveiledningen som fglger
med apparatet.

- Gjelder land som fglger europeisk regelverk (C€) :

«Barn mellom 3 og 8 ar kan kun skru apparatet pa eller av, og
kun dersom apparatet er plassert eller installert i sin normale
bruksposisjon, dersom barnet er under overvaking eller har fatt de
ngdvendige instruksjoner om bruk av apparatet og har forstatt de
potensielle faremomenter som er knyttet til bruken. Barn mellom
3 og 8 ar skal ikke kople til, innstille eller rengjore apparatet, eller
foreta vedlikehold av det.




* NB: Visse deler av produktet kan bli veldig varme, og det kan
fremkalle brannskader. Veer spesielt forsiktig ved tilstedevaerelse
av barn eller gmfintlige personer.

« Dette apparatet kan brukes av barn over 8 ar og av personer med
reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner og personer uten
erfaring eller de ngdvendige kunnskaper, dersom disse personene er
under tilstrekkelig overvaking, eller dersom de har fatt instruksjoner
knyttet til sikker bruk av apparatet, og de har fatt forklart eventuelle
risikomomenter. Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjaring og
vedlikehold skal ikke gjgres av barn uten overvaking.

- Fjernkontrollen bruker 1 stk. 3 V knappcellebatteri (CR2032).

- Batterier ma settes inn med riktig polaritet, som vist i batterihuset.

Batteripolene ma ikke kortsluttes.

- Hold apparatet pa avstand fra apne flammer.

« VIKTIG: Vi rader deg til & sla av apparatet og koble det fra
stroamforsyningen nar det ikke er i bruk. Hvis apparatet skal settes
til oppbevaring over en lengre periode, ma batteriene tas ut av

flernkontrollen.
- Sett apparatet i standby-modus og koble det fra stremuttaket for du skifter ut batteriet.
« Folg batteriprodusentens anvisninger ved innsetting av nye batterier.
« Du finner mer informasjon om aktivering av batteriet i brukerveiledningen.

ANBEFALINGER

« Den elektriske installasjonen i rommet, installasjonen og bruken av apparatet skal veere i samsvar med de
normer som gjelder i ditt land.

« Bruk ikke apparatet i naerheten av brennbare gjenstander eller produkter, og overhold generelt en mini-
mumsavstand pa 1 m mellom apparatet og enhver gjenstand (vegg, gardin, sprayflaske, osv.)

- Apparatet skal alltid plasseres pa en slik mate at stgpselet er tilgjengelig.

« Trekk ikke i ledningen eller i apparatet, spesielt ikke for a frakoble stgpselet fra stikkontakten.

- Apparatet ma aldri brukes skranende eller liggende pa siden.

- Dette apparatet er kun beregnet til hjemmebruk. Ved profesjonell bruk, ikke-tilpasset bruk eller bruk som
ikke er i overensstemmelse med instruksjonene, frasier fabrikanten seg ethvert ansvar, og garantien vil op-
pheves.

« Ledningen skal rulles helt ut for enhver bruk.

+ Bruk ikke skjoteledning som ikke er tilpasset apparatets effekt.

« Apparatet skal ikke brukes i et rom med mye stov, eller i et lokale som er brannfarlig.

« Ikke kjor apparatet i et rom der temperaturen er over 40 ° eller under -10 °.

- Apparatet ma ikke brukes i fuktige lokaler.

- Ikke dekk apparatet til med noe objekt som kan hindre driften, da det kan fore til overoppheting.

+ Apparatet ma ikke brukes med et skadet eller revet filter. Hvis det er ngdvendig, kontakt kundeservice for
skifte av filter (HQ/HE81XX).

- Bruk aldri apparatet uten filter, da det kan fare til overoppheting eller brann (HQ/HE81XX).

« Koble fra apparatet og la det bli kaldt for du rydder det bort, eller for enhver vedlikeholdsoperasjon.

« Garantien oppheves ved skader som skyldes feilbruk.

~J
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IGANGSETTING

For apparatet tas i bruk farste gang, sjekk at spenningen, frekvensen og effekten er i samsvar med den elektriske
installasjonen.

Apparatet kan fungere med en ikke-jordet stikkontakt. Det er et apparat i klasse Il/(dobbelt elektrisk isolering @ ).
For du slar pa apparatet, ma du kontrollere at:

- Apparatet er helt montert som beskrevet i sikkerhetsinstruksjonene og i brukerhandboken,

- Apparatet er plassert pa et vannrett og stabilt underlag,

« Plasseringen av apparatet er som beskrevet i denne veiledningen.

- Luftinntak og uttaksgitter er helt uhindret.

Pa grunn av tilstedevaerelsen av en detektor, slas apparatet av nar det skraner eller faller mot bakken.

IKKE PROV A TVINGE OSCILLASJON MANUELLT.

* FJERNKONTROLL

Fjernkontrollen bruker 1 x 3V knappcelle CR2032 som felger med.

Ved ferste bruk, ta den lille plastremmen ut av batterirommet pa bunnen av apparatet.

For & bytte fiernkontrollens batteri, ta dem ut av rommet og plasser inn nye, og serg for at du legger dem inn med
de positive og negative endene pa riktig mate som vist i batterirommet.

Ved farste gangs bruk kan det midlertidig avgis lukt eller litt rayk. (Dette er helt normalt ved bruk av nye apparater.
Reyken eller lukten opphgrer etter noen minutter).

VIKTIG: Nar apparatet ikke er i bruk, anbefales det a koble det fra.

FEILSOKING

Demonter aldri apparatet pa egen hand. Et apparat som er feilreparert kan utgjere en risiko for brukeren.

Hvis apparatet ikke fungerer, mé du forsikre deg om at det ligger pa en flat overflate. Hvis problemet vedvarer,
kontakt et godkjent servicesenter.

Bruk ikke apparatet, og kontakt et godkjent serviceverksted dersom:

- apparatet eller ledningen er skadet,

- apparatet ikke fungerer som det skal.

Du finner listen over godkjente servicesentre pa det internasjonale TEFAL/ROWENTA-garantikortet

NB: Ved unormal overoppheting, vil sikkerhetsanordningene automatisk stenge av produktet og starte det pa nytt
i ventemodus nar det har kjglt seg ned.

Hvis problemet vedvarer eller forverres, ma apparatet tas med til et godkjent servicesenter.

Apparatet er utstyrt med en termisk sikring som slar av enheten i tilfelle feil.

TENK GRONT!

S Tadet med til etinnsamlingssted eller autorisert servicesenter for behandling.
Angdende batteriet: Hjelp oss a ta vare pa miljoet ved ikke & kaste brukte batterier i seppelet. Ta dem
L i stedet med til et godkjent innsamlingssted. Batterier ma ikke kastes sammen med vanlig hushold-
ningsavfall.
Disse instruksjonene finner du ogsa pé vart nettsted www.tefal.com / www.rowenta.com

E (DApparatet ditt inneholder flere materialer som kan gjenopprettes eller resirkuleres.
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HQ/HE8110

A -Tableau de commandes

B - Grille de sortie d'air

C- Poignée de transport

D - Grille d'entrée d'air
E - Rangement de télécommande
F - Bouton Marche/arrét

G-Base

H - Télécommande
| - Base Oscillante

A - Control panel

B - Air outlet grill

C- Carrying handle

D - Air intake grill
E - Remote control slot
F - ON / OFF switch

G-Base

H - Remote control
|- Oscillating base

A - Bedienfeld

B - Luftauslassgitter

C-Transportgriff

D - Lufteinlassgitter
E - Platz fiir die Fernbedienung
F - Ein/Auschalter

G- Sockel

H - Fernbedienung
| - Oszillationsbasis

HQ/HE715X

A - Bedieningspaneel

B - Luchtafvoerrooster

C-Draaggreep

D - Luchtinlaatrooster

E - Opbergvak voor afstandsbedie-
ning

F - AAN/UIT-schakelaar

G- Voetstuk

H - Afstandsbediening

|- Oscillatievoet

A - Panel de control

B - Rejilla de salida de aire

C- Asa de transporte

D - Rejilla de entrada de aire

E - Ranura del mando a distancia

F - Interruptor ENCENDER /
APAGAR

G-Base

H - Mando a distancia

|- Base oscilante

A - Painel de controlo

B - Grelha de saida do ar
C-Pega de transporte

D - Grelha de entrada do ar

E - Compartimento do comando
F - Interruptor de ligar/desligar
G-Base

H - Comando

| - Base de oscilacéo

A - Pannello di controllo
B - Griglia di uscita d'aria
C-Impugnatura di trasporto
D - Griglia di ingresso dell'aria
E - Alloggio per telecomando
F - Pulsante di accensione/spegni-
mento
G-Base
H-Telecomando
|- Base di oscillazione

A - Panou de control
B - Grild de evacuare a aerului
C - Maner de transport
D - Grild de admisie a aerului
E - Fantd pentru telecomanda
F - Intreruptor ON/OFF (pornit/
oprit)
G-Baza
H -Telecomanda
|- Base di oscillazione



A - KoHTponeH naHen

B - PewweTka 3a n3xopawma Bb3ayx

C - PbKoxBaTKa 3a npeHacaHe

D - PeweTka 3a 3aCMyKBaHuA
Bb3ayX

E - Mpope3 3a gncTaHUMOHHOTO
ynpasneHuie

F - Kntou 3a BKJT/ U3KN

G-OcHosa

H - inctaHumoHHo ynpasnexue

| - Ocumnupatua ocHoBa

A - Upravljacka ploca

B - Redetka za izlaz zraka

C- Rucka za prenosenje

D - Redetka za ulaz zraka

E - Otvor za daljinski upravlja¢

F - Prekidac za ukljucivanje/iskljuci-
vanje

G- Kuciste

H - Daljinski upravlja¢

| - Kuciste za oscilaciju

A -TMaHenb ynpasneHua

B - PewweTKa BbIXOfa BO3AYXa

C - Pyuka ana nepeHocku

D - Bo3pyxo3abopHas peLueTka

E - OTcek anA xpaHeHua nynsta Y

F - Bbikniouatens

G-OcHoBaHve

H - Mynbt IMCTaHUMOHHOrO
ynpanexua

| - BpawyatoLasaca ocHosa

A - Mivakag eEéyxou

B - MAéypa e€65ou aépa
C-XelpohaPn

D - Ipihia e10660u aépa

E - YmoSoxn tnAexeiplotnpiou
F - Aakomng ON / OFF
G-Bdaon

H - TnAexeiplotriplo

| - Badon tahavtwong

A - Panel sterowania

B - Krata wylotu powietrza
C - Uchwyt transportowy
D - Krata wlotu powietrza
E - Szczelina pilota

F - Przetacznik ON / OFF
G- Podstawa

H - Pilot

| - Baon taAdvtwong

A - Juhtpaneel

B - Ohu véljavoolu vére
C-Kéepide

D - Ohu sissevoolu vére

E - Kaugjuhtimispuldi ava
F - Toiteldliti (ON/OFF)

G- Alus

H - Kaugjuhtimispult

|- Poorlemisefekti alus

A - Valdymo skydelis

B - Oro isleidimo anga

C- Pernedimui skirta rankena

D - Oro jsiurbimo angos grotelés

E - Anga nuotolinio valdymo pulte-
livi

F - jjlungimo / i$jungimo jungiklis

G- Pagrindas

H - Nuotolinio valdymo pultelis

|- Svyruojantis pagrindas

A -Vadibas pults

B - Gaisa izpludes aizsargrestes

C-Rokturis

D - Gaisa iepludes aizsargrestes

E - Talvadibas pults

F - ON/OFF (ieslegsanas/
izslégsanas) slédzis

G- Pamatne

H - Talvadibas pults

|- Oscilacijas galvas pamatne

A - Kontrol paneli

B - Hava cikis izgarasi
C-Tagima kulbu

D - Hava giris 1zgarasi

E - Uzaktan kumanda yuvasi
F - ACMA / KAPATMA anahtari
G-Taban

H- Uzaktan kumanda

1- Salinim tabani

A - Nadzorna plosca

B - Resetke za odvod zraka

C-Rocaj

D - Redetka za dovod zraka

E - Odprtina za daljinski upravljal-
nik

F - Stikalo za VKLOP/IZKLOP

G- Podnozje

H - Daljinski upravljalnik

|- Podloga za oscilacijo

A - Kontrolna tabla

B - Resetka za izlaz vazduha

C-Rucka za nosenje

D - Redetka za ulaz vazduha

E - Otvor za daljinski upravlja¢

F - Prekidac za ukljucivanje/iskljuci-
vanje

G- Kuciste

H - Daljinski upravlja¢

1 - Kuciste za oscilaciju

A - Kontrolna ploca

B - Reetka za izlaz zraka

C - Dr3ka za prenosenje

D - Redetka za ulaz zraka

E - Otvor za daljinski upravlja¢

F - Prekidac za ukljucivanje/iskljuci-
vanje

G- Kuciste

H - Daljinski upravlja¢

|- Kuciste za oscilaciju

A - Ovladaci panel

B - Mfizka na vystupu vzduchu
C - Manipula¢ni rukojet

D - Mfizka na pfivodu vzduchu
E - Zastrcka délkového ovladani
F - hlavni vypinac¢ ZAP/VYP

G- Zakladna

H - Dalkové ovlddani

1 - Oscila¢ni zakladna

A - Ovladaci panel

B - Mriezka na vystup vzduchu
C-Rukovét na prenasanie

D - Mriezka na nasavanie vzduchu
E - Zasuvka dialkového ovladaca
F - spina¢ ZAP /VYP

G- Zékladna

H - Dialkovy ovladac

1 - Oscila¢ni zakladna

A -Vezéri6panel

B - Légkimeneti racs
C- Segédfogantyu

D - Légbemeneti racs
E - Taviranyitd nyilas
F - ON/OFF kapcsold
G-Alap

H -Taviranyité

|- Forgé alap

A - Kontrollpanel

B - Galler for luftutslapp
C-Barhandtag

D - Galler for luftintag

E - Fack for fiarrkontroll
F - PA/AV-knapp

G- Basenhet

H - Fjarrkontroll

|- Oscillerande bas

A - Betjeningspanel

B - Luftudtag
C-Beerehandtag

D - Luftindtag

E - Plads til fiernbetjening
F - Teend/sluk-knap
G-Fod

H - Fjernbetjening

|- Drejefod

A - Kayttopaneeli

B - liImanulostuloritila
C-Kantokahva

D - limanottoritild

E - Kaukosaatimen paikka
F - Virtakytkin

G- Jalusta

H - Kaukosaadin

| - Kaantyilyjalusta

A - Kontrollpanel

B - Luftuttak grill

C- Baerehandtak

D - Luftinntaksgitter
E - Fjernkontrollspor
F-PA/AV bryter
G-Base

H - Fjernkontroll

1 - Svingningsbase



1 Directive 206/2012 Ecodesign Performance
Model reference : HQ/HE8110F0 HQ/HE7152F0
L. Value .
2 | Description Symbol Unit
HQ/HE8110F0 HQ/HE7152F0
3 | Maximum fan flow rate F 3 1 m3/ min
4 | Fan powerinput P 33,7 60 w
5 | Service value (rating plate value) N 0,09 0,18 (m3/min)/W
6 | Standby power consumption PSB 043 08 w
7 | Fansound power level L WA 57 64 dB(A)
8 | Maximum air velocity * C 2,25 3 Meters/sec
9 | Measurement standard for Service Value IEC 60879
GROUPE SEB - ZI Montplaisir —
Rue du Champ de Courses —
10| Contact details for obtaining more information 38780 Pont-Evéque
www.rowenta.com
www.tefal.com

*Method used for Max air velocity : measuring the speed at Tm of the wheel axis.

3 - Débit d’air maximal

4 - Puissance électrique

5 - Efficacité énergétique

6 - Consommation en état de veille

7 - Niveau de puissance
acoustique du ventilateur

8 - Vitesse d'air maximale

9 - Norme de mesures de la valeur
de service

10 - Pour plus d'informations,

contactez

3 - Maximaler Luftdurchsatz

4 - Elektrische Leistung

5 - Energieeffizienz

6 - Standby-Stromverbrauch

7 - Schallleistung des Ventilators

8 - Maximale Geschwindigkeit des
Luftstroms

9 - Messnorm fiir die Ermittlung
des Serviceverhaltnisses

10 - Fiir weitere Informationen

wenden Sie sich an

3 - Maximaal luchtdebiet

4 - Elektrisch vermogen

5 - Energie-efficiéntie

6 - Verbruik in sluimerstand

7 - Akoestisch vermogen van de
ventilator

8 - Maximale luchtsnelheid

9 - Meetnorm voor servicewaarde

10 - Voor meer informatie, neem

contact op met

3 - Caudal de aire méaximo

4 - Potencia eléctrica

5 - Eficacia energética

6 - Consumo en estado de espera

7 - Nivel de potencia acustica del
ventilador

8 - Velocidad de aire méaxima

9 - Norma de las mediciones del
valor de servicio

10 - Para mas informacion,

pdngase en contacto con

3 - Débito de ar maximo

4 - Poténcia elétrica

5 - Eficiéncia energética

6 - Consumo energético em modo
poupangca de energia

7 - Nivel de poténcia acustica do
ventilador

8 - Velocidade méaxima do ar

9 - Norma de medicéo do valor de
servico

10 - Para mais informagdes,

contacte

3 - Flusso aria massimo

4 - Potenza elettrica

5 - Efficacia energetica

6 - Consumo in stand-by

7 - Livello di potenza acustica del
ventilatore

8 - Velocita massima dell'aria

9 - Norma misure valore servizio

10 - Per ulteriori informazioni,

rivolgersi a

3 - Flux de aer maxim

4 - Putere electrica

5 - Eficientd energetica

6 - Consum de energie in modul
de asteptare

7 - Nivelul puterii acustice a
ventilatorului

8 - Viteza maximd a aerului

9 - Standard de masurare pentru
valoarea de uz

10 - Pentru informatii

suplimentare, contactati

3 - MakcrmarneH NoToK Ha Bb3ayxa

4 - 3axpaHBalLa MOLLHOCT

5 - EHepruitHa epeKTMBHOCT

6 - KoHcymaLyia B 34akBaHe

7 - H/BO Ha MOLLHOCT Ha 3ByKa Ha
BeHTUnaTopa

8 - MakcumanHa ckopocT Ha
Bb3ayXa

9 - Hopma 3a n3mepBaHe Ha
cepBy3HaTa CTONHOCT

10 - 3a noBeye nHPopmaLys,

cBbpXKETE Ce C

3 - Maksimalni protok zraka

4 - Snaga elektri¢ne energije

5 - Energetska ucinkovitost

6 - Potrosnja u pripravnom stanju

7 - Razina buke ventilatora

8 - Maksimalna brzina zraka

9 - Norma za mjerenje vrijednosti
usluge

10 - Za vise informacija obratite se



3 - MaKcvManbHbI pacxop BeHTU-

natopa
4 - NoTpebnaemasn MOLLHOCTb BEH-
TnAaTopa
5 - CepBuCHOe 3HaueHue (3Have-
HVe C NacnopTHON Tabnnukm)
6 - sHepronoTpebneHvie B pexvime
oXunpaHua
7 - YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTMN
BEHTUNATOPa
8 - MakcmanbHasa CKopoCTb BO3-
Ayxa*
9 - CTaHpapT M3MepeHns ANs LieH-
HOCTN 06CYKMBaHUA
10 - KOHTaKTHble AaHHble AnA
nosnyyeHys 4ONONHNUTENbHON
nHdopmaumn

3 - Méyiotn por aépa

4 - H\eKTPIKT 1OXUG

5 - Evepyeiakn andédoon

6 - KatavdAwon og katdotaon
QAVOMOVIAG

7 - Eninedo 0KOUOTIKAG 1oXVUOG TOU
QVEULOTHPA

8 - Méyiotn Taxutnta aépa

9 - MpoéTUTO PETPNONG TNG TIUAG
Xerong

10 - Na ePIoOOTEPEC TTANPOPOPIES,

EMKOWWVACTE PE

3 - Maksymalny przeptyw powietrza

4 - Moc elektryczna

5 - Wydajnos¢ energetyczna

6 - Zuzycie pradu w stanie
spoczynku

7 - Poziom mocy akustycznej
wentylatora

8 - Maksymalna predkos¢
powietrza

9 - Norma pomiaru wartosci
serwisowej

10 - Aby uzyskac wiecej informacji,

nalezy skontaktowac sie z

3 - Maksimaalne ventilaatorikiirus

4 - Elektrivdimsus

5 - Energiatohusus

6 - Enegriatarve ootereziimis

7 - Ventilaatori miratase

8 - Maksimaalne &hu kiirus

9 - Energiatdhususe méétmise
standard

10 - Lisainformatsiooni saamiseks

votke tihendust

3 - Didziausias oro srautas

4 - Elektros galia

5 - Energijos vartojimo
efektyvumas

6 - Suvartojimas, kai jjungtas
laukimo rezimas

7 - Ventiliatoriaus akustinés galios
lygis

8 - Didziausias oro greitis

9 - Priezidros verciy matavimo
standartai

10 - Jei norite gauti daugiau

informacijos, susisiekite su

3 - Maksimala gaisa plasma

4 - Elektriska jauda

5 - Energijas efektivitate

6 - Patérins snaudas rezima

7 - Ventilatora akustiskas jaudas
limenis

8 - Maksimalais gaisa atrums

9 - Enerdijas efektivitates mérijuma
standarts

10 - Vairak informacijas uzziniet

3 - Maksimal fan akisi

4 - Elektrik guict

5 - Enerji verimliligi

6 - Bekleme durumunda elektrik
tuketimi

7 - Fan ses seviyesi

8 - Maksimal hava hizi

9 - Servis degeri 6l¢iim normlari

10 - Daha fazla bilgi icin

3 - Najvedji pretok zraka

4 -1zhodna mo¢

5 - Energetska ucinkovitost

6 - Poraba v stanju pripravljenosti

7 - Raven hrupa ventilatorja

8 - Najvedja hitrost zraka

9 - Standard za merjenje
energetske ucinkovitosti

10 - Kontakt za ve¢ informacij

3 - Maksimalni protok vazduha

4 - Ulazna snaga ventilatora

5 - Energetskae fikasnost

6 - Potrosnja struje ustanju
pripravnosti

7 - Nivo jacine zvuka ventilatora

8 - Maks. brzina vazduha

9 - Merni standard energetske
efikasnosti

10 - Kontakt detalji za vise

informacija

3 - Maksimalni protok zraka

4 - Ulazna snaga ventilatora

5 - Energetska efikasnost

6 - Potrosnja struje u stanju
pripravnosti

7 - Nivo jacine zvuka ventilatora

8 - Maks. brzina zraka

9 - Mjerni standard energetske
efikasnosti

10 - Kontakt podaci za vise

informacija

3 - Maximalni proudéni vzduchu

4 - Piikon

5 - Energeticka ucinnost

6 - Spotieba v pohotovostnim
rezimu (standby)

7 - Hladina zvukového vykonu

8 - Maximalni rychlost vzduchu

9 - Normy pro méreni energetické
ucinnosti

10 - Pro podrobnéjsi informace

kontaktujte

3 - Maximalne pradenie vzduchu

4 - Elektricky vykon

5 - Energeticka ucinnost

6 - Spotreba v reZime spanku

7 - Hladina akustického vykonu
ventildtora

8 - Maximalna rychlost vzduchu

9 - Standardna miera prevadzkovej
hodnoty

10 - Kontaktné udaje pre dalsie

informacie

3 - Maximdlis [égtdmegaram

4 - Bemeneti elektromos
teljesitmény

5 - Uzemé rtéks

6 - Fogyasztés készenléti
allapotban

7 - A ventilator hangereje

8 - Maximalis |égaramlasi sebesség

9 - Az lizemértékmérés szabvanya

10 - Tovabbi informacidk az aldbbi

cimeken érhetdk el

3 - Maximalt luftflode

4 - Elektrisk effekt

5 - Energieffektivitet

6 - Stromforbrukning i standby-lage
7 - Flaktens ljudeffektniva

8 - Max. lufthastighet

9 - Mattstandard for driftsvérde

10 - Fér mer information, kontakta

3 - Maksimalt luftflow

4 - Elektrisk udgangseffekt

5 - Energieffektivitet

6 - Forbrug i standbytilstand

7 - Ventilatorens lydeffektniveau

8 - Maksimal lufthastighed

9 - Méleveerdistandard for
energieffektivitet

10 - For yderligere oplysninger

henvises der til

3 - Suurin ilmavirtaus

4 -Teho

5 - Energiatehokkuus

6 - Tehonkulutus valmiustilassa

7 - Tuulettimen aénitehotaso

8 - Suurin ilmannopeus

9 - Kayttdarvon mittausstandardi

10 - Lisatietoa saat seuraavista
osoitteista

3 - Maks. luftmengde

4 - Elektrisk effetk

5 - Energisk effektivitet

6 - Forbruk pa pause

7 - Viftens stgyniva

8 - Maks. lufthastighet

9 - Malestandard for servieverdi

10 - For ytterligere informasjon,
kontakt
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